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前言

VOA是深受广大英语爱好者喜欢的英语学习素材。VOA新闻内容包罗万象、生动有趣，是学习英语的最佳渠道之一。

目前有很多未经加工过的VOA新闻素材，很多读者反映：虽然素材丰富，但没有一个良好的学习方法，导致学习事倍功半，学习效果差强人意，大部分学习者无法长期坚持学习，英语能力的提升也就无从谈起。这套图书就是帮助您快速、高效、准确地听懂VOA而创作的。

VOA—Voice of America，即美国之音，是世界上最大的新闻广播机构之一。美国之音以46种语言，每周向世界各地广播1300多个小时的广播和电视节目，其内容包括新闻、专题特写、音乐文化、教育和评论，听众有一亿多人。多年来，它的英语节目如“一部活的教科书”，帮助全球各地的英语学习者掌握现代英语的发展动向，培养准确连贯的英语语感，学习地道的英语语言。

VOA的主要节目分为VOA慢速新闻英语和VOA标准英语两种。

VOA慢速英语是VOA电台专为全世界非英语国家的初学英语的听众安排的一种简易、规范的英语广播节目。它的播音速度、内容及用词范围都有规定，达到了既能为听众提供信息又不损害英语本身风格的目的，使之成为VOA独具特色、拥有最大听众量的节目。概括起来，慢速英语主要有以下三个特点：词汇量严格地限定在美国人最常用的1500个基本单词内；句式简单，清晰；语速约为每分钟90个单词，是标准英语语速的三分之二。

标准英语是美国人日常使用的规范用语，其播音速度不低于每分钟140个单词，词汇量在4000词以上，句子较长、结构复杂、内容翔实。因此，收听难度明显高于慢速英语。

本套丛书分为《VOA慢速英语，拿起就会：每天5分钟，听力口语双突破（附赠MP3光盘）》与《VOA标准英语，拿起就会：每天5分钟，听力口语双突破（附赠MP3光盘）》，是利用2012—2013年VOA新闻素材编写而成。两册之间既可以独立学习，也可以将其中的《VOA慢速英语，拿起就会：每天5分钟，听力口语双突破（附赠MP3光盘）》作为《VOA标准英语，拿起就会：每天5分钟，听力口语双突破（附赠MP3光盘）》的学习基础来连贯学习，使用从入门阶段到中高级阶段各个层次的学习者。

这套独一无二的新闻英语教程，具备以下特色。

1．新闻新，选材精

这套图书的英语新闻素材，都是从2012—2013年最新的新闻中节选，确保学习内容贴近广大读者。在内容的编排上，我们按照中国读者的习惯，分门别类，确保不会因阅读习惯问题影响读者的学习热情。

2．精心编辑，助学信息丰富，是您自学的好帮手

延续本系列图书的成功特色，每篇新闻只选择1—2分钟的精华内容，减轻读者的学习压力，又不流失新闻的精华。每篇新闻还配有新闻背景，帮助您更好的理解新闻的来龙去脉；生词列表，扫清您学习中的生词障碍；知识点睛，将难点疑点一一解答；听力理解，模拟英语考试中的听力试题，以更中国化的高效应试学习方式提升您的理解深度。有了这些内容，无需老师即可高效练习听力。

3．超值附赠全书所有新闻的官方原声MP3光盘





怎样利用VOA练习听力这一点十分重要，首先要清楚自己是处于英语听力的哪一阶段，只有选择听力难度适合的听力素材才会收到明显的效果。

听力练习可按以下几个步骤进行尝试：

（1）听写。
 将听力材料先听一遍或几遍，看看自己能听懂多少，然后再听写。复读听写一般以5—8秒的短句为单位，5—8秒短句实际上是机械记忆音节，超过10秒音节太多，只能理解记忆，不利于听写。遇到听不出来的单词，尽量查字典，实在听不懂的时候，再对照参考译文。这样做主要是为了增强辨音能力，同时也是为了增加声音与大脑反应之间的刺激强度。

（2）对照。
 对照的前提是实在听不懂。通过对照参考译文可以从自己的错误中学到很多知识。对照是非常重要的一个环节，也是最容易被忽视的一个环节，其具体操作可参考下面的做法：

●　错误总结和分类，可以包括语音、语法、拼写、增漏。

●　整理生词。

●　统计错误率，例如语音5，语法1，拼写2，增漏1，生词2，共计11处，错误率10％。

（3）译背。
 译背主要是为了锻炼口语和翻译能力，同时也是为了更好地消化听写内容，其具体操作可分为以下几个步骤：

●　将听写材料翻译成中文。

●　将译文翻译成英文。

●　对照（英文）无误后，一次一次翻译背诵（看着中文，背诵英文）。

●　朗读课文，追求流利。

最后，通过本书的精心编排加上您自己坚持不懈的学习，听懂VOA会变得非常轻松！





编者　　　

2013年8月于北京公寓


PART ONE　法律和政治
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奥巴马中东之行绕不开叙利亚危机

Syria Issue Likely to Come Up During Obama's Mideast Trip

News Background

新闻背景

虽然联合国指派的叙利亚危机特使拉赫达尔·卜拉希米曾发声明表示“叙利亚冲突能通过政治调解在2013年到来之时了结”，但如今我们所看到的却是危机的继续。从最初的民众大规模示威游行演变成全国范围内的武装冲突，叙利亚之局愈发变幻莫测。表面上来看，最近地面武装冲突的激烈程度有所下降，这场争斗似乎陷入了一种胶着状态，首都大马士革的枪炮声也少了些许，政治解决的前景似乎光明了许多。但是，这场谁也占不了上风的争斗最终会如何作个了断，当然还是取决于世界上唯一的超级大国。

News Transcript

新闻正文

①With President Assad's forces still controlling Syrian air space, rebels
 want the United States to give them the weapons they say they need to finish the fight.
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Israel is also concerned about arming
 Syrian rebels.

Although Syria, under Bashar al-Assad, has been an ally
 of Iran and of Hezbollah in Lebanon, the Israeli-Syrian border has been calm for years.

"There is concern in Israel, for example, that sending arms to the Syrian opposition will be equipping groups that could some day use them against Israel. ②There is concern that if the Iranian-Syrian-Hezbollah axis
 is broken, Iran will feel more endangered, more threatened, and could, in fact, be more inclined
 to push its nuclear program more quickly toward a nuclear-weapons capability
 .


Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu does not believe US-led sanctions
 will end Iran's nuclear threat. And Washington appears to have no leverage
 over President Mahmoud Ahmadinejad, says Johns Hopkins University professor Ruth Wedgwood.

"Some of this may be Ahmadinejad trying to enhance his own national stature
 because he's not as well-liked as before within Iran. But it's not a time when the US appears to have any influence."

Josh Earnest, a White House spokesman, says President Obama understands Israel's concerns.

"③Israel's neighborhood, if you will, is undergoing
 a pretty severe transition, and there's crisis, and it's important for the people of Israel to understand that the American people stand with them in that time of crisis and that we're going to be there to protect them and work with them to ensure
 their security

 ."

As for arming the Syrian rebels, Secretary of State John Kerry has said the US will now provide direct assistance
 to the fighters, but no weapons.

Listening Comprehension

听力理解

1．sraeli Prime Minister Benjamin Netanyahu does not believe ________ will end Iran's nuclear threat. And Washington appears to ________ over President Mahmoud Ahmadinejad, says Johns Hopkins University professor Ruth Wedgwood.

2．Which Chinese proverb below comes to your mind about politics after listening?

A．Better to reign in hell than serve in Heaven.

B．Much cry and little wool.

C．After the cunning hare is killed, the hound is boiled.

D．Give a dog a bad name and hang him.

3．Who in the news is genuinely praying for a clean end in Syria?

A．Secretary of State John Kerry

B．President Mahmoud Ahmadinejad

C．Israel's neighbor

D．No information





Answer: US-led sanctions; have no leverage; B; D





关键词宝典

rebel n. 叛徒

arm v. 武装

ally n. 盟友，盟国

axis n. 轴，轴心国

inclined adj. 倾向于……的

capability n. 才能

sanction n. 制裁

leverage n. 影响力

stature n. 声望

undergo v. 忍受

ensure v. 保证

security n. 安全

assistance n. 援助，帮助

Translation

参考译文

①因为总统阿萨德的军队仍旧控制着叙利亚空军基地，叛军要求美国援助他们一些武器以完成这场战斗。


以色列也很为配给叙利亚叛军武器而担心。

尽管叙利亚在总统巴沙尔·阿萨德的统治下一直扮演着伊朗和黎巴嫩真主党盟友的角色，以色列与叙利亚边境仍然维持了数年的平静状态。

“以色列一直顾虑重重，比如，如果给叙利亚反对派武器装备，那么很可能有一天叙利亚会用这些武器打击以色列。②还有一种担忧，如果伊朗、叙利亚与黎巴嫩真主党三者之间的联盟被推翻，伊朗会觉得情况更危险、更有胁迫感，事实上，伊朗就会更迫切地想要推进它的核项目，让自己成为一个拥有核话语权的国家。
 ”

以色列总理本杰明·内塔尼亚胡认为伊朗的核项目根本不会因为美国主导的制裁措施而停止。约翰·霍普金斯大学的教授露丝·韦奇伍德认为，美国政府似乎也对伊朗总统马哈茂德·艾哈迈迪内贾德束手无策。

“艾哈迈迪内贾德的这种态度可能部分是为了巩固他自己在国内的声望，因为他在伊朗的受欢迎程度大不如前了。但美国如今也发挥不了多大的作用。”

白宫发言人乔希·欧内斯特说，奥巴马总统对以色列所担忧的事项非常了解。

“③以色列的邻居，如果你们愿意把它当作邻居的话，正经历一个相当艰难的过渡期，危机四伏，以色列人民一定要明白美国人民在危难关头是与他们站在一起的，我们准备保护他们，与他们一起保障以色列的安全
 。”

至于配给叙利亚叛军武器装备一事，国务卿约翰·克里已经表示，美国将为战士们提供直接援助，但这种援助不包括提供武器装备。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　With
 President Assad's forces still controlling Syrian air space
 , rebels
 want the United States to give them the weapons
 they say they need to finish the fight
 .





播音员在说这句话时停顿较少，我们在听的过程中要抓关键词。通过Syrian air space, rebels, weapons, fight等词汇，便可得知这篇新闻提到的内容与叙利亚军事战争有关，这对我们理解整则新闻有一定的帮助。句首是介词with引导的状语从句，这样的从句在新闻中经常会出现，我们听的时候需注意，真正的主语是后面的rebels（叛军）。





2．0'28''
 　There is concern that
 if the Iranian-Syrian-Hezbollah axis is broken, Iran will feel more endangered
 , more threatened, and could, in fact, be more inclined
 to push its nuclear program more quickly toward a nuclear-weapons capability.





句首的there be句型，表明存在这种顾虑，这样我们不难听出后面陈述的即为担忧的内容。另外，我们在听的时候需要注意的是could, in fact, be more inclined to...，句中的in fact是插入语，且播音员在该短语前适时地停顿来进行提示。而could be more inclined to与前面的will feel more...并列，都用来修饰Iran，说明伊朗对此事的反应。





3．1'18''
 　Israel's neighborhood, if you will
 , is undergoing a pretty severe transition
 , and there's crisis
 , and it's important for the people of Israel to understand that the American people stand with them in that time of crisis and that we're going to be there to protect them and work with them to ensure their security.





此句中，播音员在if you will处有明显的停顿，能帮助听者更好地理解，这里的if you will是用来修饰前面的Israel's neighborhood，指如果你愿意把它当邻居的话，是对neighborhood的补充说明。此外，crisis一词被重读，强调了这段时间存在的危机，与前面的severe transition相呼应。





“世界律师”关心肯尼亚受审海盗的权利

Lawyers of the World Expresses Its Deep Concern on Somali Pirates' Rights

News Background

新闻背景

在索马里海域被欧洲海军逮捕的索马里海盗嫌疑人被转移到了肯尼亚受审，总部设在巴黎的法律援助组织“世界律师”担心这些海盗被剥夺基本的人权和受到公正审判的权利。

索马里自1991年以来持续战乱，沿海地区海盗活动猖獗。据国际海事局公布的数字显示，2009年索马里附近海域发生海盗袭击事件214起，至少有47艘船只被劫持，占全球海盗活动的一半以上。2008年10月以来，多个西方国家派出军舰前往索马里附近的亚丁湾海域打击海盗。然而，索马里国内连年战乱使在索境内审理海盗嫌疑人变得困难重重。为解决海盗嫌疑人的审判问题，欧盟和美国与肯尼亚签署了向肯尼亚移交索马里海盗嫌疑人并在肯尼亚进行审判的协议。

News Transcript

新闻正文

（A Paris-based legal aid network—Lawyers of the World—says agreements signed by the United States, Britain, the European Union, and Denmark to transfer suspected Somali pirates
 to Kenya for trial violate the human rights of the suspects. The legal group is representing more than 40 detainees
 captured by European navies off the coast of Somalia and handed over to Kenya for prosecution
 .）

[image: alt]


Lawyers of the World representative
 Avi Singh tells VOA his organization has written to the United Nations, the European Union, and to Kenya's foreign ministry, expressing deep concern that more than 100 suspected pirates awaiting trial in Kenya are being denied basic human rights and the right to a fair trial.

"Under Kenyan domestic law, there is no entitlement
 to legal aid for anybody who is not accused of a capital offense. So they have no opportunity to have a lawyer. They have no opportunity to review the evidence against it. ①At no point is there any independent adjudication of whether these people are actually pirates, have actually committed a crime or not.
 So, basically, you have ship-catching to conviction."

In Kenya, convicted pirates can face life in prison. ②The east African nation became a venue for piracy trials after a surge in ship hijackings
 off the coast of Somalia stiffened international resolve to prosecute suspects caught at sea.


③Under agreements signed in the past year with the United States, Britain, the European Union, and most recently with Denmark, Kenyan courts are responsible for trying suspected pirates apprehended anywhere in the region by foreign navies.
 In return, Kenya is said to be receiving funding and support to reform its much-criticized judicial system.

Listening Comprehension

听力理解

1．A Paris-based legal aid network, ________, says agreements signed by the United States, Britain, the European Union, and Denmark to transfer ________ Somali pirates to Kenya for trial violate the human rights of the suspects.

2．What did the Lawyers of the World representative, Avi Singh say?

A．He told the VOA to write to the United Nations, and the European Union.

B．He claimed that the suspected pirates awaiting trial was treated terribly.

C．People who was accused of a capital offense would be keep away from a fair trial.

D．All men are created equal but the pirates.

3．Which country did not sign an agreement with Kenyan?

A．Canada

B．America

C．Great Britain

D．Bolivia





Answer: Lawyers of the World; suspected; B; A





关键词宝典

pirate n. 海盗，盗版

detainee n. 未判决囚犯，被扣押者

prosecution n. 起诉，检举

representative n. 代表，众议员

entitlement n. 权利

hijacking n. 劫持，盗用

Translation

参考译文

（总部设在巴黎的法律援助组织“世界律师”称，美国、英国、欧盟和丹麦签署的一项将索马里海盗嫌疑人转移到肯尼亚受审的协议违反了人权。这个法律组织成为了四十多名在押嫌疑人的代理人，这些人在索马里海域被欧洲海军逮捕，并被移交给肯尼亚接受审讯。）

“世界律师”组织的代表辛格对VOA记者说，他们已经致信联合国、欧盟以及肯尼亚外交部，表达了他们对一百多名在肯尼亚等待受审的海盗的深切关注，他们担心这些海盗被剥夺了基本的人权和接受公正审判的权利。

“按照肯尼亚当地法律规定，没有被判死罪的人是没有权利获得法律援助的，所以他们没有机会请到律师。他们没有机会审查那些起诉他们的证据。①关于这些人是否真的是海盗、是否真的犯了罪，都无法得到独立判决。
 所以，基本上，在船上抓到这些人的时候他们就已经被定罪了。”

在肯尼亚，被定罪的海盗可能面临终身监禁。②由于索马里海域劫持船只的事件骤然上升，这使得国际社会加强了起诉这些在海上抓获的嫌疑人的决心，肯尼亚这个东非国家也随即成为审判海盗的地方。


③按照去年美国、英国、欧盟以及最近加入的丹麦签署的协议，肯尼亚法院负责审判在东非地区任何地方被外国海军抓获的海盗嫌疑人。
 作为回报，肯尼亚将得到对该国备受批评的司法系统进行改革的资金和支持。

Listening

听力破解

1．0'33''
 　At no point
 is there any independent adjudication of whether these people are actually pirates, have actually committed a crime or not.





本句话采用了倒装语序，这是因为表示否定意义的副词、连词放在句首需倒装，而at no point表示否定含义，所以主句出现了倒装的情况。在听力中要特别小心倒装句型，尽力避免语序对于理解的干扰。





2．0'50''
 　The east African nation became a venue for piracy trials after
 a surge in ship hijackings off the coast of Somalia stiffened
 international resolve to prosecute
 suspects caught at sea.





本句话概括了国际社会对嫌疑人进行起诉的原因，是比较重要的信息源，但是由于句子较长且结构复杂从而影响了我们的理解。播音员在stiffened前有明显停顿，实际上这个词是after引导的时间状语从句的谓语，stiffen作动词使用时有“加强、强硬”的意思；不定式to prosecute...作目的状语。听力中的长难句一直是理解的重点。





3．1'03''
 　Under agreements signed in the past year with the United States
 , Britain
 , the European Union
 , and most recently with Denmark
 , Kenyan
 courts are responsible for trying suspected pirates apprehended anywhere in the region by foreign navies.





听力中经常会涉及国家名或者人名的专有名词，例如此句的状语中包含了多个专有名词，但表达的意思仅仅是表示签订合约的国家，这并不是本句话的中心，所以在听力中类似于这样的情况可以在把握句子主要内容的前提下不予深究。sign agreement是固定表达“签署协议”，经常出现在新闻英语中，需注意。





印尼即将处决2002年巴厘岛爆炸案罪犯

The Criminals of 2002 Bali Bombings will Be Executed

News Background

新闻背景

一名巴厘岛爆炸案案犯声称，如果他被处死，“基地”组织将“非常可能”对印度尼西亚实施报复行动。伊曼·萨穆德拉和其他两名印尼武装人员因参与2002年巴厘岛爆炸案而面临死刑判决。三人已认罪，目前等待印尼最高法院就他们的最后一次上诉作出裁决。萨穆德拉不久前在狱中接受了当地一家杂志采访。当被问及如果他被处以死刑，“基地”组织是否会派人到印尼实施袭击时，萨穆德拉说：“这非常有可能。”印尼官方尚未正式宣布对萨穆德拉等人的死刑判决。若上诉失败，印尼准备对三人执行死刑。11年前的一个午夜，印尼旅游胜地巴厘岛一家夜总会发生爆炸，共造成202人死亡，330多人受伤，其中多数为外国游客。

News Transcript

新闻正文

A Supreme Court Judge said Monday Amrozi Nurhasyim, Ali Ghufron and Imam Samudra have exhausted
 all legal options to prevent their execution.

[image: alt]


①The three Islamic militants
 — all members of the regional terrorist group Jemaah Islamiyah — were convicted five years ago for planning and carrying out the 2002 Bali bombings which claimed the lives of 202 people, the majority of them are foreign tourists.


②A lawyer for the three men, Adnan Wirawan, says the families of the militants made the appeal in Denpasar, the capital of Bali, as a last ditch attempt to delay the executions.


The attorney general
 's office has announced the executions will take place during the beginning of November and speculation is high the executions are imminent.

Indonesia does not announce the exact dates of executions, which are usually carried out late at night in a remote spot by firing squad
 .

The three men have never expressed any remorse for their actions, except that Muslims were also killed in the attacks, and have often said they welcome dying a "martyr
 's" death.

Security remains high around oil facilities, foreign embassies, malls and tourist destinations, amid
 concerns of revenge attacks by Jemaah Islamiyah. ③However, most analysts agree it is unlikely it will be capable of carrying out any major attacks, because the group has been severely weakened.


But terrorism expert and author on Jemaah Islamyah
 Ken Conboy says announcing that the executions would take place in early November only increases the likelihood of reprisals
 .

Listening Comprehension

听力理解

1．All members of the regional terrorist group Jemaah Islamiyah were convicted five years ago for ________ the 2002 Bali bombings which ________ of 202 people, the majority of them are foreign tourists.

2．According to the passage, what did the attorney general's office do?

A．They confirmed that the execution would be in the middle of November.

B．They said that the execution is urgent.

C．They announced the exact dates of execution.

D．What they did for the people is free.

3．According to the passage, which place does not need special security?

A．Supermarkets and shopping centers

B．Tourist destinations

C．Volcanoes

D．Government constructions





Answer: planning and carrying out; claimed the lives; B; D





关键词宝典

exhaust v. 用尽

militant n. 激进分子

attorney general 总检察长

firing squad 行刑队

martyr n. 殉道士

amid prep. 在其中

Jemaah Islamyah 伊斯兰教祈祷团

reprisal n. 报复

Translation

参考译文

最高法院法官周一发言说，阿木罗兹·勒哈斯耶母，阿里·戈乎弗龙和伊曼·萨穆德拉已用尽了所有防止其被执行死刑的法律途径。

①这三个伊斯兰激进分子都是区域性恐怖组织伊斯兰教祈祷团成员，五年前被判策划和实施了2002年巴厘岛爆炸案；爆炸夺去202人的生命，其中多数是外国游客。


②三人的律师阿德南·维拉万说，三人的家属在巴厘岛首府登巴萨进行了上诉，可视为对延缓执行死刑的最后一搏。


总检察长办公室已宣布死刑在11月初执行，外界猜测执行迫在眉睫。

印尼没宣布确切的日期，但通常是在深夜，由行刑队在一个偏僻的地方执行。

除了对在袭击中丧生的穆斯林之外，三名男子从未对自己的行为表示过任何悔恨。他们经常表示欢迎殉道士的死法。

安全部门对石油设施、外国使馆、商场和旅游目的地的安全保持高度戒备，担心伊斯兰教祈祷团的报复性袭击。③然而，大多数分析人士认为重大袭击不太可能发生，因为该集团已受到重创。


但反恐专家、伊斯兰教祈祷团研究专家，肯·孔博伊说，宣布将在11月初执行处决只会大大增加报复的可能性。

Listening

听力破解

1．0'10''
 　The three Islamic militants — all members of the regional terrorist group Jemaah Islamiyah — were convicted
 five years ago for
 planning and carrying out
 the 2002 Bali bombings which claimed
 the lives of 202 people, the majority of them foreign tourists.





be convicted for意为“因……而判定有罪”，for后面接的是原因；carry out意为“实行、执行”，在这里指“策划和实施了2002年巴厘岛爆炸案”；claim一词最常见的意思是“宣称”，在发表观点和陈述事实时使用，但这个词还可以表示“夺去、夺走（尤指生命）”，本句中claim the lives of 202 people指“夺去了202条生命”。





2．0'26''
 　A lawyer for the three men, Adnan Wirawan, says the families of the militants made the appeal
 in Denpasar, the capital of Bali
 , as a last ditch
 attempt to delay the executions.





appeal既可作名词也可作动词，在这里appeal是名词，make the appeal表示“上诉”；the capital of Bali是前面Denpasar的同位语，起解释说明作用，播音员在此处进行了停顿，说明了这个作用；ditch一词原意为“沟渠、壕沟”，但last ditch是固定说法，意为“最后的手段”。





3．1'15''
 　However, most analysts agree it is unlikely it will be capable of
 carrying out any major attacks,
 because the group has been severely weakened
 .





be capable of意为“能够做某事”，这个词组表达的是一种能力，即“有没有做某事的能力”，而不是一种可能性，指“没有能力发动袭击”；major的意思是“主要的”，而此处major attacks是“大规模的袭击”的意思；weaken是由形容词weak通过添加后缀-en构成的派生词，具有动词的性质，意为“削弱”。





华盛顿举办樱花节纪念美日友谊

Washington Hold the Cherry Blossom Festival in Memory of America-Japan Friendship





News Background

新闻背景

每年三月底四月初，春天到来的时刻，美国首都华盛顿哥伦比亚特区会举办著名的美国国家樱花节，届时全城都沐浴在樱花的秀美和芬芳之中。市中心的潮汐湖边鲜花环绕，游人如织。湖上春意盎然，轻舟荡漾。

1912年东京市长向华盛顿特区赠送了3000棵樱花树。自那以后，华盛顿特区就广种樱花。樱花节就是为了纪念这段友谊。时至今日，华盛顿的樱花节已经发展成为日本之外最著名的赏樱盛事之一，每年吸引上百万来自世界各地的游客。现在的华盛顿特区市内至少有三万株樱花树。花开得最茂密的地方是市中心的潮汐湖边和波托马克河畔。华盛顿哥伦比亚特区市长文森特·格雷说，樱花节“不仅是纪念日本赠送樱花树这一行为，其真正的意义在于缔结友谊——这份友谊现在已持续百年了”。

News Transcript

新闻正文

①Washington, D. C. is always a popular tourist destination, but it's even more attractive this time of year.
 Literally, the spring Cherry-Blossom Festival is in full swing
 , and nature has cooperated. A profusion
 of pretty, pink blossoms rings the Tidal Basin of the Potomac River
 .

[image: alt]


②As many of the visitors who crowd nearby pathways to see nature's dramatic show soon learn, about 100 of the 3,700 or so cherry trees are very old and very hardy.
 They are survivors from among the 3,000 trees given to the nation by Japan as a gesture of friendship in 1912.

As more and more of the aging original trees died off in the mid-1960s, Japan renewed its gift with 3,800 new ones. Resting among all the trees — old and new — there's an ancient pagoda-shaped
 stone lantern sent from Japan in 1954; that's lit each year this time.

③What many of the blossom-watchers don't know is that there's also a more recent Japanese connection in the city — erected

 a short walk away in 2000 in a little park across the street from the grounds of the US Capitol
 .
 Designed as a place for meditation
 and learning, the privately funded National Japanese-American Memorial to Patriotism tells two stories.

Listening Comprehension

听力理解

1．Literally the spring Cherry-Blossom Festival is ________, and nature has cooperated. A profusion of ________ the Tidal Basin of the Potomac River.

2．Which description of the cherry trees is true?

A．They were planted around the Tidal Basin of the Potomac River.

B．They were planted by Japanese immigrants as a gesture of friendship.

C．All 3,000 of them are very old and hardy.

D．Other cities ask for the same trees also.

3．The blossom-watchers don't know ________.

A．there's been connections between Japanese and American in this city for centuries.

B．more and more of the aging original trees died off in the mid-1960s.

C．there's a short walk away in 2000 in a little park across the street.

D．they have to pay for the trees in a near future.





Answer: in full swing; pretty, pink blossoms rings; A; C





关键词宝典

in full swing 活跃，正在努力进行中

profusion n. 大量

Potomac River 波托马克河（美国河流）

pagoda-shaped adj. 宝塔形

erect v. 建立

capitol n. 国会大厦

mediation n. 冥想

Translation

参考译文

①华盛顿特区一直是个受欢迎的旅游目的地，每年的这个时候就更具吸引力。
 春天的樱花节在如火如荼进行中，大自然呈现一片融洽的景象。波托马克河的潮汐盆地开满了大量漂亮的粉红色花朵。

②许多游客挤进附近的小路欣赏大自然的绚丽景色，他们很快发现约100棵樱花树是有些年头的，但依然顽强。
 它们是3700棵中仅存的100棵，这些树是1912年日本为表示友好赠送的。

在20世纪60年代中期，越来越多原始老树相继死去，日本重新赠送了3800棵新树。在新老树木之间，有一个古老的宝塔形石灯笼，这灯是1954年日本赠送的，每年在这个时候被点燃。

③许多赏花者不知道的是，城里最近多了一件跟日本有关的东西。美国国会大厦前街道的对面，有个小公园，在2000年修了一条小路。
 这条路设计初衷是为人们提供一个冥想和学习的地方，由一个私人出资的国家日本-美国爱国主义纪念会修建，它讲述着两国各自的历史。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Washington, D. C
 . is always a popular tourist destination, but it's even more attractive this time of year.





句中的Washington, D. C.指美国首都华盛顿，DC指the District of Columbia，即哥伦比亚特区，Washington, D. C.和DC指同一个地方，均指位于美国东海岸的首都华盛顿；另一个常见且经常混淆的词Washington则指位于美国西北地区的华盛顿州。





2．0'21''
 　As many of the visitors who
 crowd nearby pathways to see nature's dramatic show soon learn
 , about
 100 of the 3,700
 cherry trees are very old and very hardy
 .





本句是文章的关键信息句，但是句子较长且结构复杂，这就影响了对文本的理解。句子主语是visitors，由于时间状语从句中的主语和主句主语重复出现，所以省略了主语，who引导的定语从句修饰主语visitors。谓语是learn，about后面的是宾语。句中的hardy一词，用在园艺的新闻中，表示“耐寒的、有抵抗性的”。





3．1'05''
 　What many of the blossom-watchers don't know is that there's also
 a more recent Japanese connection in the city — erected a short walk away in 2000 in a little park across the street from the grounds of the US Capitol.






本句话运用了由what引导的主从强调句，主从强调句在英语中出现的频率不是很高，但也非常重要，它和that引导的强调句有区别，它的基本结构是what sb. ...is (was)...比如：What I wanted was (to) remember it.（我想记住它），这里强调了许多观花者不知道的内容；另外，句中提到的the US Capitol特指“美国国会大厦”。





后查韦斯时代的美委关系不会改变

Venezuela-US Relations Unlikely to Change After Chavez

News Background

新闻背景

在拉美国家中，委内瑞拉以敢向美洲老大——美利坚合众国叫板闻名。尤其是2013年3月因病去世的委内瑞拉第53任总统乌戈·查韦斯，更是经常以反帝国主义的斗士形象见诸报端。在国际政治舞台上，委内瑞拉十分鲜明地反对美国，比如查韦斯曾于2011年公开支持叙利亚巴沙尔·阿萨德政权。然而，历史上委内瑞拉与美国并非一直是敌对关系，查韦斯是典型的拉丁美洲进步领袖，因对美国长期视拉美国家为附庸极为反感，遂将反美定为其基本政策，故查韦斯不仅在委内瑞拉国内，在其他拉美国家地位也极高。而查韦斯生前曾表示，拉美国家高层领导人患癌几率极高，他认为是美国暗中在拉美政坛进行“科技攻击”。而现在的委内瑞拉代总统马杜罗在查韦斯死亡当天召集的军队高层会议上表示，委政府将成立专门的科学委员会调查查韦斯的病因。

News Transcript

新闻正文

①The death of President Chavez is being mourned
 by his supporters, while many inside and outside Venezuela wonder
 what the future holds.


[image: alt]


②A commanding and charismatic figure
 in life, Mr. Chavez played an outsized
 role on the world stage — largely by challenging the United States and what he saw as Washington's economic and political dominance of Latin America.


A failed coup
 attempt in 2002 tacitly supported by the Bush administration further antagonized
 the Venezuelan leader and his supporters. This antagonism is unlikely to change soon.

At a meeting convened
 the day Mr. Chavez died, Vice President Nicolas Maduro accused
 Washington of plotting to undermine Venezuela and announced the expulsion
 of two American diplomats.

That does not bode well for future relations, says Carl Meacham of the Center for Strategic and International Studies.

"It is sort of sticking to
 the playbook that Chavismo has used in the past: always blame the United States or blame some foreign entity to distract them from problems that they have going on in Venezuela."

③Despite this, Venezuela is a major supplier of petroleum
 to the United States, and even provides free heating oil
 to poor Americans through a non-profit group.


Vice President Maduro, a former foreign minister and union leader, is expected to govern
 Venezuela for now and could be more pragmatic in his dealings with Washington, according to Michael Shifter.

"I think what we can expect Maduro is a very tough stand
 , ideological stand, confrontational
 stand publicly; but behind the scenes, I would imagine that he would try to work things out, try to at least establish channels of communication, including with the United States."

Meanwhile, Maduro's accusations have been rejected by US officials who have limited their comments to possible areas of cooperation such as counter-narcotics
 and energy in the post-Chavez era.

Listening Comprehension

听力理解

1．At a meeting convened ________, Vice President Nicolas Maduro accused Washington of ________ undermine Venezuela and announced the expulsion of two American diplomats.

2．What did Carl Meacham of the Center for Strategic and International Studies say?

A．Washington's plotting to undermine Venezuela announced the expulsion of two American diplomats.

B．Chavismo always blame the United States to distract them from problems.

C．Venezuela is a major supplier of petroleum and mineral to the United States.

D．For the foreign capital it is a wise choice to invest in Venezuela.

3．Which of the following statement is true about the Vice President Maduro?

A．He was a former foreign minister and union leader.

B．Maduro seldom hold a very tough stand, or an ideological stand.

C．Maduro's accusations have been approved by US officials in the end.

D．He was sending a secret message to Chavez's enemies.





Answer: the day Chavez died; plotting to; B; A





关键词宝典

mourn v. 服丧，哀悼

wonder v. 好奇

figure n. 人物，画像

outsized adj. 特大号的

coup n. 政变

antagonize v. 引起敌意

convene v. 召集

accuse v. 控告，谴责

expulsion n. 驱逐

stick to 坚持

petroleum n. 石油

heating oil 民用油，供暖用油

govern v. 管治

stand n. 立场

confrontational adj. 对抗性的

counter-narcotics n. 禁毒

Translation

参考译文

①查韦斯总统的支持者们还沉浸在对他的追思中，然而国内外的委内瑞拉人却在忧心他们的未来会如何。


②查韦斯与生俱来的领导能力与个人魅力让他在世界政治舞台上扮演了一个举足轻重的角色，其中最令人印象深刻的是他与美国抗衡的史话及他对美国在政治经济方面主导拉美国家的看法。


2002年，布什政府试图在委内瑞拉制造政变，但以失败告终。这一举动进一步加深了查韦斯总统及他的支持者们对美国的戒心。这种厌美情绪不可能很快发生变化。

在查韦斯去世当天召集的会议上，副总统尼古拉斯·马杜罗谴责了美国政府试图搅乱委内瑞拉政局的野心，并宣布驱逐两名美国驻委外交人员。

战略与国际问题研究中心的卡尔·米查姆说，这对两国未来的关系来说意味着交恶。

“这与查韦斯惯用的老套路相当贴合：总是指责美国或一些来自国外的大佬，让这些人没法在委内瑞拉达成心愿。”

③尽管如此，委内瑞拉却是美国的主要石油供应国，它甚至通过一个非营利组织向一些贫穷的美洲国家输送免费的暖气用油。


据迈克尔·希夫特（美洲对话机构副主席）的说法，作为委内瑞拉的前外交部长及工会领袖，副总统马杜罗理所当然地暂时接管了查韦斯留下的产业，而且在应对美国政府方面将发挥更为实际的作用。

“我认为马杜罗在台前将是一个非常不好对付的角色，（拉美）理想派的角色，抵抗主义的代言人；但是在幕后，他可能会至少尝试着在委内瑞拉与包括美国在内的大佬们之间建立起一条交流的通道，解决问题。”

同时，针对马杜罗的控诉，美国政府官员已作出回应，表示否认。但美方的回应仅限于可能合作的领域，比如后查韦斯时代的联手禁毒及能源（输送）。

Listening

听力破解

1．0'01''
 　The death of President Chavez is being mourned by his supporters, while
 many inside and outside Venezuela wonder what the future holds.





我们在听这句话的时候会注意到播音员说到while这个词时音调下降，既符合句中的语境，又引起听者的注意。while一词有多种用法，但常见的是作为连词使用的，表示“尽管，然而”；它也有“当……的时候”的含义，相当于when。这里的while表示前后的对比。





2．0'09''
 　A commanding and charismatic
 figure in life, Mr. Chavez played an outsized
 role on the world stage, largely by challenging the United States and what he saw as Washington's economic and political dominance of Latin America.





这句话中有个易混淆词：charismatic，它是个形容词，意思为“有超凡魅力的”，我们听到这个词时通常会想到characteristic，两者发音相近，因而听的时候要仔细，characteristic指“特有的，独特的”。此外outsized原意为“特大的，特大号的”，这里用来修饰role，则引申为“举足轻重的角色”，我们在理解的时候要注意结合语境来分析。





3．1'10''
 　Despite this
 , Venezuela is a major supplier of petroleum to the United States, and even provides free heating oil
 to poor Americans through a non-profit group.





我们在听新闻时要格外注意指示代词this, that, it等，尤其在播音员语速较快的时候，我们更要仔细听，它对我们理解这句话有一定的帮助。这里的this指代上句话中陈述的内容，即委内瑞拉政局指责美国的行为。而free heating oil被重读，强调了提供免费的暖气燃油。





阿拉伯裔美国人政治参与度不断提升

The Political Participation of Arab-American Is Enhancing

News Background

新闻背景

美国大选在美国民众心目中胜似一个节日，即选举年十一月第一个星期一之后的周二，这一天被称为大选日（Election Day）。所有关心美国未来走向的民众都会去指定地点投出自己神圣的一票，做出一个“二选一”的最后决定。若某党所推举的总统候选人在一个州拿到了多数人选票，则该候选人就拥有了该州的全部“选举人票”，即全州统选制。但有时候，千里之堤溃于蚁穴，鉴于此，美国这个大熔炉中的少数派们所持有的选票也让总统候选人们甚为紧张。与黑人或亚裔等族群相比，阿拉伯裔似乎在大选中显得微不足道。然而，随着少数族裔越来越关心美国政治格局，其政治参与度也在不断提升。以奥巴马的第一次当选为例，黑人选民所投出的接近白人族群的票数成就了美国历史上第一位“有色总统”。

News Transcript

新闻正文

Imam Hassan Qazwini had not witnessed
 a peaceful transition of power of government growing up in Iraq. His first such experience came in the United States.

[image: alt]


①Imam Qazwini, now the leader of the Islamic Center of America in Dearborn, Michigan, says members of the fastest growing religion in the United States — Islam — are also part of a voting bloc
 whose influence is steadily growing with each election.


"In this upcoming
 election, I believe we will witness the highest, the highest Arab-American, Muslim-American participation."

That expected turnout
 is, in part, thanks to the efforts of people like Rachid Elabed.

②As an Advocacy
 and Civic Engagement Specialist with the non-profit Arab Community Center for Economic and Social Services, also known as ACCESS
 , part of Elabed's work is registering
 new US citizens to vote.


③One of the key concepts Rachid Elabed tries to convey
 to new voters is the importance of their participation in an election, despite the knowledge that Arab-Americans make up a small percentage of the voting public.


"The percentage can make a difference in the election."

A difference that Imam Qazwini says favors President Obama in this year's Presidential election.

"Most Arab-Americans feel that Obama would be their primary choice, they find in him the most reasonable candidate."

But he is a candidate who is currently President in a country where unemployment is still very high. Michigan's unemployment numbers are higher than the national average. Jobs are one of the most important issues to all voters, including Arab-Americans.

Listening Comprehension

听力理解

1．Imam Hassan Qazwini had not witnessed a ________ of power of government growing up in Iraq. His ________ came in the United States.

2．Which of the following statement is correct?

A．Islamic people are part of a voting bloc for decades.

B．Islam is the fastest growing religion in the United States.

C．Muslim-American participation in election is full percent.

D．Islamic people are always difficult to deal with.

3．Most Arab-Americans are not satisfied with President Obama on ________.

A．high unemployment ratio

B．religious persecution

C．social injustice

D．being supporter of gay-marriage





Answer: peaceful transition; first such experience; B; A





关键词宝典

witness v. 目睹，目击

bloc n.（具有相似政治目标和利益的国家结成的）阵营

upcoming adj. 即将来临的

turnout n. 投票率

advocacy n.倡导

ACCESS 阿拉伯社区经济和社会服务中心

register v.（选民）登记

convey v. 传达

Translation

参考译文

伊玛目·哈山·卡兹维尼在伊拉克长大，从未见过政府权力的和平过渡，而美国大选让他第一次亲身体验了权力的和平过渡。

①伊玛目·卡兹维尼是美国密歇根州迪尔伯恩伊斯兰中心的领导人，他表示，伊斯兰教是美国发展最快的一种宗教之一，信徒人数增加很快，在每次选举中的影响力也在不断扩大。


“在即将到来的大选中，我们会看到阿拉伯裔美国人与美国穆斯林的投票率空前地高。”

在某种程度上，预期的高投票率是因为有拉奇德·埃拉比德这样的人的大力推动。

②埃拉比德是非营利阿拉伯社区经济和社会服务中心的公民参与专家，他的一项工作是为新公民注册登记投票。


③拉奇德·埃拉比德努力向新选民传递的主要概念之一是他们参与选举的重要性，尽管阿拉伯裔美国人只占选民的很小一部分。


“在今年的选举中，这个比例有重要作用。”

伊玛目·卡兹维尼表示，不同的是，在今年的总统选举中，这个比例是倾向于奥巴马总统的。

“大多数阿拉伯裔美国人感觉奥巴马是他们首选，其中的一个原因是他们发现奥巴马是总统最佳人选。”

但是，奥巴马任总统期间，美国的失业率仍然非常高。密歇根州的失业率高于全国的平均指数。对所有选民而言，包括阿拉伯裔美国人，就业是最重要的议题之一，预计这将成为今年总统选举的决定性议题。

Listening

听力破解

1．0'09''
 　Imam Qazwini, now the leader of the Islamic Center of America in Dearborn, Michigan, says members of the fastest growing
 religion in the United States — Islam — are also part of a voting bloc whose
 influence is steadily growing
 with each election.





这个句子中有两个growing，第一个是说members growing，第二个是说influence growing，理解了这两个“增长”再理解文章就不难了。Imam Qazwini和says之间的部分作Imam Qazwini的同位语，起解释说明的作用；says后面整体作宾语，且这个宾语中包含一个由whose引导的定语从句。





2．0'39''
 　As an Advocacy and Civic Engagement Specialist with the non-profit Arab Community Center for Economic and Social Services, also known as ACCESS, part of Elabed's work is registering new US citizens to vote.





also known as意思是“即，也就是”，是前面内容的重述或解释，这个短语前后的意思是一致的，如果已经听懂前面的意思，那就可以忽略as后面的重述，继续听下面的内容。类似的还有that is，但是that is通常是前文的内容比较难，后文才再解释一下，所以要注意听say后面的内容。





3．0'51''
 　One of the key concepts
 Rachid Elabed tries to convey to new voters is the importance of their participation in an election, despite
 the knowledge that Arab-Americans make up
 a small percentage of the voting public.





这句话中的key作形容词修饰concepts，强调的是主要概念。在听这句话时需要注意despite一词，意为“尽管”，相当于though，播音员在说到这个词时音调明显下降，用来提示我们注意这里的转折含义。短语make up有很多含义，如“组成、编造、弥补”等，此处与a small percentage搭配使用，指“占很小的比例”。





知识补充包





主题词汇大搜罗

militiamen n. 民兵组织

deadlocked adj. 僵持的，陷入僵局的

intervention n. 调停

outbreak n. 战争的爆发

epidemic n. 流行病，蔓延

sanitation n. 环境卫生，卫生设备

chaos n. 混乱，混沌

shelter v. 避难，保护

hazard n. 危险，冒险

malnourish n. 营养不良

escalate v. 逐步增强，加剧

humanitarian crisis人道主义危机

deteriorate v. 恶化

abduction n. 绑架

ammunition n. 弹药，军火

mortar n. 迫击炮

checkpoint n. 检查站，关卡

misdemeanor n. 轻罪

anti-trafficking adj. 反非法交易的

evacuation n.疏散，撤离

seismic adj. 地震的，因地震引起的

multi-pronged adj. 多管齐下的

terrorist n. 恐怖主义者

cholera n. 霍乱

malaria n. 疟疾

pneumonia n. 肺炎

rheumatism n. 风湿病

post-disaster reconstruction 灾后重建

earthquake relief 赈灾

volcano eruption 火山爆发

tsunami n. 海啸

hurricane n. 飓风

typhoon n. 台风

flood n. 洪灾

drought n. 旱灾

tornado n. 龙卷风

tropical storm 热带风暴

sandstorm n. 沙尘暴

blizzard n. 暴风雪

mudslide n. 泥石流

landslide n. 滑坡

landslip n. 滑坡，塌方

forest fire n. 森林火灾

humanitarian n. 人道主义者

death toll 死亡人数

rescue v. 营救，援救

natural calamity 自然灾害

afflicted district 受灾地区

bereaved adj. 丧失亲人的人

shipwreck n. 船只失事

salvage n. 海上救助

invalid n. 病弱者

aid worker 救援人员

casualty n. 伤亡人数

famine n. 饥饿

susceptible adj. 易患病的

precaution n. 预防措施

quarantine n. 检疫，隔离

mortality rate 死亡率

symptom n. 症状

vaccination n. 接种疫苗

complication n. 并发症

sanctuary n. 庇护所

refugee camp 难民营

holocaust n. 大屠杀


PART TWO　科技进步

[image: alt]






美国研发新型导航应用——“前进方向”

American Invented a New Navigation App — "The ClearPath"





News Background

新闻背景

北京作为首都还有一个盛名——首堵。这也是北京在已有15条地铁的情况下地铁新线路开发仍在继续的原因。为了帮助北京的上班族们解决通勤问题，公共交通的开发是一方面，高科技手段的应用也是一种解决办法，比如导航仪的推广使用。导航仪多用于汽车上，而车载导航仪的功能也越来越多样化，只带地图的导航仪已退出市场，现时流行的导航仪都还有固定点预警、流动测速、语音导航和重新规划线路等功能。

News Transcript

新闻正文

From New Delhi to Beijing, commuters
 spend a lot of time stuck in traffic. In the United States, Los Angeles and San Francisco tie
 for second place for having the worst traffic problems. Washington, D.C. is in first place with the worst traffic, according to the Texas A&M Transportation Institute.

[image: alt]


In Los Angeles, drivers spend sixty-one hours every year stuck
 in traffic. These drivers know all too well how bad traffic can be.

"①It's a prison of cars. There's too many cars, you can't move around a lot.
 "

Professor Cyrus Shahabi also knows about traffic jams
 . He lives more than 65 kilometers from his office at the University of Southern California, in Los Angeles. He is always late even with the help of
 a navigation system.

He and PhD student Ugur Demiryurek decided to develop
 an app for that. The ClearPath app claims to do what other navigation systems cannot. Professor Shahabi says his program uses historical data to predict traffic conditions even before the driver leaves the house.

"②What's unique is that we utilize
 a lot of data that's currently become available including traffic data, weather data, and we analyze
 that so that we can predict what's going to happen in front of you when you leave home.
 "

ClearPath uses two and a half years worth of traffic data from 9,000 sensors
 on the roads of Los Angeles. It also collects information on accidents.

"③Now you are driving and there's an accident in front of you, but the accident is 20 minutes away. And you know from historical data that that accident would clear by the time you get there. We can take that into account and send you towards the accident because we think by the time you get there, there wouldn't be any accident.
 "

Professor Shahabi hopes to license
 this new technology to companies that already have navigation systems, such as Google and Apple.

Listening Comprehension

听力理解

1．Now you are driving and there's an accident in front of you, but the accident is ________. And you know from ________ that that accident would clear by the time you get there. We can take that into account and ________ the accident because we think by the time you get there, there wouldn't be any accident.

2．Which is CORRECT about Shahabi's program?

A．His program uses historical data to predict traffic conditions even before the driver leaves the house.

B．They only utilize a lot of traffic data that's currently become available.

C．They analyze available data so that they can predict what's going to happen in front of you when you leave home.

D．His program may not collect information on accidents.

3．Which of the following is true about Professor Shahabi?

A．His office is at the University of Northern California.

B．He is always late without the help of a navigation system.

C．He himself alone decided to develop an app for naviagtion system.

D．Professor Shahabi hopes to license ClearPath technology to companies that already have navigtion systems.





Answer: 20 minutes away; historical data; send you towards; A; D





关键词宝典

commuter n. 通勤族，上班者

tie v. 并列

stuck adj. 被卡住的，动不了的

traffic jam 塞车

with the help of 在……的帮助下

develop v. 开发

utilize v. 使用

analyze v. 分析

sensor n 感应器

license v. 特许

Translation

参考译文

从新德里到北京，通勤的人们有大把的时间被堵在了路上。在美国，洛杉矶和旧金山在交通状况最糟糕排行榜上并列第二位。首都华盛顿当然排在了交通状况最糟糕城市的第一位。这些数据来自得克萨斯农工交通研究所。

在洛杉矶，司机每年要在路上堵61个钟头。这些司机对交通状况能糟到什么程度了然于胸。

“①堵起来就成了汽车监狱。车太多了，你简直挪不了半步。
 ”

教授塞勒斯·沙哈比对交通堵塞的情况也非常了解。他的房子与他位于洛杉矶南加州大学的办公室相距超过65千米。甚至在有导航系统的情况下他也经常上班迟到。

他和博士生乌戈尔·德米尤瑞克决定开发一款应用来解决这一问题。“前进方向”这款应用据称可以做到其他导航系统做不到的事。沙哈比教授说他的这个程序使用了历史数据来预测交通状况，驾车者甚至在离开家前就能知道交通情况。

“②不同之处在于我们使用了许多有效的数据，包括交通数据、天气数据，而且我们会分析这些数据，这样一来驾车者在离家之前就能知道这一路上会发生些什么。
 ”

“前进方向”所使用的数据来自洛杉矶路边的9000个感应器，数据搜集历时两年半之久。它还收集了交通意外的数据。

“③比如你正在开车，前方发生了一起交通事故，但它离你还有20分钟车程。而你可以通过我们系统里的历史数据了解到，这一事故在你到达前的这20分钟内能清理干净，不会影响你的通行。我们把这种情况也考虑了进来，如果你是朝事故现场驾驶的话，等你到达那儿的时候，路就已经通了。
 ”

沙哈比教授希望将这一新应用授权给已经运行导航系统的公司，比如谷歌和苹果。

Listening

听力破解

1．0'42''
 　It's a prison of cars
 . There's too many cars, you can't move around a lot
 .





这句话出自于被采访者，说话者声音比较低沉，口语色彩浓厚，说话过程中会有一些语气词。说话者语速比较快，而且连读吞音现象比较多，比如说，It's a prison of cars中的a与it's连读，of和prison连读，容易被漏听，而you can't move around a lot这部分中的you几乎没有发音，一掠而过，a和around进行了连读，很难辨别出来。





2．1'32''
 　What's unique is that we utilize
 a lot of data that's currently become
 available including traffic data, weather data, and we analyze
 that so that we can predict what's going to happen in front of you
 when you leave home.





这里引用了被采访者的话，说话者语速比较快，但说话过程中的停顿比较多，一定程度上降低了听解难度。说话者会将going to说成gonna，听者需要注意说话者的连读吞音现象，例如，that's currently become中，currently这个单词的尾音发得比较轻，不太容易辨别出来，in front of you中的of也与前面的front进行了连读。





3．2'00''
 　Now you are driving and there's an accident in front of you,
 but the accident is 20 minutes away
 . And you know from historical data that that accident
 would clear by the time you get there. We can take that into account and send you towards the
 accident because we think by the time you get there, there wouldn't be any accident.





说话者属于即兴发言，所以口语色彩比较浓厚，说话过程中会出现重复的现象，比如说，that that accident中重复了that，you towards the中towards之前先说了个to之后才改成towards。另外，听者需要注意说话者的连读吞音现象，例如，accident in front of you中，accident与in连读，front和of连读，而the accident is 20 minutes away中的is这个单词几乎被整个吞掉，听者必须高度集中注意力，仔细地进行辨别。





垃圾变为宝，食物变燃料

Waste-to-treasure, Food-to-fuel

News Background

新闻背景

垃圾是放错了地方的资源，垃圾是目前世界上唯一不断增长的潜在资源，只要处理得当，垃圾完全可以变废为宝。在美国、日本和西欧的发达国家，对餐厨垃圾的处理已经产业化，成为成熟的环保产业。垃圾处理机于20世纪40年代在西方国家得到政府的重视和规模化应用，许多国家政府专门制定了法规，将食物垃圾处理机纳入建筑规范，成为厨房必备用品。目前，全球已有80多个国家使用垃圾处理机，总使用量达9000多万户。作为垃圾处理机的发明国——美国是应用该技术最普遍的国家。

News Transcript

新闻正文

Every day, at Cedar Grove Composting north of Seattle, truck after truck pulls into this huge warehouse to dump loads of food and yard waste. She says right now food waste and yard waste are all dumped in a pile
 together. ①Then they're mixed with microbes
 , ground up, and poured in long, covered rows to biodegrade
 for a month.


[image: alt]


The people who work at Cedar Grove talk about compost the way chefs talk about food. Thoman digs her hands into a rich, dark pile of the finished product.

Now Cedar Grove has a new recipe
 in mind for its food waste. Before turning banana peels and bread crusts
 into compost, the company wants to use them to create alternative energy.

Food waste would be separated and sprinkled
 with bacteria to help the food begin to break down. ②Then it would be poured into a closed container called an anaerobic digester, where the decomposing food would start releasing large amounts of methane
 .


Instead of letting that methane escape into the atmosphere, where it could contribute to global warming, Cedar Grove would suck it up and store it. Then they could burn it, to power and heat the compost facility.

Lawrence Klein, technology and development planner for Cedar Grove, says they could also convert
 the gas from the food waste to compressed
 natural gas to fuel their trucks.

The natural gas could also provide electricity. "That's somewhere in the lines of eight million to 10 million kilowatt
 hours per year, which is comparable to about 400-plus Seattle homes."

③Turning food waste into biogas
 would make food recycling more profitable, especially because the food could still be used for compost after the gas-extraction process.
 Wastewater treatment plants around the country already use anaerobic digesters to produce biogas from solid waste. Brown says food waste is even more efficient because it hasn't been eaten yet. That means it's still full of calories — and calories are energy.

Cedar Grove has gotten a million-dollar grant from the state government to pursue
 its food-to-fuel plan. The company is in the design and permitting
 phase. But it says once construction starts, it could be up and running within a year.

Listening Comprehension

听力理解

1．Wastewater treatment plants around the country already use anaerobic digesters ________ from solid waste. Brown says food waste is ________ because it hasn't been eaten yet.

2．How does the waste food being broken down?

A．By pouring into a closed container.

B．By being sprinkled with bacteria

C．Through the method of compressing

D．By being ground up.

3．What are not included in the usages of the waste food?

A．Generating electricity.

B．Fueling the trucks.

C．The food could still be used for compost after the gas-extraction process.

D．It can help solve the global warming problem.





Answer: to produce biogas; even more efficient; B; D





关键词宝典

pile n. 堆

microbe n. 细菌，微生物

biodegrade v. 进行生物降解

recipe n. 方案，方法

crust n. 面包皮，外壳

sprinkle v. 撒

methane n. 甲烷，沼气

convert v. 转化，转变

compress v. 压缩

kilowatt n. 千瓦

biogas n. 生物气，沼气

permitting adj. 允许的，准许的

Translation

参考译文

在西雅图北面的杉木林积肥场，每天都有一辆接着一辆的卡车开进这个巨大的仓库，倾卸满载的食物垃圾和庭院废弃物。托曼说，现在食品垃圾和庭院废弃物都堆放在一起。①然后，在这些废物里掺进微生物，碾碎，再注入一个长方形的、有盖子的池子里生物降解一个月。


在杉木林积肥场工作的人谈论起积肥来就像厨师谈论菜肴一样。托曼把手伸进一堆肥润乌黑的制成品中。

目前，杉木林积肥场正在考虑一个新的食物垃圾处理方案。在把香蕉皮和面包屑放进积肥堆之前，公司想用它们来制造替代能源。

处理过程是这样的：先把食物垃圾分离出来，添加细菌，帮助食物垃圾分解。②然后，注入一个叫作真空消化器的封闭容器，分解的食物垃圾在这里面开始释放大量的沼气。


如果这些沼气进入大气层，将会加剧全球变暖现象。杉木林积肥场将把这些沼气收集并储存起来。然后，他们可以把沼气当成燃料，给积肥场供电供暖。

劳伦斯·克莱恩是杉木林积肥场的技术和发展规划师。他说他们也可以把食物垃圾产生的沼气转换成压缩天然气，给他们的卡车当燃料。

这种天然气同样可以用来发电。“每年发电量高达800万到1000万千瓦／时，这相当于西雅图400多家住户的用电量。”

③化食物垃圾为生物气体将使食物回收利用业更加有利可图，尤其是因为这些食物垃圾经过燃气提炼后仍然可以用来积肥。
 美国各地的废水处理厂已经在利用真空消化器处理固体废料，生产生物气体。布朗表示，食物垃圾的利用效率更高，因为这些食物没有被人们吃掉，也就是说，里面仍然充满了卡路里，而卡路里就是能量。

杉木林积肥场从州政府那里获得了100万美元拨款，以便继续实施食物变燃料计划。公司正处在设计和申请许可的阶段。但据说，一旦开始这项建设，一年内就可建成投产。

Listening

听力破解

1．0'17''
 　Then they're mixed
 with microbes, ground up
 , and poured in long, covered rows to biodegrade for a month.





播音员在词组ground up前停顿片刻，且前面提到的是mixed这个动词，它是mix的过去分词形式，而其后又紧跟的是过去分词poured，表明这三者之间的并列关系，说明ground也是过去分词形式，它是动词grind的过去分词，意思是“研磨”，而grind up作为动词词组，是“碾碎”的意思。





2．0'49''
 　Then it would be poured into
 a closed container called an anaerobic digester
 , where the decomposing food would start releasing large amounts of methane.





本句是一个复合句，其中called an anaerobic digester是过去分词结构作后置定语，修饰a closed container，指的是被称作真空消化器的封闭容器，而后面的where引导一个非限制性定语从句，修饰a closed container，相当于in the closed container, the decomposing food would...；poured into表示“川流不息地涌入”，decomposing的意思是“分解”。





3．1'29''
 　Turning food waste into biogas
 would make food recycling more profitable, especially because the food could still be used for compost after the gas-extraction
 process.





句中turning food waste into biogas用现在分词短语作句子的主语；而生词biogas是个专业术语，指的是“沼气、生物气”；而especially because...则是强调了这一现象的主要原因，而非全部；gas-extraction是个合成词，表示“燃气提炼”。





未来的学习都“在线”上

Learning in Udacity online

News Background

新闻背景

随着互联网技术的发展，教育行业参与电商市场的竞争也越发激烈。“远程学习”这一概念早在20世纪就已进入大众视野，远程学习让有学习新知识的心愿却离学习资源千里之遥的人们有了实现人生梦想的机会。而在3G时代，远程学习似乎都已无法满足学生的学习愿望，学生需要的是方便且便宜的学习资源，而且在线学习更容易实现一对一学与教之间的沟通，让学习也成为了一种量身定制的、高效的、学生自主的活动。

News Transcript

新闻正文

This engineering class at Stanford University is also being recorded
 as an online course. ①The university is offering 30 to 40 free courses online, and more than 1.5 million students have enrolled
 .
 There are regular schedules, homework and tests but those enrolled do not earn credit towards a university degree. John Mitchell, the Vice Provost
 for Online Learning at Stanford, says the university offers these course as a public service.

[image: alt]


"②We're teachers. This is what we love to do. If we can see people around the world learning from us, that's very rewarding
 . That's what gets us up in the morning."


These free courses are also meant to entice
 students to apply to Stanford or enroll in other online classes that are not free. While online education is expanding the reach of major universities, Mitchell says they will not replace the on-campus
 experience.

But David Stavens, who taught at Stanford and recently co-founded a free online university called Udacity, says a quality education is becoming too expensive for most people.

"③It's a good system for a lot of people but there is another set
 of people who are equally smart, equally determined, equally hard working but who don't quite fit into
 that mold, and it's an unfair system for them."


While Udacity is a for-profit company, the vast majority of its courses are free and they are developed specifically for online students. They include short videos, followed by exercises designed to engage
 the student and reinforce
 the lesson.

Listening Comprehension

听力理解

1．It's a good system for a lot of people but there is ________ who are equally smart, equally determined, equally hard working but who ________ that mold, and it's an unfair system for them.

2．These are what free courses meant for except ________.

A．enticing students to apply to Stanford

B．enticing students to enroll in other online classes that are not free

C．offering those course as a public service

D．replacing the on-campus experience for the good of globalization

3．Which of the following is not the characteristic of Udacity?

A．It is not a for-profit company, for its main purpose is to satisfy the public's benefits.

B．The vast majority of its courses are free.

C．Those courses include short videos, followed by exercises designed to engage the student and reinforce the lesson.

D．Those courses are developed specifically for online students.





Answer: another set of people; don't quite fit into; D; A





关键词宝典

record v. 录制

enroll v. 注册，登记

provost n. 教务长

rewarding adj. 值得的

entice v. 诱使

on-campus adj. 校园的

set n. 群，套

fit into 适应

engage v. 保证，从事

reinforce v. 加强，补充

Translation

参考译文

斯坦福大学的工程学课程同时也被放在了网上以供学生学习。①该校一共将30至40门免费课程放到了在线课程里，超过150万学生点击观看了。
 该在线课程也具备常规的课程表、家庭作业及考试，但在线课程的学习者们不能通过学习该课程获得学分，取得大学学位。约翰·米切尔是斯坦福大学在线学习项目的副教务长，他说该校提供这样的课程完全是做公益。

“②我们是教师。这是我们钟爱做的事业。如果我们能看到全世界的人都在学习这些课程，那是相当有成就感的事。这成了我们每天起床上班的动力。”


这些免费的课程也能吸引学习者报考斯坦福大学，也可能会有学习者愿意为其他收费的课程买单。虽然这些在线课程拉近了学习者与好大学之间的距离，但米切尔说斯坦福不会将其取代在校学习。

但最近参与创办免费在线大学“学习城”的斯坦福大学教师戴维·史塔文斯表示，高等教育的费用正变得越来越高，让大多数老百姓无力承担。

“③高等教育本身很好，对大多数人来说都很好。但是也有一群人，他们同样聪明，同样想好好学习，同样勤奋，但他们不太适应高等教育这个模式，这个模式对他们来说不公平。”


“学习城”所提供的大多数课程都是免费的，而且专门针对在线学习者而设计，然而“学习城”本身是个以赢利为目标的企业。“学习城”提供视频课程，课后有习题，这些习题可以让在线学习者巩固所学知识。

Listening

听力破解

1．0'06''
 　The university is offering 30 to 40 free courses online
 , and more than 1.5 million students
 have enrolled.





这句比较简短，说话者语速也不是特别快，而且说话过程中进行了适当的停顿，其难点在于出现的数字比较多，在offering 30 to 40 free courses online这部分中，这组数据描述的是courses（课程）的数量，而more than 1.5 million students中，数据描述的是students（学生）的数量，听者应该注意英语中数字的表达，英语中有专门的表示百万和十亿的单词，即million和billion，这是不同于汉语的表达习惯。





2．0'32''
 　We're teachers
 . This is what we love to do
 . If we can see people around the world learning from us, that's very rewarding. That's what gets us up in the morning
 ."





这句是引用了被采访者的话。说话者声音比较低沉，而且语速极快，整个说话过程中没有任何停顿，发音不太标准，带有一定的地方口音。说话者在说话过程中还会出现重读的现象，比如说，We're teachers中的We're连读了三遍。此外，说话者的连读吞音现象也比较多，例如，This is what we love to do中的what一掠而过，而that's very rewarding这部分虽然是独立的一句话，但是说话者将其与前一句话连读在一起，听解难度极大。That's what gets us up in the morning这句话的前半句与上一句话连在一起，不容易听出来，us这个单词也被吞掉。





3．1'09''
 　It's a good system for a lot of people
 but there is another set of people who are equally smart, equally determined, equally hard working
 but who don't quite fit into that mold
 , and it's an unfair system
 for them."





这句话出自被采访者，语速比较快，但是说话过程中进行了适当的停顿，稍稍降低了听解难度。说话者属于临时发言，所以说话过程中难免有重复的现象，比如说，fit into that mold中的into that就重复了一遍。注意说话者的连读吞音，for a lot of people中的a、it's an unfair system中的an都被连读，发音很轻。而equally smart, equally determined, equally hard working这部分，说话者连续用了三个equally短语并列，且连读语速很快，听者应集中注意力。





“奋进”号航空飞机成功发射

The Space Shuttle Endeavour Has Been Blasted off Successfully

News Background

新闻背景

此前已被五次推迟发射的美国“奋进”号航天飞机从佛罗里达州肯尼迪航天中心成功升空，启程前往国际空间站。“奋进”号的发射可谓好事多磨。由于外部燃料箱附近的排气系统发生泄漏，发射被两次推迟。此外，由于天气原因还导致“奋进”号三次发射连续泡汤。“奋进”号将与国际空间站对接，预计再过几日脱离空间站。对接期间，宇航员们将进行五次太空行走。在前两次太空行走中，宇航员已经完成了国际空间站“希望”号实验舱的最后一个组件——外部实验平台的安装。

News Transcript

新闻正文

(The space shuttle Endeavour blasted off
 from NASA's Kennedy Space Center in the southeastern US state of Florida before dawn
 , bound for the International Space Station.)

[image: alt]


①Endeavour's last scheduled night launch went smoothly
 in the pre-dawn hours Monday.
 That is, smoothly for a launch that was set for Sunday, but postponed
 because of thick cloud cover.

②Shuttle Launch Director Mike Leinbach said the crew did not let the one-day delay have a negative
 impact on them.


Two astronauts
 aboard Endeavour are set to conduct three space walks that will largely be devoted to installing
 Tranquility. Tranquility is the last major US piece of the space station, and once it is added, the space station will be about 90 percent complete.

Leinbach sent off Endeavour's six-member crew Monday with good wishes for the planned 13-day mission.

③At the time of Endeavour's launch, NASA says the International Space Station was traveling at a speed of about eight kilometers per second, 340 kilometers above western Romania.


Endeavour is scheduled to dock
 with the station early Wednesday over the northern coast of Spain.

Listening Comprehension

听力理解

1．Two astronauts aboard Endeavour are set to ________ that will largely be devoted to installing Tranquility. Tranquility is the last major US piece of the space station, and once it is added, the space station will be ________.

2．What is major target for two astronauts' being set to conduct three space walks?

A．It will largely be devoted to installing Tranquility.

B．It is for the better of the planned 13-day mission.

C．Through the three space walks, the space station will be 100 percent complete.

D．To venture for a travelling.

3．When is Endeavour scheduled to dock with the station over the northern coast of Spain?

A．Early Tuesday.

B．Late Saturday.

C．Early Wednesday.

D．Late Thursday.





Answer: conduct three space walks; about 90 percent complete; A; C





关键词宝典

blast off 发射升空

dawn n. 黎明

smoothly adv. 顺利地

postpone v. 推迟，延缓

negative adj. 消极的，负面的

astronaut n. 宇航员

install v. 安装

dock v. （宇宙飞船）对接

Translation

参考译文

（黎明前，“奋进”号航天飞机从位于美国东南部的佛罗里达州宇航局肯尼迪太空中心发射升空，飞往国际太空站。）

①周一黎明前的几个小时内，“奋进”号最后一次预计夜晚发射顺利运行。
 此次发射本应在周日进行，但由于云层太厚而被推迟，而此次发射可以说是顺利的。

②航天发射中心主任迈克·莱因巴克表示，这一天的延迟并没有对员工产生消极影响。


“奋进”号上的两位宇航员准备进行三次太空行走，主要目的是安装“宁静”号。“宁静”号是太空站里最后一个主要的美国部件，一旦安装完成，太空站的建设任务就会完成90％左右。

周一，莱因巴克送别了“奋进”号的六名机组人员，并祝他们预计为期13天的任务顺利完成。

③在“奋进”号发射期间，国家宇航局表示，国际空间站在罗马尼亚西部上方340公里处正在以每秒8公里的速度行进。


“奋进”号计划周三早上在西班牙北海岸上空与空间站完成对接。





Listening

听力破解

1．0'00''
 　Endeavour's last scheduled night launch went smoothly
 in the pre-dawn
 hours Monday.





句中launch一词是关键词，它经常用来表示“发射（导弹、火箭）”，再通过Endeavor（“奋进”号）更加可以确定全文的主题是航空航天。“奋进”号航天飞机（STS Endeavour OV-105）是美国国家宇航局（NASA）肯尼迪太空中心（KSC）旗下第五架实际执行太空飞行任务也是最新的一架航天飞机。首次飞行是在1992年5月7日，负责的任务大多是作为国际太空站计划的支援；句中went smoothly表明了这次发射很成功；派生词pre-dawn的前缀pre-表示“先于、在前”，pre-dawn的意思是“黎明前”。





2．0'11''
 　Shuttle
 Launch Director Mike Leinbach said the crew
 did not let the one-day delay have
 a negative impact on
 them.





shuttle本意是“穿梭、梭子”，但在涉及航空航天的主题时，它的含义为“航天飞机”。例如：Without the shuttle to rely on, NASA managers have scrambled to revamp the way they operate the space station.（没有了可以依赖的航天飞机，NASA管理层匆匆改变了他们运营国际空间站的方式。）the crew表示“全体工作人员或者成员”，但此处特指“机组人员”，句中包含一个固定搭配have impact on，表示“对……有影响”。





3．0'37''
 　At the time of
 Endeavour's launch, NASA
 says the International Space Station
 was traveling at a speed of
 about eight kilometers per second, 340 kilometers above
 western Romania.





句中提到的NASA（美国宇航局）和the International Space Station（国际空间站）都是航天领域较为重要且需要把握的词汇。其中NASA是National Aeronautics and Space Administration的首字母缩写，这种词被称为缩略词（acronym）。这是一种英语构词法，即首字母缩略法；词组at the time of的意思是“在……的时候”，作副词，at a speed of则表示“以……速度”，介词above用在地点名词前表示“在……上方”。





弗吉尼亚州现生物柴油

Biodiesel Appears in Virginia

News Background

新闻背景

高油价让许多美国人吃不消。法新社在一篇文章中说，越来越多的美国人收集食用油废料，“自力更生”用小型设施提炼生物柴油。这种替代能源比加油站出售的燃料便宜，也更加环保。生物柴油加工在美国是个发展迅猛的新兴产业。但数以千计的美国人目前在自家车库里“自力更生”提炼生物柴油，所用原料是他们炸过薯条之后无法再用的食用油，或者从餐馆和食品厂搜罗来的食用油废料。根据美国全国生物柴油委员会的统计，美国2005年生物柴油产量约2.84亿升，是2004年的3倍，今年有望在2005年的基础上翻一番，达到5.68亿升。而相比之下，美国每年消费传统柴油2270亿升。

News Transcript

新闻正文

Freshly-fried potato chips are a hot item at Cork Street Tavern in Winchester, Virginia. They come with the barbecued ribs
 and many of the other meals.

Kitchen manager Chris Bennett buys his fryer
 oil from Shenandoah Agricultural Products, a small company just a few kilometers away.

[image: alt]


After the restaurant has fried all it can with the oil, Shenandoah has plans for it. "They're going to turn it into biodiesel
 ." ①Biodiesel is diesel fuel
 made from plants, not petroleum
 .
 Shenandoah runs
 its farm equipment with it. And Diane Kearns runs the company.

"②Humans and everything that goes on are just part of a bigger picture. And so, if we can do things sustainably
 , environmentally, that's really a huge help. Everything has to work economically, too."


Farming is on the decline
 in this area as the suburbs gradually encroach
 . ③Kearns says she wants to find a way to keep local agriculture in business while helping the environment.
 She thinks biofuel crops might help. But she says she is not in it for the money.

Biodiesel is a growing worldwide industry. But Kearns and her partners are different. They do it all. Kearns grows canola
 . Her partner Josh Leidhecker makes it into the fryer oil they sell to local restaurants.

Listening Comprehension

听力理解

1．Biodiesel is ________. But Kearns and her partners are different. They do it all. Kearns grows canola. Her partner Josh Leidhecker makes it into the fryer oil ________ local restaurants.

2．What is the Kearn's way of keeping local agriculture in business while helping the environment?

A．Opening more restaurants that providing Freshly-fried potato chips.

B．Investing more money in the agriculture development.

C．Growing the biofuel crops.

D．Selling the fryer oil to the local restaurants.

3．Which of the following statements is correct?

A．Biodiesel is diesel fuel made from plants, with no difference from petroleum.

B．Canola is a kind of biofuel.

C．Farming is on the decline in this area as the city areas gradually encroach.

D．Kearns and her partners are not different.





Answer: a growing worldwide industry; they sell to; C; B





关键词宝典

rib n. 肋骨，排骨

fryer n. 油炸锅

biodiesel n. 生物柴油

diesel fuel 柴油

petroleum n. 石油

sustainably adv. 可持续地

decline n. 下降，衰退

encroach v. 侵占，侵犯

canola n. 菜籽油

Translation

参考译文

鲜炸薯片在弗吉尼亚州温彻斯特科克街的小酒馆中是畅销食物。他们与烤排骨和许多其他的饭菜搭配食用。

厨房经理克里斯·班尼特在雪兰农产品公司购买炸锅油，这家小公司仅隔几公里之遥。

在餐馆已经用这油炸完所有要炸的食物后，雪兰农产品公司对此还有其自己的计划。“他们要把它变成生物柴油。”①生物柴油是用植物而不是石油制成的柴油燃料。
 雪兰农产品公司用这些油运行它的农机设备。戴安·卡恩斯经营着这家公司。

②“人类和一切事物都只是一个更大的画面的一部分。所以，如果我们所做的事是可持续的、环保的，这真的是一个巨大的帮助。任何事都要节俭地运转。”


这个地区的农业日渐衰退，因为郊区逐渐被侵占。③卡恩斯说，她希望能找到一种方法，在帮助当地农业环境的同时也能保持当地农业正常经营。
 她认为生物燃料作物可能会对此有所帮助。但她表示，她这么做不是为了钱。

生物柴油是一个正逐步发展的全球产业。但卡恩斯和她的合作伙伴是不同的。他们负责一切：卡恩斯种植油菜籽。她的合作伙伴乔希·雷德海克将它们制成炸锅油，再出售给当地的餐馆。





Listening

听力破解

1．0'27''
 　Biodiesel
 is diesel fuel made from plants, not petroleum.





这句话中，biodiesel意思是“生物柴油”，是包含前缀“bio-”的复合词，“bio-”意为“生物的，生物方面的”，例如：biohazard（生物危害），biosystem（生物系统）等。make from和make of都有“以……制造”的意思，但是make of能够辨别出原材料，make from不能够辨别出原材料。另外，播音员在not前停顿，强调生物柴油不是石油制成的。





2．0'37''
 　Humans and everything that goes on are just part of a bigger picture. And so, if we can do things sustainably
 , environmentally
 , that's really a huge help. Everything has to work economically, too.





这句话中，由后面的do things sustainably, environmentally可以推测出，a bigger picture实际上是指“整个生态系统”，所以这句话的言外之意是“人和一切事物都是生态系统的一部分，要持续环保的运营模式才能不破坏生态系统”。





3．0'52''
 　Kearns says she wants to find a way to keep local agriculture in business while helping the environment
 .





这句话中，while表示“当……时候”，引申为“同时”，即“在帮助当地农业环境的同时也能保持当地农业正常经营”，while后接动名词；in business在这里表示“经营，运营”。









口吃源于基因的缺陷

Stuttering Stems From a Defect in the Gene

News Background

新闻背景

美国国家失聪和其他交流障碍研究所的研究人员在《新英格兰医学杂志》上发表文章说，他们最初以一个巴基斯坦家族为研究对象，这个家族的许多成员天生口吃，结果发现这个家族成员的第12对染色体上有一个基因发生了变异。他们随后又将几百名来自巴基斯坦、美国和英国的口吃患者与正常人进行了基因对比，结果又发现口吃患者的另外两个变异基因。

研究人员推测，9％的口吃病例与上述三个变异基因有关。下一步，他们将继续寻找其他造成口吃的变异基因。参与这项研究的基因学家丹尼斯·德雷纳指出，过去认为口吃与紧张、压力、智障及父母管教失误等因素有关，而最新研究显示，上述因素只会加重口吃症状，但并非造成口吃的主要原因。

News Transcript

新闻正文

（Researchers have discovered a gene linked to stuttering, a speech disorder that afflicts
 an estimated one million adults worldwide. Scientists believe the finding raises hope that a drug might someday be developed to treat this disabling condition.）

[image: alt]


①Researchers say the speech impediment appears to stem from a defect in the gene that regulates the way cells break down and recycle waste products.
 This abnormality
 interferes
 with the brain's ability to process speech.

②Stuttering causes sufferers to get stuck repeating or prolonging
 sounds, syllables
 or words that interrupt the normal flow of speech.


Stuttering's cause has long been a mystery, but it has frequently been diagnosed as a psychological problem. Treatments have included strategies to reduce anxiety and stress, and the use of breathing exercises.

But stuttering tends to run in families, a fact that prompted Dayan and colleagues to search for a genetic link. ③They homed in on a single gene, known as GNPTAB, which they found defective among 46 members of a large Pakistani family who stutter.
 The abnormal
 gene also was found in group 77 unrelated Pakistanis with the speech impediment. In addition, the researchers found the same dysfunctional
 gene in a group of American and British stutterers. An article on the discovery of a gene associated with stuttering, and the commentary
 by Simon Fisher, are published this week in the New England Journal of Medicine.

Listening Comprehension

听力理解

1．Stuttering's cause has long been a ________, but it has frequently been diagnosed as a psychological problem. Treatments have included strategies to ________, and the use of ________ exercises.

2．What prompted Dayan and colleagues to search for a genetic link?

A．The basic treatments for stuttering stay on the surface level.

B．Stuttering tends to run in families.

C．Stuttering is a speech disorder that afflicts an estimated one million adults worldwide.

D．None of the above is correct.

3．Which of the following statements is right?

A．Researchers have discovered a gene linked to stuttering.

B．Stuttering's cause is not a mystery now at new discovery.

C．The researchers found no dysfunctional gene in a group of American and British stutterers.

D．Stuttering can be totally cured at present.





Answer: mystery; reduce anxiety and stress; breathing; B; A





关键词宝典

afflict v. 折磨，使痛苦，使苦恼

abnormality n. 异常

interfere v. 干扰，干涉

prolong v. 延长

syllable n. 音节

dysfunctional adj. 功能失调的

commentary n. 评论

Translation

参考译文

（口吃是一种语言功能紊乱症，在全球大约有100万人患口吃病。研究人员发现了一个与口吃有关联的基因。科学家们相信这项新发现能够为开发治愈口吃的药物提供一线希望。）

①研究人员说，言语障碍似乎是一种源于基因的缺陷。这一基因能够控制脑细胞的分裂和废物的循环回收。
 而这一基因的异常则干扰了大脑正常处理言语的能力。

②口吃使得言语障碍者在说话时总是停顿，重复或是延长声音、音节或词语，这样正常的话语流就被打断了。


造成口吃的根源一直以来是一个未解之谜。但它通常被诊断为一种心理疾病。治疗方法包括一些缓解压力和焦虑的策略以及深呼吸锻炼法。

但是，口吃常常在家族中出现，这一情况促使达扬和他的同事致力于对基因的研究。③他们把导致口吃的原因定位在一个基因上，即GNPTAB基因。
 研究人员发现，一个巴基斯坦家族，46个口吃患者的GNPTAB基因都有缺陷。另外，77个无血缘关系的巴基斯坦口吃患者的GNPTAB基因也不正常。除此之外，研究人员在一组美国和英国口吃患者身上也发现了同一个功能失调的基因。研究人员在本周的《新英格兰医学杂志》中发表了这一与口吃相关的基因研究成果。西蒙·费希尔对此作出了相关评论。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Researchers say the speech impediment
 appears to stem from
 a defect in the gene that regulates the way cells break down and recycle waste products.





句中impediment（口吃、妨碍）一词较为生僻，但可以通过上下文推测其含义。speech一词，提示了这个单词和人类的语言相关，stem from a defect（源于缺陷）可推测它不是积极方面的单词，再通过下句话中的abnormality（异常、畸形）可推测，它为某种言语变异或病变。stem from的意思是“起源于”，类似的词组有root in。





2．0'14''
 　Stuttering
 causes sufferers to get stuck
 repeating or prolonging
 sounds, syllables or words that interrupt the normal flow of speech.






stuttering与上文中提到的impediment是一个意思，都是指本文的主题“口吃”。get stuck的含义是“被卡住，被堵……”，如：So many people got stuck in dead end, zero-sum, no fun jobs.（如此多的人陷入了无望、无获、无乐趣的工作中。）flow of speech（语流）经常出现在语言学的文章中，是需掌握的背景词汇。





3．0'44''
 　They homed in
 on a single gene, known as GNPTAB, which
 they found to be defective among
 46 members of a large Pakistani family.





home作名词指“家”，此处home in是将名词动词化，引申为“把全部注意力集中于……”,例：The critics immediately homed in on the group's essential members.（批评家们立刻就把全部注意力集中在该集团的关键成员们身上。）句中which引导的从句，修饰GNPTAB，其中，defective是defect的形容词。





火星探测器“好奇”号将在火星着陆

Mars Exploration Rover "Curiosity" will Land on Mars

News Background

新闻背景

美国“好奇”号漫游车从佛罗里达州卡纳维拉尔角空军基地发射升空，这个探测器主要用于探索火星过去或现在是否存在适宜生命生存的环境。该探测器在经过约5.6亿英里的旅程后将在火星着陆，展开为期一个火星年（约687个地球日）的探测。“好奇”号的个头与小汽车相当，重约900公斤，是2004年登陆火星的“机遇”号和“勇气”号火星车的五倍多，长度约为它们的两倍。以核燃料钚提供动力的“好奇”号携带的探测设备更多、更先进，在火星表面的连续行驶能力也更强。“好奇”号的总投资达25亿美元，也是迄今最昂贵的火星探测项目。

News Transcript

新闻正文

①A team of US space agency scientists selected the landing site, the foot of a mountain within a deep, roughly 150-kilometer-wide depression called Gale Crater.


[image: alt]


"This is a Mars scientist's dream machine. We're so excited to have this rover
 going to Mars this year. It's going to be the virtual presence
 for over 200 scientists around the world to explore Mars and Gale Crater that we'll talk about. This rover is not only the most technically capable rover ever sent to another planet, but it's actually the most capable scientific explorer we've ever sent out."

That is because Curiosity is a mobile laboratory. It is much larger than previous Rovers. ②And it can travel up to about 200 meters per day over the Martian landscape.
 Instead of the solar panels
 that powered its smaller predecessors
 , a plutonium-fueled nuclear reactor on board will generate plenty of constant power for Curiosity's energy-demanding mission. The remote-controlled vehicle even has a laser that can survey the chemical composition
 of rocks.

"③What really dominates the design of this rover is the fact that it has this ability to sample rocks and soils on Mars for the first time, and so it has a big six-foot （1.8 meter） robotic arm.
 And the rover is partly that big because it holds two very capable scientific laboratories inside the rover."

Listening Comprehension

听力理解

1．That is because Curiosity is ________. It is much larger than NASA's ________ Mars Exploration Rovers.

2．Which of the following answers is not included in the features of the Curiosity?

A．This rover is not only the most technically capable rover ever sent to another planet, but it's actually the most capable scientific explorer we've ever sent out.

B．This rover is larger than previous Rovers.

C．This rover holds two very capable scientific laboratories inside.

D．This rover can travel up to about 150 meters per day over the Martian landscape.

3．What dominates the design of this rover?

A．It has this ability to sample rocks and soils on Mars for the first time, and so it has a big six-foot (1.8 meter) robotic arm.

B．It holds two very capable scientific laboratories inside the rover.

C．It has a plutonium-fueled nuclear reactor on board.

D．This rover can travel up to about 150 meters per day over the Martian landscape.





Answer: a mobile laboratory; previous; D; A





关键词宝典

rover n. 探测器

virtual adj. 虚拟的，虚幻的

presence n. 到场，出现，存在

solar panel 太阳能板

predecessor n. 前辈

composition n. 成分

Translation

参考译文

①美国航天局科学家团队将火星上的一个山脚选为着陆点。它宽约150公里，位于“盖尔环形山”低洼地中。


“这台机器对于从事火星研究的科学家来说是梦寐以求的。得知这个探测器今年要到达火星后，我们都感到无比激动。对于全球200多位科学家来说，这次针对火星以及我们所谈论的盖尔环形山所进行的探测，将会给我们带来身临其境的感觉。这个探测器不仅是所有发送到另一个星球的探测器中科技性最强的，还是我们发送的所有探测器中科技性最强的。”

这是因为“好奇”号是一个移动的实验室。它比美国宇航局之前发射的火星探测器“巡游者”号要大很多。②“好奇”号在火星表面，每日最多可行驶200米左右。
 与它那些娇小的、依靠太阳能板提供能量的前辈不同，“好奇”号中心有一个以钚为燃料的核反应堆，它能够持续地为“好奇”号高能耗的行动提供源源不断的能量。而这辆远程遥控车甚至还可以发射激光来探测岩石中的化学成分。

“③该探测器真正核心的设计是它可以通过一条六英尺（1.8米）长的大机械臂来对火星岩石和土壤进行取样分析，这可是有史以来的第一次。
 而该探测器之所以会这么大的部分原因是其内部装有两个性能非常完善的科学实验室。”

Listening

听力破解

1．0'00''
 　A team of US space agency
 scientists selected the landing site
 , the foot of a mountain
 within a deep, roughly 150-kilometer-wide depression called Gale Crater.





文中提到的US space agency指“美国航天局”，通过这个名词，我们可推测这篇文章很可能和航空航天主题相关。land一词本意是“国土、陆地”，但是在航天领域，它的含义为“着陆”。此处的landing site就是指“着陆点”。foot最常见的含义就是“足、脚”，但是有时也可表示其他物品的“最下部”，本句中the foot of a mountain指“山脚下”。





2．0'33''
 　Curiosity
 can travel up to
 about 200 meters per day over the Martian landscape.





Curiosity一词此处并非“好奇”的意思，根据全文航空探测这一主题，加上前文多次将它和探测器互相替换，我们可以推测出Curiosity是探测器的名字。travel一词除了有常见的“旅行”的意思，还有“（以某种速度、朝某方向或在某距离内）行进，传送，传播”之意，此处即取此释义。up to在和数字连用时经常表示“高达、多达”。





3．0'58''
 　What really dominates the design of this rover
 is the fact that it has this ability to sample rocks and soils on Mars for the first time, and so it has a big six-foot
 (1.8 meter) robotic arm.





文中多次出现rover一词，它本意是“漫游者、流浪汉”，显然这个含义在文中不恰当。这是科学家团队对探测器的一种称呼，可能源于航天器和流浪汉有某些相似性质。sample经常是名词“样本”的意思，此处是动词“取样”，在关于野外考察的文章中，经常会出现这个单词。robotic arm是“机器手臂”的意思，在机械类文章中也经常看到，掌握这些常见词可帮助理解全文；six-foot指“六英尺”，foot是英语中的长度单位。





《蓝天》成“发现”号晨曲

Blue Sky Became the Early Morning Serenade of Discovery's Crew

News Background

新闻背景

在经历了四个月的沉寂以后，NASA的“发现”号航天飞机即将最后一次踏入太空。本次跟随“发现”号一起上天的还有一位机器宇航员2号，它将成为航天飞机上的第七名机组人员，同时也是第一个进入太空的人形机器人。在为期11天的飞行任务结束以后，“发现”号航天飞机将会退役，这艘现存最古老的航天飞机将会被运送到史密森博物馆封存。NASA官员杰夫·斯伯尔丁表示，“发现”号航天飞机是一艘功勋卓著的飞船，它在沉睡之前还有一些工作需要完成，与航天飞行道别令人伤感。

News Transcript

新闻正文

If you have to wake up for work, an acoustic solo
 certainly beats a buzzing
 alarm clock. ①The six astronauts
 on board the shuttle Discovery were awakened on their last full day in space by the song Blue Sky performed live from Mission Control by the lead singer of the American rock band, Big Head Todd and the Monsters.
 It was the first time NASA astronauts have ever been awakened by a live musical performance from Houston.
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Discovery served as the inspiration
 for the song Blue Sky. Big Head Todd and the Monsters wrote it as a tribute
 for Discovery's return to orbital
 missions in 2005, two years after the space shuttle Columbia and its crew were lost in a re-entry explosion.

②More than 2.4 million votes were tallied in NASA's Top 40 song contest, with Blue Sky earning nearly a third of them — more than 722,000 votes.


Discovery's Commander Steve Lindsey congratulated the band on the win and thanked them for the early morning serenade
 .

The runner-up song for Discovery's final full workday served to wake up the crew Monday morning. ③The song, well known to space-watchers and space-walkers alike, raked in more than 671,000 votes.


March 8th is Discovery's last full day in orbit before the shuttle heads into retirement. Discovery's return to Earth on March 9th will not only complete its final 13-day mission, but also mark its record 365th day in orbit.

Since Discovery first launched in 1984, it has logged more than 148 million miles in space — the final frontier
 .

Listening Comprehension

听力理解

1．It was the first time NASA astronauts have ever been awakened by ________ from Houston. Discovery ________ the inspiration for the song Blue Sky. Big Head Todd and the Monsters wrote it as a tribute for Discovery's return to ________ in 2005, two years after the space shuttle Columbia and its crew were lost in a re-entry explosion.

2．Which of the following dates is Discovery's last full day in orbit before the shuttle heads into retirement?

A．9th, March.

B．13th, March.

C．8th, March.

D．5th, March.

3．Who write the song Blue Sky?

A．Steve Lindsey.

B．Big Head Todd and the Monsters.

C．Big Head Todd and Steve Lindsey.

D．The Monsters.





Answer: a live musical performance; served as; orbital missions; C; B





关键词宝典

acoustic adj. 声学的

solo n. 独奏

buzzing adj. 嗡嗡的

astronaut n. 宇航员

inspiration n. 灵感

tribute n. 礼物

orbital adj. 轨道的

serenade n. 曲子

frontier n. 边界，国境

Translation

参考译文

如果你必须起床工作，一段声学独奏当然要好过那嗡嗡的闹钟声。①在上一个工作日，美国航天局地面指挥中心为了叫醒“发现”号航天飞机上的六名宇航员，播放了由摇滚排行榜首位的乐队大头托德和怪物所写的歌曲《蓝天》。
 这是美国航天局的宇航员首次被来自休斯敦的音乐叫醒。

“发现”号是《蓝天》这首歌创作的灵感源泉。2005年，大头托德和怪物创作了这首歌曲，以此献给完成任务顺利返航的“发现”号航天飞机，而就在此前的两年，“哥伦比亚”号航天飞机在返回大气层途中发生爆炸，飞机上的宇航员全部殉职。

②在美国宇航局举办的投票中，排名前40位的歌曲总共赢得了240万张选票，而《蓝天》近乎赢得了其中1/3，超过72.2万张。


“发现”号航天飞机机长史蒂夫·林赛对于大头托德和怪物乐队的胜出表示了祝贺，同时也感谢他们创作的这首晨曲。

而投票中排名第二的那首歌将成为在最后一个工作日，即周一早上叫醒宇航员的歌曲。③这首歌曲被太空观察者以及太空行走者所熟知，赢得了超过67.1万张选票。


3月8日将是“发现”号航天飞机于退役前在轨道中工作的最后一天。3月9日，飞机将返回地球，结束它为期13天的最后使命，并创下轨道中完成365天工作的纪录。

自从“发现”号1984年首次发射，它已经在太空这片终极疆域中累计航行超过1.48亿公里。

Listening

听力破解

1．0'16''
 　The six astronauts on board the shuttle Discovery
 were awakened
 on their last full day in space by the song Blue Sky performed live
 from Mission Control by the lead singer of the American rock band, Big Head Todd and the Monsters.





句中的the shuttle Discovery指“发现”号航天飞机，其中shuttle的意思为“航天飞机”，也可根据前面提到的astronauts（宇航员）以及on board（在飞机上）推断出shuttle的含义；而awaken则是“唤醒、唤起”的意思，它是主句的谓语；live作形容词时指“实况转播的”。





2．0'48''
 　More than 2.4 million
 votes were tallied in NASA's Top 40 song contest, with Blue Sky earning nearly a third of them
 — more than 722,000 votes.





这句话出现了多个数字表达，我们在听的时候需要注意，并搞清楚各个数字所对应的信息。其中，2.4 million是“240万”，指“排名前40位的歌曲总共赢得了240万张选票”；而句尾的722,000则是“72.2万”，指《蓝天》赢得的票数，播音员在说这个单词的时候语速较快，我们要能立即反应出它所对应的意思，我们还可通过前面的nearly a third of them推断出这里应为将近80万；句中的谓语tallied较生僻，意思是“记录、计分”。





3．1'10''
 　The song, well known to space-watchers
 and space-walkers alike, raked
 in more than 671,000 votes.





播音员在well前停顿，暗示听者well known to...是作为定语修饰the song的，播音员将which is省略，这句话的主句则是The song raked in more than 671,000 vote；其中动词rake在句中引申为“获得，得到”；space-watcher是个派生词，后缀-watcher表示“……观察家，……问题观察家”，指“太空观察家”，spacewalker是个合成词，指“太空行走者”。





知识补充包





主题词汇大搜罗

fund n. 基金会

fiscal adj.（国家）财政的

supervisory mechanism 监督机制

moribund adj. 濒死的，停滞不前的

from scratch 从零开始，从头开始

sovereign debt 国债

recession n. 经济衰退

economic recovery 经济复苏

downturn n. 低迷时期

slump v. 下降，暴跌

sequester v. 隔离；隐退

discriminatory adj. 歧视性的

procurement n. 采购

subsidy n. 补贴

currency market 汇市

inflation n. 通货膨胀

investment n. 投资

revenue n. 收入

budget n. 预算

sluggish market 市场疲软

treasury bond investment 国债投资

vicious circle 恶性循环

switch trade 转手贸易

trade protectionism 贸易壁垒

turnover n. 营业额，成交量

shrink v. 缩减

customs n. 关税

dividend n. 红利

price-curbing policy 抑制物价政策

adverse trade balance 贸易逆差

Federal Reserve 美联储

endowment insurance 养老保险

against all risks 全保险

administration n. 经营管理

aftermarket n. 二级市场

intangible assets 无性资产

liquid assets 流动资产

tangible assets 有形资产

bankrupt adj. 破产的

bear market 熊市

allotment n. 配股

bidder n. 投标人

bonus n. 奖金，红利

go public 股票上市

captive market 垄断市场

enterprise n. 企业

entrepreneur n. 企业家

listed company 上市公司

life cycle 产品生命周期

franchise n. 特许经营

balance of trade 贸易平衡

gold standard 金本位

gold reserve 黄金储备

foreign exchange 外汇

common market 共同市场


PART THREE　财经透视
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财政悬崖伤害的还是老百姓

Fiscal Cliff Harms the Populace

News Background

新闻背景

财政悬崖——增税的同时减支，这一举动会直接造成财政崩溃。美国政府目前承受的债务已高达8000亿美元，财政悬崖的威力必将导致美国的经济活动陷入极度瘫痪状态。美国民主与共和两党于2012年的最后一天达成一项妥协议案，决定从2013年开始调高年收入45万美元以上的富裕家庭的个税税率，失业救济金再延发一年，把本该于2013年年初执行的一千多亿美元的政府开支削减计划推迟两个月进行。

News Transcript

新闻正文

(Those at the bottom of the economic ladder have much to lose if the country faces automatic
 tax hikes
 and spending cuts — particularly if there are cutbacks
 in many federal assistance programs. Congress missed its deadline to avoid the so-called fiscal cliff when the House put off
 any votes Monday evening, even as the president and congressional
 leaders said they were closing in on a deal, which the Senate passed early Tuesday.)
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At a Los Angeles center, Catholic Charities provides food and other assistance to the poor, unemployed
 , and homeless.

Recipient John Wood says he doesn't know the details of the talks in Washington, but he says that an eventual
 agreement is important.

"①It will directly affect the economy if they don't do it. Many people will lose jobs and that will be more of a downturn
 for the economy."


Yolanda Barber who volunteers at the charity hopes that President Obama and Congress will put politics aside in the interests of
 the country.

"②OK, this is Democratic and this is Republican. It's not about that. It's about doing the right thing for the people, period. And it's very troubling
 where the economy is right now. If the issue is not resolved, then what will happen?
 "

Cuts in federal funding for health and welfare programs, as well as employment benefits would hurt the poor more than others, but Chris Sanchez, who is looking for a job, said he was certain the nation's leaders will avoid the fiscal cliff.

"③Of course they're going to work out a deal, man. It's a cliff. You want to drive off
 a cliff? Come on, man."


Political analysts say although Congress did not meet its midnight deadline, lawmakers and the president can soften
 the impact of going over the fiscal cliff by taking quick action to limit the damage. These Los Angeles residents say they're waiting for good news from Washington.

Listening Comprehension

听力理解

1．Political analysts say although Congress did not meet its ________, lawmakers and the president can ________ going over the fiscal cliff by taking quick action to limit the damage.

2．Which of the following is false?

A．The USA is facing the situation called fiscal cliff.

B．The Congress has already worked out a deal.

C．Political analysts hold a positive attitude toward fiscal cliff.

D．Chris Sanchez is certain that the congress will avoid the fiscal cliff.

3．Which description is not true about Yolanda Barber?

A．He is a little tired of the political game.

B．He hopes the president and congress do the right thing for the people.

C．He is afraid that more terrible thing will ensure if the fiscal cliff issue remains unresolved.

D．He is disappointed at the congress.





Answer: midnight deadline; soften the impact of; B; D





关键词宝典

automatic adj. 自动的

hike n. 上升

cutback n. 裁减

put off 推迟

congressional adj. 国会的

unemployed adj. 失业的

eventual adj. 最终的

downturn n. 衰退，低迷

in the interests of 为……的利益

troubling adj. 有麻烦的

drive off 赶走，击退

soften v. 软化，弱化

Translation

参考译文

（因为美国政府面临着自动加税和支出缩减，尤其是许多财政资助项目将减少，那些处于社会经济体底层的人将会失去更多。周一晚间国会推迟了投票，绕开了所谓的财政悬崖的截止时间，即使总统和国会领导人都曾于周二早间国会表决后表示，他们已差不多快要得出一个解决方案来了。）

在洛杉矶市中心，天主教慈善会在向穷人、失业者和流浪者提供食品和其他帮助。

接受援助的约翰·伍德说，他并不了解政府官员在华盛顿商议了一些什么，但是他很盼望他们能达成一个最终的解决方案。

“①这会直接影响经济状况，如果他们做不到的话。许多人会失去工作，经济也会遭遇更多的挫折。”


尤兰达·巴伯是慈善会的一名义工，他希望奥巴马总统和国会能为了国家利益考虑别再玩政治游戏。

“②好吧，这边是民主党的人，这边是共和党的人。这与那无关。这与我们的利益相关，要为了度过这段时期做一些正确的事。”“而且，美国经济现在这个状况真是乱七八糟。如果这件事不解决，之后会发生什么呢？
 ”

对医疗、福利项目还有就业补助的财政资助开刀，这种做法只会伤害穷人。但正在找工作的克里斯·桑切斯说他对国家领导人会避开财政悬崖这件事很有信心。

“③他们理所当然地要拿出一个解决方案来，伙计。这是个大落差。你想从悬崖上往下跳吗？得了吧，伙计。”


政治分析家们表示，尽管国会在最后时刻没有让财政悬崖政策生效，议员和总统也有办法以应急的形式让财政悬崖带来的损害不那么凛冽。洛杉矶的居民们说，他们正在期盼着华盛顿方面的好消息。

Listening

听力破解

1．0'16''
 　It will directly affect the economy if they don't do it. Many
 people will lose jobs and that will be more of a downturn
 for the economy.





这句是引用的被采访者的发言，说话者的发音并不标准，明显带有一定的地方口音，比如说，many这个单词，说话者发出的音很容易让听者误听成may，影响听者对整句话的理解。说话者虽然有适当的停顿，但其语速较快，连读吞音现象也比较严重，比如说，and that will be这部分中的that和will都是一掠而过，很难辨别出来，more of a downturn中的a也是跟前面的of连读，发音很轻，这些连读现象极大地增加了听者的听解难度。





2．0'34''
 　OK, this is Democratic and
 this is Republican. It's not about that. It's about doing the right thing for the people, period. And it's very troubling where
 the economy is right now. If the issue is not resolved, then what will happen
 ?





这句话出自被采访者，说话者发音不太标准，带有明显的地方口音，比如说，说话者对where这个单词的发音，就很容易听成were。说话者属于即兴发言，说话过程中的停顿比较多，但是其语速并不慢，连读吞音现象也比较多，例如，Democratic and中，二者连读，and的尾音[d]
 又发音较轻，所以容易漏听，then what will happen这部分中的助动词will也是一掠而过。





3．1'00''
 　Of course they're going to work out
 a deal, man. It's a cliff. You want to drive off a cliff? Come on, man
 .





这句话很简短，其难点在于被采访者说话语速过快，连读吞音现象严重，比如说，they're going to work out这部分语速极快，前半部分瞬间说完，一些听者很可能只听到work out，这种情况不仅会影响听者的听解效果，还会极大地影响听者的心态和情绪，打乱听者的正常步调。说话过程中有说笑，还有come on, man之类的语气词。听者在这部分的听解过程中，最重要的就是保持良好的心态。





国际劳工组织唱衰就业形势

International Labor Organization Predicts Higher Unemployment

News Background

新闻背景

国际劳工组织（International Labour Organization，简称ILO）是一个以国际劳工标准处理有关劳工问题的联合国专门机构。根据《凡尔赛和约》，国际劳工组织于1919年作为国际联盟的附属机构成立。总部设在瑞士日内瓦（Geneva），它的训练中心位于意大利都灵（Turin），秘书处被世界各地的人称为国际劳工局。国际劳工组织曾于1969年获得诺贝尔和平奖（Nobel Peace Prize）。

News Transcript

新闻正文

The International Labor Organization says nearly 200 million people are without jobs. And the ILO is warning of even higher unemployment this year.
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The United Nations agency this week released a report called "Global Employment Trends
 2013". It says the number of unemployed worldwide rose by more than four million last year, compared with
 2011. The report says one fourth of this increase was in developed economies. The remaining 75 percent were in mainly developing economies in Asia and in African countries south of the Sahara Desert
 .

The ILO's Director-General, Guy Ryder, is concerned about the world economy. He says the recovery is not expected to be strong enough to reduce unemployment quickly.


①"We see that unemployment is set to
 rise again. Our projection
 would be for 5.1 million more in 2013 and still a further 3 million in 2014. So the trends are very much in the wrong direction."


The ILO report says the labor market is especially difficult for young people. It says almost 74 million people between the ages of 15 and 24 are unemployed worldwide. That represents
 an unemployment rate of 12.6 percent.

The report says more and more young people who experience long-term
 unemployment stop looking for work. It says this prevents young people from gaining on-the-job experience.


②While the ILO believes there is reason to be concerned about the world economy, the International Monetary Fund
 expects the international economy to grow slowly this year.


Listening Comprehension

听力理解

1．The ILO report says the labor market is ________ for young people. It says almost 74 million people between the ages of ________ are unemployed worldwide. That represents an ________ of 12.6 percent.

2．Which is the wrong number about the unemployment?

A．The International Labor Organization says nearly 200 million people are without jobs.

B．It says the number of unemployed worldwide rose by more than four million last year, compared with 2011.

C．The ILO' s projection would be for 5.1 million more in 2013 and still a further 3 million in 2014.

D．The ILO report says almost 54 million people between the ages of 15 and 24 are unemployed worldwide.

3．Which of the following statements is false?

A．The report says one fourth of unemployment increase was in developed economies.

B．Guy Ryder says the economic recovery is expected to reduce unemployment quickly.

C．The ILO report says the labor market is especially difficult for young people.

D．The International Monetary Fund expects the international economy to grow slowly this year.





Answer: especially difficult; 15 and 24; unemployment rate; D; B





关键词宝典

trend n. 趋势

compared with 与……相比

desert n. 沙漠

be set to 被定为，被设为

projection n. 推测，规划

represent v. 代表

long-term adj. 长期的

fund n. 基金会

Translation

参考译文

国际劳工组织说，将近两亿人处于失业状态。而且国际劳工组织警告称，今年的失业率将攀新高。

联合国经办处本周发布了一份名为《2013年全球就业形势》的报告。这份报告称，与2011年相比去年全球又有400万人失去了工作。这份报告说，增长的失业人口中有四分之一来源于发达国家。剩下的75％主要来自亚洲、非洲撒哈拉沙漠以南的发展中国家。

国际劳工组织总干事长盖伊·赖德对世界经济形势感到忧心忡忡。他说经济复苏不如预期，并不能立即降低失业率。


①“我们判定失业率还将走高。我们的推测是，2013年失业人口将会增加510万，2014年还将再增加300万。所以就业形势非常严峻。”


国际劳工组织的报告称，就业市场对年轻人来说是相当颓势。据称全球几乎有740万年纪在15至24岁之间的人处于失业状态。他们占了失业人口总数的12.6％。

这份报告称，越来越多经历了长期失业状态的年轻人停止了找工作。据称这样年轻人就更加无法积累工作经验。


②尽管国际劳工组织对全球经济相当担忧，国际货币基金组织却认为，今年全球经济将会出现缓慢增长。


Listening

听力破解

1．1'05''
 　We see that unemployment is set to rise again. Our projection would be for 5.1 million more in 2013 and still a further 3 million in 2014
 . So the trends are very much in the wrong direction.





这句话出自被采访者，说话者的语速并不是特别快，而且说话过程中的停顿比较多，一定程度上降低了听解难度。另外，说话者的连读吞音现象也比较少见，and still a further中的still和a进行了连读，听起来比较清晰。这句话最大的难点就在于，句中涉及的数字和年份比较多，5.1 million more in 2013和3 million in 2014，一个年份对应一个数字，听者在听解过程中需要分清楚，不能混淆。





2．2'01''
 　While the ILO
 believes there is reason to be concerned about the world economy, the International Monetary Fund
 expects the international economy to grow slowly this year.





这句话中，说话者的语速较慢，而且说话过程中进行了适当的停顿，连读吞音现象也比较少，听者主要需要注意一些专有名词，比如说，the ILO是International Labor Organization（国际劳工组织）的缩写，出现在文章的第一句话，听者应对此有印象，另外，the International Monetary Fund指的是“国际货币基金组织”，听者在平时的学习中应该多注意积累相关的知识，这样也有助于提高听力水平。





世界银行预测全球经济走势

World Bank Makes Predictions for Global Economy

News Background

新闻背景

世界银行，即世界银行集团，也就是国际复兴开发银行与国际开发协会的代称。该机构最初的使命是向受第二次世界大战影响而贫困落后的国家提供贷款。现今，世界银行致力于资助贫困地区提高生活水平。但本篇文章所展现的世界银行，俨然成了对全球经济发展无能为力的、保守的第三方机构。与国际货币基金组织所预言的8％的增长相比，此时尚未走马上任的新世界银行行长对2013年的经济走势显然极度谨慎。

News Transcript

新闻正文

The World Bank released its Global Economic Prospects report this week. ①World Bank experts are using the words "fragile
 " and "uncertain" to describe the economic recovery this year.
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The report predicts the international economy will grow a little over two percent in 2013. Slightly
 greater economic expansion is expected in 2014 and 2015.

Predictions of limited growth have become familiar
 since the financial crisis four years ago. Wealthy countries are expected to have slower growth than developing ones as they deal with larger amounts of debt and big budget deficits.

②World Bank President Jim Yong Kim is urging developing countries to become drivers
 of growth. But he noted that it was important to build a foundation for growth that can last over time.


He said, "What we are suggesting is that we cannot wait for the return to growth in the high income countries. We really need developing countries to think about setting the stage for medium and long-term growth. We have to continue to support developing countries in making investments in infrastructure
 , in health, in education."

Andrew Burns is lead author of the report. He says it is not only important to build roads and bridges, but to invest money in health care and effort in government reforms.

The report notes the threat of European nations failing to make debt payments
 has eased. The World Bank President says Europe and America have approved some measures to deal with economic weakness.

③He said, "So despite promising, and sometimes courageous
 measures taken in Europe...issues remain in the Eurozone and of course we have fiscal policy issues in the United States."


The World Bank notes that budget deficits are decreasing in most high-income nations. But these nations continue to carry a lot of debt compared to the size of their economies.

Developing countries are positioned for stronger growth. But they will face basic risks to economic progress over the next few years. World Bank chief Kim said he is concerned that low supplies
 of important grains, such as wheat and corn, could bring high food prices, hurting the poor.

Listening Comprehension

听力理解

1．The report notes the ________ of European nations failing to make debt payments ________. The World Bank President says Europe and America have approved ________ to deal with economic weakness.

2．What does World Bank President Jim Yong Kim put forward?

A．Urging developing countries to become drivers of growth.

B．Perfecting the infrastructure in developed countries.

C．It is more important for developing countries to build roads and bridges.

D．Budget deficits are decreasing in most high-income nations.

3．What does World Bank chief Kim worries about?

A．Developing countries are positioned for stronger growth.

B．Developing nations carry a lot of debt compared to the size of their economies.

C．Low supplies of important grains could bring high food price, and is not good for the poor.

D．He worries about nothing.





Answer: threat; has eased; some measures; A; C





关键词宝典

fragile adj. 易碎的，脆弱的

slightly adv. 轻微的

familiar adj. 熟悉的

driver n. 驱动器，推手

infrastructure n. 基础设施

payment n. 付款，偿还

courageous adj. 勇敢的

supply n. 供应

Translation

参考译文

世界银行本周发布了全球经济预测报告。①世界银行的专家使用了“脆弱的”和“不明朗”这些字眼来形容今年经济的复苏形势。


这份报告称2013年全球经济会出现两个多百分点的小增长。接下来的2014年和2015年增长百分比则稍微比这个数字再大一些。

自四年前经济危机以来，关于经济的预测一直比较保守。与发展中国家比起来，富裕国家的经济涨幅将更为缓慢，因为他们面临着巨额债务和财政赤字。

②世界银行行长金辰勇呼吁发展中国家带头拉动增长。但他强调，打下可以持续增长的基础非常重要。


他说：“我们建议不能坐等高收入国家恢复增长状态。我们确实需要发展中国家认真研究一下中长期的增长。我们必须坚定地支持发展中国家在基础设施、医疗和教育领域进行投资。”

安德鲁·伯恩斯是该报告的主要作者。他说，重要的不仅仅是修路造桥，还有在医疗和政府改革领域的资金投入。

这份报告指出，欧洲国家偿债能力虚弱的状态已经开始缓和。世界银行行长说欧洲和美国针对经济颓势已经采取了一些策略。

③他说：“所以，尽管欧洲已经采取了一些颇有前景，有时甚至颇为大胆的措施……但欧盟的问题依然存在，当然美国的财政问题也是我们不能忽略的。”


世界银行指出，在大多数高收入国家，预算赤字正在下降。但这些国家仍背负着与其经济规模不相称的巨额债务。

发展中国家被赋予厚望。但他们将面对的是接下来几年中经济发展的基本风险。世界银行行长金表示，他非常担心诸如小麦和玉米等重要谷物的供应不足将拉高粮食价格，伤害穷人。

Listening

听力破解

1．0'06''
 　World Bank experts are using the words "fragile" and "uncertain"
 to describe the economic recovery this year.





这句话是新闻的中心句。说话者句中有适当的停顿，而且连读吞音的现象也不多，所以听解难度比较小。听者只需要抓出句子的关键词，就可以把握住整片新闻的主要脉络，听者要注意fragile和uncertain这两个全文的关键词。





2．0'51''
 　World Bank President Jim Yong Kim is urging developing countries to become drivers of growth. But
 he noted that it was important to build a foundation for growth
 that can last over time.





说话者语速较慢，存在一定的连读吞音现象，比如说，become drivers of growth这部分中，说话者将drivers与of进行了连读，而to build a foundation for growth中则将build和a连读，a的发音极轻，很难辨别出来。听者需要注意两句话中间的but，but起到了转折的作用。





3．02'06''
 　He said, "So despite promising, and sometimes courageous
 measures taken in Europe...issues remain in the Eurozone
 and of course we have fiscal
 policy issues in the United States."





说话者的语速并不快，而且说话过程中进行了适当的停顿，所以听解难度并不十分大。听者只要抓住句子的关键词。比如说，despite这个单词是“尽管”，表示转折，听者若忽视了这个单词的转折作用，那么句子意思就截然相反。这句话听解的另一个难点在于出现了一些不太常见的词汇，例如the Eurozone（欧盟）、courageous（有胆识的）、fiscal（财政的），听者如果对这些单词不是特别熟悉，就会影响到正常的听解。





欧元让人又爱又恨

The Euro Gives Mixed Feelings to People

News Background

新闻背景

当欧洲举办欧元十周年庆典的时候，欧洲三亿民众体会着统一货币所带来的欢乐与悲哀。自从欧元取代了本国货币，很多人在抱怨欧元使得物价越来越高。在长期债务危机的影响下，很多富有的欧元国家进入了衰退和萧条期。许多民众秘密或公开地希望回到马克、法郎、里拉的本国货币时代。除了为旅游者带来实惠外，欧洲民众从来都没有那样热衷于欧元。他们没有办法摆脱欧元给他们带来的昂贵的物价。在经济危机的打击之下，17个被欧元统一起来的国家内部分歧日渐明显。

News Transcript

新闻正文

①Today, the euro is a symbol of division
 . Sovereign debt
 and banking problems that began in Greece has spread to other eurozone countries, sparking
 protests and bringing down
 several governments — most recently Italy's.
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Even in Brussels, the administrative
 heart of the European Union, citizens like George Miseka are thinking twice about the European currency.

Miseka believes life was cheaper before the euro. With the old Belgian
 franc, Belgians could spend and still have money in their pockets. Today, he said, they spend, and their pockets are empty.

In neighboring Netherlands, 49-year-old Amsterdam native Ansvan Hilten has mixed feelings
 about the euro.

"②It's easy when you go on holidays — Spain, Germany — we pay with the same money. Then we know how much it costs yet. But We had the florin
 , you know, the Dutch money. This is more expensive, the euro.
 Most people want to go back. But I think when we go back, it's not the same."

But for some countries — notably Greece — the euro's days may be limited. Polls show many Greeks still support the euro. Eurozone leaders argue it is essential the eurozone remains intact
 . But arguments are also growing that exiting
 the eurozone might be the best option for Athens.

Listening Comprehension

听力理解

1．In ________ Netherlands, 49-year-old Amsterdam native Ansvan Hilten has ________ about the euro.

2．Which of the following opinion is wrong?

A．Citizens like George are thinking twice about the European currency in Brussels.

B．Ansvan Hilten has mixed feelings about the euro.

C．Polls show many Greeks won't support the euro.

D．Eurozone leaders argue it is essential the eurozone remain intact.

3．Why the euro becomes a symbol of division?

A．Because its disadvantages are far more than its advantages.

B．Because the public dislikes the euro.

C．Because Athens take the first step to exit the eurozone.

D．Because of the Italy's government falling down.





Answer: neighboring; mixed feeling; C; A





关键词宝典

division n. 分离

sovereign debt 国债

spark v. 发动

bring down 打倒，使倒台

administrative adj. 行政的

Belgian adj. 比利时的

mixed feelings 百感交集，喜忧参半

florin n. 弗罗林（一种货币）

intact adj. 原封不动的

exit v. 退出

Translation

参考译文

①如今，欧元象征着分裂。始于希腊的国债和银行问题蔓延至其他欧元区国家，进而引发民众抗议并导致许多政府垮台，最近垮台的是意大利政府。


即使是在欧盟的政治中心布鲁塞尔，许多像乔治·梅赛卡一样的普通市民都在质疑欧元价值。

梅赛卡认为，欧元产生之前，人们的生活成本较低。在比利时法郎通行的时代，比利时人消费后仍有积蓄。然而今天，消费后他们口袋里往往空空如也。

在比利时的邻国荷兰，49岁的阿姆斯特丹人安吉·希尔顿对欧元的感想则是又爱又恨。

她说：“②当你度假时确实很方便，因为无论是在西班牙或德国都使用同一种货币。我们很清楚自己的花费。因为荷兰曾经的货币，你知道的，弗罗林比欧元更加值钱，
 所以多数人希望能够回归以前的货币。然而我觉得，就算弗罗林恢复使用了，一切也会不同于从前。”

但对于尤其像希腊这样的国家来说，使用欧元的日子可能有限。民意调查显示许多希腊人仍然力挺欧元。欧元区领导人认为保持现有欧元区疆域十分必要。然而越来越多的人认为退出欧元区是雅典最好的选择。

Listening

听力破解

1．0'03''
 　Today
 , the euro is a symbol of division. Sovereign debt and banking problems that began in Greece has spread to other eurozone countries
 , sparking protests and bringing down several governments — most recently Italy's.





句中today被置于句首，起强调的作用，强调“如今，欧元象征着分裂”；接下来的内容就是对这一现象的具体解释，sovereign debt and banking problems has spread to other eurozone countries（国债和银行问题蔓延至欧元区其他国家），由and连接的两个动词-ing形式是这一问题的伴随状语，也就是说国债和银行问题引发了抗议，导致许多政府垮台。





2．0'49''
 　It's easy when you go on holidays — Spain, Germany — we pay with the same money. Then we know how much it costs yet
 . But
 , we had the florin, you know, the Dutch money. This is more expensive, the euro.





这句话是被采访者阿姆斯特丹人安吉·希尔顿对欧元的一些感想，口音较重，听时需注意。首先她肯定了使用欧元的好处，即“使度假变得很方便”，yet（还）透露了使用欧元的第二个好处，那就是“很清楚自己的花费”，接着听到but，话锋一转，引出使用欧元的弊端，荷兰曾经的货币弗罗林比欧元更加值钱。





巴基斯坦天然气严重短缺

Short of Gas Attacks Pakistan

News Background

新闻背景

天然气是巴基斯坦重要的民生必需品，广泛用于民众取暖、做饭以及用作各种车辆的燃料。但近年来，巴基斯坦的天然气短缺现象却日益严重，缺口达到了16亿立方英尺／日，巨大的缺口导致其生产受阻，很多工厂都停止了运作，肥业、CNG（压缩天然气）加气站和商业用户受到重创，普通用户更是深受影响。巴基斯坦纺织厂协会发言人曾表示，严峻的电力和天然气供应不足的问题导致巴基斯坦纺织业产能大幅下降，造成了巨大经济损失。电力和天然气停供造成订单交付不及时，导致大量订单取消，产业工人失业率上升。面对这一严峻的形势，巴基斯坦急需寻找解决办法，加大开采量或是进口量都是可行的方法。

News Transcript

新闻正文

At Islamabad gas stations, this is what it looks like on Wednesdays. People are stocking up, because on Thursday, Friday and Saturday, stations close and there is no gas.
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①In recent years, when gasoline prices rose, millions of drivers converted their cars to run on Compressed Natural Gas, or CNG.
 But now that's in short supply.

Law lecturer Syed Shabat Ali says the problem is getting worse. ②"This is affecting the lives of people very badly. For example, here I come on the days when CNG is available and I get in the queue and then I have to wait for two or three hours.
 I am sorry to say it is also disturbing
 the psyche
 of the people. People are losing confidence in our governments, because government is taking no interest towards a very serious problem that people are facing."

Government officials say they are trying to ease the energy shortages and are considering gas imports from neighboring Iran and more hydropower
 dams for electricity.

The pledges do not mean much to women like Rukhshanda Abdul Rehman. "The gas stops at 5:30 in the morning. We keep checking for gas at night in order to cook. All day long we use cold water, and everyone knows how cold it is in Islamabad. Our government and policy makers are not aware of what they should provide to the people. In summers we can't sleep because of the lack of electricity, and in winter we get sick because there is no gas."

Struggles like Rehman's are repeated millions of times across the country, and these daily frustrations are symptoms
 of the bigger drag
 on Pakistan's struggling economy.

③Lawmakers were unavailable to discuss how they are planning to fix the problem, one the Petroleum Institute of Pakistan calls a crisis that is slowing down the country's social and economic development.


Listening Comprehension

听力理解

1．Struggles like Rehman's are repeated millions of times across the country, and these daily ________ are ________ of the bigger ________ on Pakistan's struggling economy.

2．What are government officials considering about in order to ease the gas shortage problem?

A．Importing gas from neighboring Iran.

B．Building more hydropower dams for electricity.

C．Neither A nor B.

D．Both A and B.

3．What does Law lecturer Syed Shabat Ali inform us?

A．People are losing confidence in our governments in the severe situation.

B．Government is trying to take action to ease the problem.

C．There is still no available plan to fix the problem.

D．The crisis is slowing down the countries social and economic development.





Answer: frustrations; symptoms; drag; D; A





关键词宝典

disturb v. 使混乱，使不安

psyche n. 心灵，灵魂

hydropower n. 水力发电

symptom n. 征兆

drag n. 阻碍

Translation

参考译文

星期三，伊斯兰堡加油站出现了这样的情形：人们正在大量储备汽油，因为接下来的周四、周五和周六三天，加油站会因为没有汽油而停业。

①近年来，随着汽油价格的上涨，数以百万计的司机改装了自己的爱车，转而使用压缩天然气（简称CNG）。但是现在天然气供不应求。


法律讲师萨伊德·萨巴特·阿里表示这个问题已经日益严峻。②“这种情况正在严重影响着人们的日常生活。比如说，在压缩天然气开始供应的时候，我就开始排队，然后要等上两三个小时才能买到。
 更遗憾的是，这也严重地影响了人们的心灵。人们对政府的信心正在日渐衰退，因为政府未予理会人们所面临的这个严重的问题。

政府官员称政府正尽力缓解能源短缺问题，也在考虑从邻国伊朗进口天然气，并在修建更多的大坝蓄水发电。

而对于像拉克姗达·阿卜杜勒·拉赫曼这样的女人来说，这些承诺没什么意义。“每天早上五点半天然气停止供应。而晚上为了做饭，我们要不停地查看燃气是否供应了。每个在伊斯兰堡的人都知道这里（的冬天）是多么寒冷，而我们一整天都只能使用冷水。我们的政府和政策制定者们并不知道他们应该为人们提供什么。夏天，因为没电我们无法入睡，冬天，因为没天然气我们会生病。”

全国有几百万人口都和拉赫曼一样，处于这样的窘境，而这些日常境况预示着他们将成为巴基斯坦经济不景气的更大负担。

③针对这个问题，巴基斯坦的立法议员们尚未讨论出切实可行的计划。巴基斯坦的一家石油机构称这场所谓的危机减缓了国家的社会及经济发展。


Listening

听力破解

1．0'13''
 　In recent years, when gasoline prices rose, millions of drivers converted their cars to run on
 Compressed Natural Gas, or CNG
 .





句中run on连读，听出run on就能大概猜出on后面接的应该是“一种燃料”；or的意思是“或”，是连词，在本文中or连接的是Compressed Natural Gas和CNG，二者表示相同的含义（压缩天然气），指将天然气加压并以气态储存在容器中，是一种最理想的车用替代能源，具有成本低、效益高、无污染、使用安全便捷等特点，有巨大的发展潜力。





2．0'28''
 　This
 is affecting the lives of people very badly. For example, here I come on the days when CNG is available and
 I get in the queue and then I have to wait two or three hours.





句首this指代the gas is in short supply；本句出自VOA记者采访的巴基斯坦人，他在说available的时候，发音很含糊，而且与and连读，这是典型的阿拉伯英语，所以在听非英语国家的人说英语的时候需要首先了解该国家的语言特点，然后再仔细认真地听。





3．1'39''
 　Lawmakers were unavailable to discuss how they are planning to fix the problem, one the Petroleum Institute of Pakistan calls
 a crisis that is slowing down the country's social and economic development.





当听到one...a crisis的时候可能无法理解这句话的含义，因为这个句子当中包含一个省略关系代词that的从句，要理解这个句子就要掌握call的用法，call后常接名词作宾语补足语，所以本句理解为calls that a crisis，that指代one；the Petroleum Institute of Pakistan是一个机构的名称，意为“巴基斯坦石油协会”，如果听的时候无法确切理解其含义也没关系，从calls可以判断出这几个词是表达一个含义的统一体，可能是一个机构或者一个组织之类的专有名词短语。





俄罗斯或将成为欧洲最大汽车市场

Russia Will Be Europe's Largest Car Market

News Background

新闻背景

通用（General Motor）、福特（Ford）与戴姆勒·克莱斯勒（Daimler Chrysler）堪称美国汽车市场三大巨头。经济危机以来，受波及最明显的就是汽车工业，生产率持续降低，且美国工会又站在工人那边，继续推高汽车公司的经营成本。这样汽车公司想要盈利只能往以前不重视的市场极力推销，比如俄罗斯。因为美俄在政治上一直互相较劲，故不排除俄国人在购买汽车时也会出现爱国情绪。且正常情况下，购买国产车的俄罗斯国民在申请银行贷款时会得到比购买外国车更好的待遇。

News Transcript

新闻正文

①Behind the girls and the glitz
 of Moscow's International Motor Show lies the real excitement — that Russia is on its way to become one of the world's top five car markets.


Now car companies are racing to boost production inside Russia while they are still protected by tariffs
 . Each of the American big three automakers, Ford, GM
 and Chrysler, plans to invest $1 billion in car factories in Russia. Ted Cannis is the president of the Ford Sollers joint venture. "② Because we were the first ones in here 10 years ago, and we've built over 500,000 vehicles here. This is a key,
 core place in Russia. And we see a huge potential for Ford.
 "

[image: alt]


Nearby, James Bovenzi, General Motor's president for Russia, says GM's plan is to double production in Russia over the next five years. "③General Motor values the Russian market. We see it as one of the big growing markets in the world.
 "

Listening Comprehension

听力理解

1．Behind the girls and the ________ of Moscow's International Motor Show lies the real excitement is that Russia is ________ to become one of the world's top five car markets.

2．What is the real excitement in Russia from the news?

A．Russia replaced German as Europe's largest car market.

B．Russia finally joined the World Trade Organization two weeks ago.

C．Russia is becoming one of the world's top five car markets.

D．Russia is the world's fourth largest car market.

3．Which of the following statements is wrong?

A．Car companies are boosting production inside Russia by catching the tariff protection chance.

B．Ford, GM and Chrysler are the American's big three automakers.

C．James Bovenzi says GM's plan is to double its Russia production over the next five years.

D．Ted Cannis, the president of the Ford Sollers joint venture, expects to bring Ford into Russia market.





Answer: glitz; on its way; C; D





关键词宝典

glitz n. 绚丽，光彩夺目

slump v. 下降，暴跌

tariff n. 关税

GM（General Motors）通用汽车公司

Translation

参考译文

①在莫斯科国际车展中靓丽车模和新款车型的背后，人们可以看到一个令人振奋的前景：俄罗斯正在成长为世界第五大汽车市场。


随着今年俄汽车销量的剧增与欧洲汽车市场的萎缩，俄罗斯有可能于2014年取代德国，成为欧洲最大汽车市场，排在中国、美国和日本之后成为世界第四大汽车市场。

俄罗斯的汽车制造厂家趁汽车产业仍受关税保护之际，正在快马加鞭力争提高产量。美国三大汽车公司——福特、通用和克莱斯勒均计划在俄投资十亿美元。泰德·坎尼斯是福特与索洛尔斯合资企业的主席。“②由于我们是十年前就来到这里的先行者，我们已经生产了50万辆汽车。这里是俄罗斯的关键地区，福特在这里有着巨大的发展前景。
 ”

不远处的詹姆斯·博文齐是通用汽车驻俄罗斯总裁。他表示，通用计划未来五年内把在俄罗斯的产量翻一番。“③通用汽车重视俄罗斯市场，我们认为这是世界上成长最快的市场之一。
 ”

Listening

听力破解

1．0'02''
 　Behind the girls and the glitz
 of Moscow's International Motor Show lies the real excitement — that Russia is on its way to become one of the world's top five car markets.





这句话的开头the girls and the glitz，这两个词用来修饰Motor Show，我们不难理解，它是指车展中的车模和炫目的车型。其中glitz的意思为“炫目，闪光”。而后面播音员在top five处重读，强调了俄罗斯正跻身世界第五大汽车市场，同时表明了它汽车行业的地位。





2．0'53''
 　We were the first ones in here
 10 years ago, and we've built over
 500,000 vehicles here. This is a key, core place in Russia. And we see a huge potential for Ford.





这句出自被采访者的即兴发言，说话过程中进行了适当的停顿，但是由于说话者的声音较低，而且语速较快，连读吞音现象也比较多，所以听解难度比较大。The first ones in here这部分中，说话者将ones和in进行了连读，听者很容易会误听成one then，we've built over中的have与we连读，且其尾音[v]
 发音很轻，容易漏听，over与built连读，语速很快，不容易辨别出来。





3．1'11''
 　GM values the Russian market. We see it as one of
 the big growing markets in the world.





这句话亦是引用了被采访者的话，句子比较简短，说话者在说话过程中的停顿比较多，语速不是特别快，所以听解难度不是很大，听者只需注意几处连读即可，比如说，see it as one of中的it发音较轻，而one又和of进行了连读。但是说话者的声音很低，听者需要一定的时间来适应突然降低的声音，这在一定程度上会影响听者正常的听解效果。





知识补充包





主题词汇大搜罗

electric vehicle 电动汽车

rebate n. 折扣

hydropower n. 水电

conserve v. 节约，节省

poaching n. 非法打猎，盗猎

alternative energy 替代能源

endangered species 濒危物种

renewable energy 可再生能源

sewage treatment 污水处理

car-free day 无车日

photosynthesis n. 光合作用

replicate v. 模拟

ultraviolet light 紫外线

hydrogen n. 氢气

biofuel n. 生物燃料

facility n. 设备

homogenous adj. 同质的，同类的

coexistence n. 共存

biological diversity 生物多样化

infringement n. 践踏

extinction n. 灭绝

purification 净化

water and soil erosion 水土流失

white pollution 白色污染

motor vehicle exhaust 汽车尾气排放

ozonosphere 臭氧层

ozone hole 臭氧层空洞

deforestation 毁林

afforestation 植树造林

green belt 绿化带

energy saving 节能

recycle v. 回收利用，使再循环

environmental degradation 环境恶化

carbon dioxide 二氧化碳

ground-source heat 地热

ecotourism n. 生态旅游

sustainable development 可持续发展

rare breed 稀有物种

disastrous 灾难性的

vegetation n. 植被

nature reserve 自然保护区

disposable adj. 可丢弃的

environment-friendly products 环保产品

acid rain 酸雨

food chain 食物链

mammals n. 哺乳动物


PART FOUR　体育和娱乐
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全美最隆重体育盛会安保第一

Security Comes First in the Biggest American Sports Show

News Background

新闻背景

在亚利桑那州格伦代尔市（Glendale）菲尼克斯大学球场（University of Phoenix Stadium）进行了国家橄榄球联盟（以下称NFL）第四十二届超级杯比赛，其安保工作尽管在技术上受到很大限制，但此次比赛仍不失为一次空前绝后的成功赛事。美国国土安全部（以下称DHS）认定这场新英格兰爱国者队和纽约巨人队之间的比赛为“一级”国家安全事件。这场比赛反映出世界在“9·11”事件之后对安保工作的重视。

News Transcript

新闻正文

It's been the talk of the town the week before Super Bowl XLV — freezing temperatures mixed with ice and snow. It's not ideal weather for the biggest sporting event in America. But National Football League Commissioner Roger Goodell gives the organizers high marks for the way they are handling the inclement
 weather ahead of popular American sporting event.

[image: alt]


But nothing could have prepared visitors for the amount or duration
 of the bad weather. It has affected everything, from planned events to parties, and has slowed traffic in the region considerably
 .

①But one thing it hasn't affected is security.


"We've had our inspection
 systems out. They've been operating since last Monday, so we're still continuing to do what we need to do for this mission."

Using large scanners
 , they inspect vehicles bringing materials to Cowboy Stadium in Arlington, Texas.

②The presence of US Customs and Border Protection agents at major events like the Superbowl is part of an increased security effort in place since the September 11, 2001 terrorist attacks.


Along with officers from other law enforcement agencies
 , CBP agents stand watch over one of the largest attended and most watched events in the United States.

③But Baldwin admits his officers can't catch everything using scanners. He encourages the public to take an active role in security.


At a press conference to talk about creating a safe Super Bowl environment, US Homeland Security Secretary Janet Napolitano says the "if you See Something, Say Something" campaign has worked in the past.

If the "See Something, Say Something" campaign is effective in North Texas, Super Bowl XLV may not only set an attendance record
 of about 105,000 people, it could also be the safest.

Listening Comprehension

听力理解

1．National Football League Commissioner Roger Goodell gives the organizers ________ for the way they are ________ the inclement weather ahead of popular American sporting event.

2．Bad weather has no impact on ________.

A．the security of the Big Bowl

B．traffic condition

C．people's interest

D．agriculture

3．According to Baldwin, the security of the Big Bowl mostly counts on ________?

A．the scanners and the public

B．military forces

C．CBP agents

D．the fans





Answer: high marks; handling; A; A





关键词宝典

inclement adj. 恶劣的，气候严酷的

duration n. 持续，持久

considerably adv. 相当大地，非常地

inspection n. 检查，检测

scanner n. 扫描仪，扫描器

law enforcement agency 执法机构

attendance record 考勤记录

Translation

参考译文

在美国第四十二届“超级杯”大赛开赛的前一周，冰雪交加的严寒天气成为了热门话题。对于这项美国最大的体育赛事来说，这并不是一个理想的天气。但是赛事的组织者早已在这项热门赛事之前就制订好了针对恶劣天气的处理对策，而这也赢得了国家橄榄球联盟总裁罗杰·古德尔的高度肯定。

但是却没有什么能使观众对这段恶劣天气的程度及持续时间做好准备。事实上，这种天气已经影响了各类事情，包括计划好的赛事以及各种聚会，当然还在很大程度上减缓了地区的交通速度。

①但是安保却没有受到任何影响。


“我们已经出台了检查体制，并从上周一起投入运作。我们仍在坚持履行这次任务应尽的职责。”

他们使用大型扫描仪来检查那些运送大批材料到得克萨斯州阿灵顿市牛仔体育馆的车辆。

②自从2001年的“9·11”恐怖袭击事件发生以来，美国海关和边防特警在类似超级杯这种大型活动中到场执勤就成了加强安保措施的一部分。


和其他执法部门的工作人员一起，海关和边防特警总是在美国出席人数最多、最受关注的比赛中担任执勤任务。

③但鲍尔温也承认，工作人员无法用扫描仪监控所有物品。他呼吁公众积极参与到安保工作中来。


当美国国土安全部部长珍妮特·纳波利塔诺在一个新闻发布会上谈到如何为超级杯营造一个安全的环境时，他表示“说出你所见”的活动曾经在过去发挥了很大的作用。

如果“说出你所见”活动能够在北得克萨斯州行之有效的话，那么第四十二届超级杯总决赛不仅能创下105000人出席的纪录，而且还将成为最安全的赛事。

Listening

听力破解

1．0'42''
 　But one thing it has't affected is security.





句首的but表示转折，与上文中的It has affected everything...意思相承接，同时强调了这句话中未受影响的事——安保。it hasn't affected作为定语成分修饰one thing，省略了关系代词that/ which，一般而言，定语从句中的关系代词that可省略，我们在听的时候不能受其影响。这句话也可以用强调句型It is security that hasn't been affected.来表达。





2．0'59''
 　The presence of US Customs and Border Protection agents at major events like the Superbowl is part of an increased security effort in place since the September 11, 2001 terrorist attacks.





句中presence 作名词，在这里是“到场执勤”的意思，Border Protection agents是个专有名词，指的是“边防特警”，Superbowl是专业词汇，指的是“美国橄榄球超级杯大赛”，这里它是作为例子来向听者解释major events，我们也可通过前面的like一词得知这是举例说明。





3．1'21''
 　But Baldwin admits his officers can't catch everything using scanners. He encourages the public to take an active role in security.





句中admit表示“承认”，其后所接句子是省略了连接词that的宾语从句；动词catch在这里表示“抓住，发现”，using表示“用……（方法）”，是现在分词作方式状语；动词词组encourage sb. to do sth.表示“鼓励某人做某事”而take a/an adj. role in sth.表示“在某事上起……作用”。









第85届奥斯卡阿富汗短片获青睐

Afghan Short Movie Outstands in The 85th Oscar

News Background

新闻背景

奥斯卡，即奥斯卡金像奖，也称学院奖（Academy Award），由美国电影艺术与科学学院颁发。该奖于1928年设立，每年在洛杉矶好莱坞举办一次，入选影片首先必须是时长超过40分钟且公开放映过的。考虑到以美国为首的联军于11年前开始对阿富汗盖达组织和塔利班进行打击，即美国对“9·11”事件的报复行动（至今未完全了结），美国电影业能容纳的阿富汗影片确实能吸引人眼球。

News Transcript

新闻正文

The film has vivid shots of the ancient Afghan sport called Buzkashi. It's a dangerous game played on horseback with a goat carcass
 .

[image: alt]


In this drama, filmed in Kabul, two Afghan boys dream of
 becoming famous Buzkashi players. ①The 29-minute film is a joint project of Western and Afghan filmmakers and was directed by documentary filmmaker Sam French.
 He has lived in Afghanistan since 2008. The two young stars were 12 years old when the film was shot.

Jawanmard Paiz is the son of a well-known Afghan actor and has acted before. Fawad Mohammadi is a newcomer
 whom the director knew from Chicken Street in Kabul.

"②There's a bunch of kids that live on the street that try to sell you maps and
 
bubble gum
 and be your body guard while you're there, street kids. And one of them was this kid Fawad who was unlike any of the other kids. He had this big huge heart, and he was incredibly
 nice with big green eyes.
 "

The boys play a street urchin
 and the son of a blacksmith. Their dreams conflict with their harsh
 reality.

French says the boys became friends on the set and that helped make their acting believable. Sam French oversaw
 production with Ariel Nasr, an Afghan-Canadian producer. Los Angeles filmmaker Martin Desmond Roe co-produced the film and helped write the script
 .

"③So our aim was to write something that was culturally sensitive
 but still honest."


The filmmakers hope the project will help revive the Afghan film industry. For the two young actors, the nomination
 means a trip to Hollywood, and for Fawad Mohammadi, a chance to meet Sylvester Stallone, his movie hero.

Listening Comprehension

听力理解

1．The 29-minute film is a joint project of ________ filmmakers and was directed by ________ Sam French.

2．There are two 12 years old boy in this film, who was already a child star before the film?

A．Sam French.

B．Jawanmard Paiz.

C．Fawad Mohammadi.

D．Ariel Nasr.

3．According to Martin Desmond Roe, why do they shoot this film?

A．To introduce Afghan culture to American.

B．To show the harsh reality in Afghan.

C．To help revive the Afghan film industry.

D．To improve the bilateral ties.





Answer: Western and Afghan; documentary filmmaker; B; A





关键词宝典

carcass n. 尸体，畜体

dream of 梦想着

newcomer n. 新手

bubble gum 泡泡糖

incredibly adv. 不可思议地

urchin n. 淘气鬼

harsh adj. 残酷的

oversee v. 无意中看到

script n. 剧本

sensitive adj. 敏感的

nomination n. 提名

Translation

参考译文

这部电影中那个引人注目的镜头是被称为古代阿富汗马背叼羊的运动。这是一种在马背上争夺山羊尸体的危险游戏。

在这部拍摄于喀布尔的电影中，有两名梦想成为著名马背叼羊运动员的阿富汗男孩。①这部片长29分钟的电影由西方和阿富汗制作人携手合作，而导演则是纪录片制作人山姆·法兰奇。
 他自2008年以来一直生活在阿富汗。而这两位年轻的小演员在电影拍摄时都只有12岁。

贾瓦纳德·帕兹是阿富汗一位知名演员之子并且有过从影经历。而另一位名叫法瓦德·穆哈马迪的小演员则是导演在喀布尔鸡街街头发掘的新人。

“②当你到那时，会有一群混在街上的孩子抢着要卖给你地图和泡泡糖，而且还能担任你的保镖，就是一群这样的街上的孩子们。而其中一个孩子就是法瓦德，他不同于其他任何的孩子。他有着一颗宽广的心，而且他绿色的大眼睛非常漂亮。
 ”

男孩子们分别饰演街上的淘气鬼和铁匠之子。他们的梦想与各自面对的残酷现实生活相冲突。

法兰奇表示两个男孩子因电影的这种安排而成了好朋友，并且这部影片为他们的表演带来了自信。山姆·法兰奇和阿富汗加拿大籍制片人阿里尔·纳斯尔一同监督了电影制作。洛杉矶导演马丁·德斯蒙德·罗伊共同参与了电影制作并协助了脚本的编写。

“③所以我们的目的是写些从文化角度上敏感但仍然真切的东西。”


制片人希望这一项目将帮助恢复阿富汗的电影产业。对于两位年轻的小演员们而言，这次的提名意味着好莱坞之旅梦想的实现，而对于法瓦德·穆哈马迪来说，他终于有机会和自己的电影英雄西尔维斯特·史泰龙见上一面了。

Listening

听力破解

1．0'16''
 　The 29-minute film is a joint project of Western
 and Afghan filmmakers and was directed
 by documentary filmmaker Sam French.





这句话的破解难点主要在于播音员的语速相对较快，且其连读吞音现象比较多。比如说，is a joint project of Western这部分中，is和a进行了连读，joint的尾音[t]
 被吞掉，之后又将project和of进行了连读，而of这个单词在连读之后发音又极轻，所以很难听出来。不过好一点的是，播音员在前半句话结束时，即and was directed之前，进行了稍微的停顿，这样缓解了听者的紧张度，一定程度上降低了听解的难度。





2．0'41''
 　There's a bunch of kids
 that live on the street that try to sell you maps and bubble gum and be your body guard while you're there, street kids. And one of them was this kid Fawad who was unlike any of the other kids. He had this big huge heart, and he was incredibly nice, with big green eyes.





这句出自被采访者的发言，不像播音员的发音那么标准流利。他的发言比较口语化，略带口音，语速也比较快，但是停顿处相对较多。本句的破解难点正是出自以上特点。句中连读吞音现象比较多，例如，There's a bunch of kids中语速很快，there's和a连读，a几乎被吞掉，随后又将bunch和of进行了连读，of这个单词发音很轻，很难听出来，需引起注意。另外，虽然被采访者句中进行了停顿，但是单词衔接特别快，给听者留出的反应时间就很短，听解难度还是相当大的，听者应保持注意力高度集中。





3．1'19''
 　So our aim
 was to write something that was culturally sensitive
 but still honest.





这句出自被采访者，但是由于句子比较短，所以难度相对上句较小。这句话的破解难点主要在于句首的连读吞音现象。说话者在说so our aim这三个单词时语速很快，吞音情况比较严重，稍不注意就容易误听，比如说有些听者可能会听成so I am，这样与原句的差别就相当大，对句子的理解会出现大的偏差，所以听者应该仔细进行辨别。另外，这句话中，说话者在that was culturally sensitive前面停顿了一下，听者应好好把握这种停顿，这对我们理解句子结构有很大的帮助。





不当飞鱼的菲尔普斯

Phelps Not Being a Flying Fish

News Background

新闻背景

提起“飞鱼”菲尔普斯，人们最快想到的就是2008年的北京奥运会上他一人独得八枚金牌而且屡破纪录的辉煌历史。当他于2012年8月4日决定在奥运会之后选择退役时，人们感叹泳坛少了一位奇才。目前，菲尔普斯转战高尔夫球场，并放出豪言要成为职业高尔夫球手。除了高尔夫，他的退役生活相当精彩。在电影拍摄片场，在迈阿密的夜店，在里约的贫民窟里，我们时不时地能看到蓄了满脸胡须的菲尔普斯。

News Transcript

新闻正文

①Phelps now has three Olympic records for winning the most overall medals
 with 22, for winning the most golden medals with 18 and for the most golden medals in a single Olympics with 8 which he won in Beijing in 2008.
 ②When asked at a news conference in London which medal meant the most to him, Phelps said it was the gold medal he won in Athens for the 400 meter individual medley
 .
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Now he is retired from competitive swimming. Phelps who's 27 years old, says he intends
 to stay involved with his foundation that promotes water safety and encourages young people to swim. Beyond that, he says he just wants to have fun.

"③And I don't have any fears about the sort of next stage of my life. You know, this is something that could be enjoyable
 . You know, I've been able to, you know, I swim for 20 years and you know I've been able to put my mind to something, and achieve everything that I have ever wanted. And there are a lot of goals that I have, you know I have the confidence now that I can achieve anything that I put into my mind, too.
 "

Phelps says right now he is a bit overwhelmed
 and needs time to come to terms with the significance
 of his Olympic achievements , before moving on to the next stage of his life.

Listening Comprehension

听力理解

1．When asked at a news conference in London which medal meant the most to him, Phelps said it was the gold medal he won in ________ for the ________.

2．Which statement is incorrect for Phelps' retirement from competitive swimming?

A．He was actually 27 years old when he retired.

B．He is interested in promoting water safety and encouraging young people to swim after his retirement.

C．He wants to enjoy life and have fun after his retirement.

D．In fact he doesn't like what people gave him.

3．Although he is excited about his retirement, Phelps needs time to transfer smoothly into the next stage of his life. This statement is ________.

A．not given in the passage

B．correct

C．incorrect

D．correct partly





Answer: Athens; 400 meter individual medley; A; B





关键词宝典

overall adj. 全部的，全体的

medal n. 奖牌，奖章，纪念章

medley n. 混合，混杂

intend v. 打算，想要

enjoyable adj. 快乐的，令人愉快的

overwhelmed adj. 不知所措的

significance n. 意义，重要性

Translation

参考译文

①菲尔普斯目前拥有三项奥运纪录，即获得最多的奥运奖牌——22枚，获得最多的奥运金牌——18枚，以及在2008北京奥运会上获得单届奥运会最多的金牌——8枚。
 ②在伦敦的记者招待会上，当他被问及哪枚奖牌对他最有意义时，他说是雅典奥运会上获得的400米个人混合泳金牌。


现在他退出了竞争激烈的游泳界。27岁的菲尔普斯表示，他计划将时间花在他的基金会上。该基金会的宗旨是促进水安全和鼓励年轻人游泳。除此之外，他只想能快乐地生活。

③“对于新生活，我不害怕，也不担心，我的新生活会很美好。你知道我已经游了20年，过去我全心全意地游泳，也取得了我想要的成功。我现在有了许多新的目标，我相信只要我全身心地投入，我一样还能成功。”


菲尔普斯说他现在有点不知所措，因此在投入新生活之前，他需要时间来调整自己，让自己与之前在奥运会上取得的辉煌成绩告别。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Phelps now has three Olympic records for
 winning the most overall medals with 22
 , for
 winning the most golden medals with
 18 and for
 the most golden medals in a single Olympics with
 8 which he won in Beijing in 2008.





这句话的难点在于句子过长，句中并列用了三个for引导的介词短语，而且短语较长，中间同时还掺杂了with引导的介词短语，末尾还有一个which引导的定语从句，总的来说，这句话的句子结构比较复杂。如果在听的过程中发现了句子这一并列特点，难度也会有所降低。句中并列部分涉及三种不同类型的奖牌及其数量，overall medals — 22，golden medals — 18 golden medals in a single Olympics — 8，听者应能够将其相对应。





2．0'15''
 　When asked at a news conference in London which medal meant the most to him, Phelps said it was the gold medal he won in Athens for the 400 meter individual medley.





这句话中，播音员的连读现象比较多，比如说When asked at a中，每两个单词中间都会出现一次连读，连读比较密集，对听力理解的效果影响比较大。medley这个词本义是“混合”，但这个意思用在这里显然并不通顺，听者应联系语境，推断出其恰当的意思，即“混合泳”。





3．0'40''
 　And I don't have any fears about the sort
 of next stage of my life. You know, this is something
 that could be enjoyable. You know, I've
 been able to, you know, I swim for 20 years and you know I've been able to put my mind to something, and achieve everything that I have ever wanted. And there are a lot of goals that I have, you know I have the confidence now that I can achieve anything that I put into my mind
 , too.





这一整段话都来自被采访者菲利普斯，不是规范的播音员发音，因此听解难度自然而然地增加了，而且话语很长。由于话语出自被采访者，因此随意性比较强，重复的情况自然就很多，例如the sort中重复the，this is something中重复this is，I swim中重复I等，由于个人发音习惯问题，其连读吞音现象也比较严重，比如know, I've put中间虽有逗号，但说话者却没有停顿，甚至没有减缓语速，know和I几乎读成了一个单词，put into my mind中的into更是被吞的无影无踪，听者应尽力克服这些障碍，从整体来把握材料。





纪念美国歌手伊塔·詹姆丝

Commemorating American Singer Etta James

News Background

新闻背景

美国黑人女歌手常青树伊塔·詹姆丝，被誉为灵魂乐黄金时代最重要的女歌手，很多人把她视为R&B歌手的先驱。事实上，她擅长的却不仅仅是蓝调，举凡福音诗歌、草根蓝调、节奏蓝调、灵魂乐、爵士乐，对她来说都是轻松愉快的。她歌唱时而嘶吼、时而低泣、时而欢愉、时而狂笑。这名女歌手又黑又蓝的嗓音可以绕梁三日不绝。乐坛传奇女歌手、一代灵歌天后Etta James（伊塔·詹姆斯）因白血病在加州的一家医院病逝，享年73岁。伊塔·詹姆斯一生共发行过30张专辑。

News Transcript

新闻正文

Etta James was born Jamesetta Hawkins in Los Angeles, California. ①She began formal music lessons at age five and sang solos
 in a choir
 at her
 
Baptist
 church.
 ②Following a stint as a
 
gospel
 singer on a local radio broadcast, she formed an all-girl
 
vocal trio
 called The Creolettes.
 ③She was only 16 when the group, under the direction of producer Johnny Otis, changed its name to The Peaches and signed
 with Modern Records.
 Their first hit was Etta's own composition
 The Wallflower.

[image: alt]


Etta signed with Chess Records in 1960. Her debut album
 At Last yielded six Top 20 R&B singles, all of which crossed over onto the pop chart.

She continued her streak of hit singles and albums throughout the 1960s. By 1968, when she released
 her best-selling pop tune, Tell Mama, her repertoire
 grew to include soul, rock, jazz, duets
 and string orchestrations
 .

Etta James won multiple
 Grammy Awards, including Best Traditional Blues Album, Blues To The Bone, in 2004. She earned a Grammy Award for Lifetime Achievement, and her hit songs
 "At Last" and "The Wallflower (Roll with Me, Henry)" were both inducted
 into the Grammy Hall of Fame. She was also the winner of more than 15 Blues Music Awards.

Listening Comprehension

听力理解

1．Etta James was born Jamesetta Hawkins in ________, California. She began formal music lessons at age five and sang ________ at her Baptist church.

2．"The Creolettes" was ________.

A．a local radio broadcast.

B．a Baptist church.

C．a group of volunteers.

D．a girl vocal group.

3．Which of the four achievements below does not belong to Etta James?

A．Lifetime Achievement of Golden Raspberry Razzie Award.

B．A best-selling pop tune of Grammy Awards.

C．A Best Traditional Blues Album of Grammy Awards.

D．Lifetime Achievement of Grammy Awards.





Answer: Los Angeles; solos in a choir; D; B





关键词宝典

solo n. 独奏，独唱

choir n. 唱诗班，合唱队

Baptist n. 浸礼会

gospel adj. 传播福音的

vocal adj. 歌唱的

trio n. 三重唱

sign v. 签署，示意

composition n. 作文，作曲

debut album 首张专辑

release v. 发布，发表

repertoire n. 全部节目

duet n. 二重唱，二重奏

orchestration n. 管弦乐编曲

multiple adj. 多样的，许多的

hit song 畅销歌曲

induct v. 引导

Translation

参考译文

伊塔·詹姆丝出生在加州洛杉矶，原名洁米塞塔·霍金斯。①五岁时，她开始正式上音乐课，并在浸礼会教堂唱诗班担任独唱。
 ②在当地电台广播做了一小段时间的福音歌手后，她组建了一个女子三重奏组合，称为Creolettes。
 ③后来这个组合在制片人约翰尼·奥蒂斯的指导下更名为“桃子”，并与现代唱片公司签约，当时她只有16岁。
 他们的第一次成功是伊塔自己作曲的歌曲《桂竹香》。

1960年伊塔与切斯唱片公司签约。她的首张专辑《最后》中有6首单曲名列R&B前20强的排行榜上，所有的歌曲都荣登流行排行榜。

在整个20世纪60年代，她继续保持单曲和专辑连胜的势头。到1968年，她发布了她的最畅销流行乐曲《告诉妈妈》，她的音乐延伸至包括灵魂乐、摇滚、爵士、二重奏和管弦乐合奏等风格。

伊塔·詹姆丝多次获得格莱美奖，包括2004年《骨子蓝调》获得的最佳传统蓝调专辑奖，她还赢得了格莱美终身成就奖。她的畅销歌曲《最后》和《桂竹香》都入主格莱美名人堂。她还是超过15项蓝调音乐奖的得主。

Listening

听力破解

1．0'05''
 　She began formal music lessons at age five
 and sang solos in a choir at her Baptist church
 .





这句话比较简短，但需要注意的地方比较多，首先播音员的语速不均匀，会突然加速，然后出现连读吞音现象，增加了辨别难度，例如，lessons at age five这一短语中lessons和at连读、at又和age连读，而且语速极快，稍不注意便会漏听单词，而at her Baptist church中的her更是近乎被整个吞掉。





2．0'12''
 　Following a stint as a gospel singer on a local
 radio broadcast, she formed an all-girl vocal trio
 called The Creolettes.





这句话也属于简短的句子，需要注意的地方主要有两点，第一点是词汇问题，这句话中出现了大量的生僻词例如gospel singer（福音歌手）和trio（三重唱），对理解有很大的妨碍。第二点是连读现象，如stint as a，on a local和formed an all-girl中的连读，特别是其中的a和an的发音都比较轻，较难辨认，需多加注意英语中的这种连读轻读及吞音现象。





3．0'20''
 　She was only 16
 when the group
 , under the direction of producer Johnny Otis, changed its name to The Peaches and signed with Modern Records.





这句话听起来没有太大问题，发音比较清楚，这里要强调的是要注意播音员的停顿、重读及其语音语调，例如16、group、Johnny Otis、The Peaches，这些单词之后都进行了适当的停顿，而这种停顿恰恰帮助了我们理解句子的结构，听者应充分利用这一特点。





克里斯·艾伦感恩音乐事业及《美国偶像》

Kris Allen Appreciates Music Career and American Idol

News Background

新闻背景

克里斯·艾伦是美国选秀节目《美国偶像》第八季的冠军。他在比赛前半段受关注度极低，却一路过关斩将，成为第八季的一匹黑马。他对音乐的热爱始于13岁时自学吉他，自此以后，他通过自学，又学会了钢琴、小提琴、中提琴等。他在大学主修商科，还担任新生命教会的校园领头人，他喜欢与世界各地的下层人民分享励志歌曲。他在海选时选唱的歌曲是卡朋特的《一支给你的歌》。他的海选表现并没有被播出，直至他进入最终的36强才引起评委的关注。而且在随后的分组中，克里斯·艾伦被分在了死亡之组，却以一首改编自迈克尔·杰克逊的《镜中人》成功征服了三位评委，之后的晋级也就在意料之中了。

News Transcript

新闻正文

Kris Allen agrees that his life has changed since his appearance on American Idol in 2009. "In a good way, ①I am able to make music for a living and I was not able to do that before so this is a nice change. I am gone a lot and I travel a lot which I love but it is also fun and I love getting out there and playing for the fans...I love the fact that I have fans, it is a good thing."


[image: alt]


Thank You Camellia is the name of Kris Allen's new CD. Now that the new CD is out and the first song was a Top 40 hit, Kris Allen is excited about the idea of going back on tour
 . "②We are working on it. We are working on getting out there and playing for all the fans and trying to fill some dates up for the summer and fall so
 
hopefully

 that happens really soon."


③Kris Allen's debut
 single The Vision of Love from the new album is about two teenagers who are tormented
 by loneliness and bullying
 and represents the struggle to find inner
 confidence. He has rereleased his new CD. Thank You Camellia with five bonus acoustic
 songs and looks forward to sharing his new music with his fans.

Listening Comprehension

听力理解

1．Kris Allen's ________ The Vision of Love from the new album is about two teenagers who are ________ by loneliness and bullying and represents the struggle to find inner confidence.

2．About Kris Allen, the passage does not tell us ________.

A．how did he become famous

B．the name of his new CD album

C．changes in his life

D．the name of his first song in American Idol

3．What's the theme of Kris Allen's debut single, The Vision of Love?

A．It's about the harm of teenagers' street fighting and bullying.

B．It's a description of loneliness and uncertainty of the youth.

C．It shows young people's gratitude to life.

D．To sing the praises of martyrs.





Answer: debut single; tormented; D; B





关键词宝典

tour n. 巡回演出

hopefully adv. 有希望地，有前途地

debut n. 处女作

torment v. 折磨，纠缠

bullying n. 欺凌

acoustic adj. 声学的，音响的

Translation

参考译文

克里斯·艾伦承认自从2009年《美国偶像》崭露头角后他的生活已经发生了改变。他表示“事情正朝着好的方向发展。”

“①我现在能够用音乐谋生，而之前不能，所以这是一个很好的改变。我去了很多地方，还去了我喜欢的地方旅行，这是我的乐趣，我喜欢去那些地方为我的粉丝们演出……我喜欢自己有粉丝团，这是一件好事
 。”

克里斯·艾伦新专辑的名字是《谢谢你卡米莉亚》。现在，他已经出了这张新专辑，而专辑里的第一首歌就打进了榜单的前40名，克里斯·艾伦非常兴奋，他想继续巡回演出。“②我们正在努力，我们正在竭尽所能为所有的粉丝们演出，也在试着排夏季和秋季的日程，真心希望很快就能如愿。
 ”

③克里斯·艾伦新专辑的首张单曲《爱的视线》讲述的是两个受孤独折磨和欺凌的青少年通过挣扎最终找到内心自信的故事。
 他已经公布的新专辑《谢谢你卡米莉亚》里有五首额外的原声歌曲，克里斯期待着与他的粉丝们分享新的音乐。

Listening

听力破解

1．0'07''
 　I am able to make
 music for a living and I was not able to do that before so this is
 a nice change. I am gone
 a lot and I travel a lot which I love but it is also fun and
 I love getting out there and playing for the fans...I love the fact that I have fans, it is a good thing.





这段话出自被采访者，而非标准发音，因此听起来困难相对来说比较大。但是在新闻报道中，随机进行采访是常见现象，也恰恰是这些不够标准的听力内容增加了新闻报道的听解难度。我们应多多注意其不同于播音员标准发音的地方，以便更好地提高听力水平。此处，说话者在说话期间出现多处中断、重复现象，比如说，to make、this is、I am gone等等。此外，连读现象比较多，fun and连读之后很容易造成误听，需多加注意。





2．0'50''
 　"We are working on it
 . We are working on getting out there
 and playing for
 all the fans and trying to
 fill some dates up for the summer and fall and hopefully that happens really soon".





这句话依旧是出自歌手Allen之口，其说话时的连读现象比较严重，例如on it、getting out there、playing for、trying to，特别是对于ing的发音非常有特点，说话者习惯性地速读吞音，将ing的音一掠而过，对听力训练提出了很高的要求。





3．1'08''
 　Kris Allen's debut single The Vision of Love
 from the new album is about two teenagers who are tormented by loneliness and bullying and represents
 the struggle to find inner confidence.





这句话中，出现连读并容易造成误听。例如，在Vision of Love中，vision和of进行了连读，听者容易误听为visional，这样就与原文的意思大相径庭。另外需注意，torment是“折磨”的意思，这个词对有些听者来说可能比较陌生。最后还有一点，by loneliness and bullying and represents这部分，听的时候需注意其句子结构划分，介词by后面跟着两个并列宾语，一个是名词作宾语，一个是动名词作宾语，而容易造成阻碍的就是这个动名词，因为其后还有个and，听的过程中要求迅速弄清楚它究竟是和哪个词并列，这样才能更好地听解句子。





主场作战的美国队在世界杯预选赛占尽先机

Head-start USA in FIFA World Cup Qualifiers

News Background

新闻背景

世界杯，即国际足联世界杯，是世界上最高水准的足球比赛，其影响力及转播覆盖率堪比奥运会。它代表了每一名足球运动员的终极梦想，哪一支足球国家队能得到它的冠军，就能成为名正言顺的世界第一。该赛事每四年举办一次，第二十届世界杯将于2014年在巴西举办。赛程分为预选赛阶段和决赛阶段，分六大赛区，分别是欧洲、南美洲、亚洲、非洲、北美洲和大洋洲。各个已报名参加世界杯的国际足联会员国代表队，则需要在所在赛区进行预选赛，争夺进入决赛阶段的32个名额。

对于主场优势一说，任何一位体育专家都无法否认主场优势的存在，坐镇主场的球队都更容易取胜。比如，以NBA过往的比赛记录来看，在整个联盟历史上，98.6％的球队主场战绩优于客场。

News Transcript

新闻正文

As most followers of World Cup qualifying
 know, it's crucial to win your home games.

[image: alt]


①US forward and new captain
 Clint Dempsey, a star for England's Tottenham Hotspur, says he and his American teammates know what's at stake
 .


"②We have to score goals, so it's always good playing back in the United States and having that home field advantage
 . But you know, it's definitely about winning at home, because it's crucial if you're not winning at home, well, then your chances of qualifying for the World Cup don't look good."


The US team's German coach Jurgen Klinsmann is under some pressure after the defeat to Honduras and criticism
 of how he's handled his players. This match won't be easy with several players sidelined
 with injuries. But at least this time the group has had more training days together says forward Eddie Johnson of Major League Soccer's Seattle Sounders.

"③You know we've got a full week here together for guys to form that chemistry and understanding and, you know, gelling
 as quickly as possible to get three points in the game with a win. But we know the importance of it. We know it's going to be hard, but we're looking forward to the game.


In recent years, the US Soccer team has tended to
 play its best when facing adversity
 . The players, their coach and their fans are hoping that will be the case in their World Cup qualifier against
 Costa Rica.

Listening Comprehension

听力理解

1．We have a full week here together for guys ________ that chemistry and understanding and gelling as quickly as possible to ________ in the game with a win.

2．What can we infer from Clint Dempsey's remark?

A．To win your home games promises a better future for the qualification into the World Cup.

B．To win your home games is equal to win the World Cup.

C．The only way to win the World Cup at present for American is to win the home games.

D．Under the pressure from the defeat to Honduras, American at this time has to win the home games.

3．Why Jurgen Klinsmann is under some pressure?

A．Because America faces lots of adversities in recent years.

B．Because of the defeat to Honduras and criticism of how he's handled his players.

C．Because it is not easy to be a coach.

D．Because America has to win at this time.





Answer: to form; get three points; A; B





关键词宝典

qualify v. 证明……合格

captain n. 队长

at stake 处于危险中

advantage n. 优势

criticism n. 批评，苛求

sideline v. 逼退

gelling n. 凝聚作用

tend to 倾向于

adversity n. 逆境

against prep. 对阵

Translation

参考译文

正如大多数世界杯预选赛追随者所认为的那样，赢得主场比赛是非常关键的。

①来自英超队伍托特纳姆·热刺的明星——美国队的前锋兼新队长克林特·邓普西表示，自己和他的队友们知道危险在何处。


“②我们必须进球，所以回到美国比赛坐享主场优势总是件很好的事情。但我们知道主场作战就一定得好好踢，因为如果你在主场作战都没能胜出的话，那么这整个世界杯预选赛征程就变得前途未卜了。”


在与洪都拉斯一战败北后，承受着对于自己使用球员问题的指责，美国队的德国籍教练尤尔根·克林斯曼感觉到了一些压力。这场比赛因几位边锋球员伤病在身将不会轻易拿下。但来自大联盟西雅图雷霆队的前锋埃迪·约翰逊表示，至少这一次大家有更多一起训练的机会。

“③你知道的，我们在这里一起度过了整整一个星期，队员们有了默契，产生了凝聚力，大家都明了尽快得到三分，赢得比赛胜利的重要性。但是我们知道这其中的重要性。我们知道这将会很艰难，但我们期待着比赛的到来。”


近年来，美国队已经倾向于面对逆境发挥最好状态。球员、教练和球迷们都希望在世界杯预选赛对阵哥斯达黎加时将会反转胜出。

Listening

听力破解

1．0'07''
 　US forward and
 new captain Clint Dempsey
 , a star for England's Tottenham Hotspur
 , says he and his American teammates know what's at stake
 .





说话者的连读吞音现象比较多，比如US forward and new captain这部分中，forward和and进行了连读，而and的尾音[d]
 发音也比较轻，所以容易造成and的这个单词的漏听，而forward这个单词中的[w]
 这个音发的也很轻，稍一疏忽便很难辨别出这个单词。还有what's at stake这部分，what's和at进行连读吞音，at很容易漏听。这句话中的专有名词也比较多，Clint Dempsey、Tottenham Hotspur等，专有名词读音比较陌生，容易分散听者的注意力。





2．0'16''
 　We have to
 score goals, so it's always good playing back in the
 United States and having that home field advantage
 . But you know, it's definitely about winning at home, because it's crucial if you're not winning at home, well, then your chances of qualifying for the World Cup don't look good.





这句话出自被采访者，说话者虽然停顿较多，但因其语速极快，连读吞音现象也非常严重，而且发音和语法等方面都不太标准。比如we have to score goals这部分连读很快，have后半部分和to都被吞掉，很难听出。back in the United States中，back和in连读，the亦被吞掉，that home field advantage中的field发音很轻，一掠而过。说话者说话很简洁，说话过程中会习惯性地省略一些单词，这也会妨碍正常的听力破解。





3．0'55''
 　You know
 , we've got a full week here together for guys to
 form that chemistry and understanding and, you know, gelling as
 quickly as possible to get three points in the
 game with a
 win. But we know the importance of it. We know it's
 going to be hard, but we're looking forward to the game.





这句话出自被采访者之口，属于临时采访，即兴发言，所以口语色彩比较浓厚，说话者经常会说you know、uh、and等语气词，而且会常出现停顿和反复的现象，guys to form中的to、as quickly中的as以及it's going中的it's等等，这些单词都出现重复发音的现象。另外需要注意说话者的连读吞音现象，例如，points in the game with a win这部分中point和in连读，the的发音很轻，容易漏听，之后的with和a也进行了连读，稍不注意就会漏听a。





不老的创作奇才乔希·凯利再发新专辑

Ageless Singer-Songwriters Josh Kelley Introduces New Album

News Background

新闻背景

乔希·凯利是美国乐坛一个天才型创作歌手，他的弟弟查尔斯·凯利是乡村乐队“战前女神”的成员之一。25岁的乔希出生于奥古斯塔。和很多同龄人一样，乔希音乐生涯的启蒙者是美式传统摇滚团体Dave Mattews Band。从来没有受过正式音乐训练的乔希大学时候曾经是一名专业运动员。直到大学毕业，乔希才真正开始他的音乐创作生涯。为了引起大家的注意，爱搞怪的他把自己创作的一首样本唱片上传到密西西比大学图书馆的链接上，他充满惊奇的多样化音乐开始在网络流传，也因此引起了著名唱片公司好莱坞的关注。乔希·凯利的音乐包含了流行、蓝调、摇滚和乡村风格。

News Transcript

新闻正文

While attending the University of Mississippi, the Georgia native first attempted to get a recording contract with a Nashville label. ①When that didn't work out
 , Josh moved to Los Angeles, where he was offered a pop deal with Hollywood Records.
 His first two albums produced the Top 10 hits Amazing and Only You. In 2005, Josh met his wife, actress
 Katherine Heigl, who appeared in the video for Only You.

[image: alt]


Josh wrote or co-wrote all 11 tracks on Georgia Clay. His wife was the inspiration for several songs, including Baby Blue Eyes and Learning You. ②This ballad called Naleigh Moon is a tribute to their two-year-old daughter, who they adopted from South Korea when she was nine months old
 .

Josh moved to Nashville in 2005 after leaving his record company. Soon after, he convinced his younger brother, Charles Kelley, to join him in Music City. Charles is a member of the multi-million-selling Country trio Lady Antebellum.

Josh finally signed with a Country label in 2009 and spent last year in the studio working on Georgia Clay.

He says, "This record is a time capsule
 . It's by far the best thing I've written and I've never been more proud. I'm finally in a genre where I can write lyrics, tell stories and be a man."

Although Josh and his family now live in Utah, he says they're planning a permanent
 move back to Nashville.

③To promote
 his new album, Josh recently toured with Miranda Lambert, and he'll open some North American dates on Taylor Swift's Speak Now World Tour.


Listening Comprehension

听力理解

1．While attending ________
 , the Georgia native first attempted to get a ________
 with a Nashville label. When that didn't work out, Josh moved to Los Angeles.

2．Which description of Josh's song is correct?

A．Amazing is a Top 10 hit.

B．Baby Blue Eyes is composed as a gift to his daughter.

C．Naleigh Moon is wrote by his wife to express their love for their baby girl.

D．Baby Blue Eyes comes from an popular song of 1950s.

3．Which incident is happened before Josh signed with a Country label?

A．Charles Kelley joined him in the Music City.

B．Josh and his family move back to Nashville.

C．He worked hard on the publicity of Georgia Clay.

D．Josh was too old to attend the ceremony.





Answer: the University of Mississippi; recording contract; A;A





关键词宝典

work out 实现

actress n. 女演员

capsule n. 胶囊

permanent adj. 永恒的，永久的

promote v. 宣传

Translation

参考译文

当乔希进入密西西比大学时，这个从佐治亚州来的小子第一次尝试去和一家纳什维尔唱片公司签约。①但是并没有成功，随后乔希来到了洛杉矶，在那里他得到了好莱坞唱片公司提供的一个录制流行音乐唱片的机会。
 他在头两张唱片里就创作出了入选十大单曲的《惊奇》和《只有你》。2005年，乔希遇到了他的妻子，曾出现在他的音乐录影带《只有你》中的女演员凯瑟琳·海格尔。

乔希创作或参与创作了《佐治亚黏土》专辑中的全部11首单曲。他的妻子是其中几首歌曲的灵感来源，包括《婴儿的蓝眼睛》和《了解你》。②民谣歌曲《娜蕾月亮》是献给他们两岁大的女儿的，他们在韩国收养了只有九个月大的她。


2005年，乔希离开了唱片公司，搬到了纳什维尔。随后他说服了他的弟弟查尔斯·凯利加盟他的音乐城。查尔斯是乡村音乐三重唱安缇贝伦女士中的一员。该乐团拥有多张畅销专辑。

2009年，乔希最终与一家乡村音乐唱片公司签约，并且在录音棚里花了去年一整年的时间来创作《佐治亚黏土》这张专辑。

“这个唱片是一个时间胶囊，是目前为止我写得最好的东西，也是我最引以为傲的作品。我最终形成了一个流派，可以写词、可以讲故事而且做一个真正的男人。

尽管乔希和他的家人目前居住在犹他州，但是他说他们正计划搬回纳什维尔并且在那儿定居。

③为了宣传他的新专辑，乔希最近和米兰达·兰伯特一起做巡回演出，并且他将作为泰勒·斯威夫特的“现在请说”世界巡回演唱会的北美地区的嘉宾。


Listening

听力破解

1．0'31''
 　When that didn't work out
 , Josh moved to
 Los Angeles, where
 he was offered a pop deal with Hollywood Records.





这句话当中，播音员语速较快，连读、吞音现象比较严重，例如，that didn't中尾音t均被吞掉，work out和moved to则进行了连读。另外一个难点在于where这个单词，其问题在于，由于语速过快，加上播音员的轻读，这个单词极易被误听成多个错误单词，例如why、when、were，要想避免这种误听，听者需要联系前文，where之前有个Los Angeles，很明显后面需要一个表地点的关系词来引导后面的定语从句，这样就可以减少误听的可能性。





2．0'58''
 　This ballad Naleigh Moon, is a tribute to
 their two-year-old daughter
 , who they adopted from South Korea when she was nine months old.





在这句话当中，连独吞音现象比较多，is a tribute to中，is和a连读，稍一疏忽便会忽略a的存在，tribute和to也进行了连读。此外，old daughter也进行了连读。听者在练习听力的时候，应对各种连读吞音现象多加注意，这样才能提高听力能力。





3．2'32''
 　To promote his new album, Josh
 recently toured with Miranda Lambert
 , and he'll open some
 North American dates on Taylor Swift's Speak Now World Tour.





这句话的难点在于语速较快，而且播音员一气呵成，中间没有任何停顿，大大加大了听解难度。播音员在open some这里也少出现吞音，使得some这个单词的发音不够明显。对于这种快速而无中断的句子，实现更好的听解的前提就是稳定的心态，加之恰当的技巧。





知识补充包





主题词汇大搜罗

政治类

leverage n.（能够操控形势的）影响力

ally n. 同盟国，同盟者

senate n. 参议院

hijack v. 劫持（交通工具，尤指飞机）

diplomatic adj. 外交上的，有手腕的

bloc n. 国家集体，阵营

turnout n.（选举的）投票人数，投票率

coup n. 政变

militant n. 激进分子

candidate n. 候选人

anarchy n. 无政府状态

cabinet n. 内阁

opinion poll 民意测验

dissident n. 持不同政见者

congress n. 国会

the House of Representatives 众议院

elect v. 选举

swear in 使宣誓就职

rebel n./v.造反，造反者

legislative proposal 议案

democracy n. 民主

dictator n. 独裁者

plot v. 密谋

legislature n. 立法机构

Democrat 民主党人

Republican 共和党人

office holding 任职

ambassador n. 大使

asylum n. 政治庇护

conference n. 会议

embassy n. 大使馆

summit conference 首脑会议

agenda n. 议程

dead lock 僵局

peace-keeping force 维和部队

法律类

sanction n. 处罚，制裁

jury n. 陪审团

entitlement n.（拥有某物或做某事的）权利，资格

detainee n.（通常因政治主张）被拘留者，被扣押者

parole n. 假释，有条件的释放

arson n. 纵火（罪）

bail n.（法律上的）保释金，保释人，保释

charge n. 指控，控告

appeal v. 上诉，呼吁

court n. 法院，法庭

criminal n. 罪犯，罪人

enforce v. 强制实行（法律，规定等）

treason n. 叛国罪

amendment n. 修正案

constitution n. 宪法

case n. 案例

trial n. 审判

veto n./v. 否决，禁止，否决权

witness n. 证人

accuser n. 原告

accused n. 被告

verdict n. （陪审团的）裁决；裁定

commutation of sentence 减刑

blackmail n. 敲诈，勒索

supreme court 最高法庭

indictment n. 起诉，控告

sentence v./n. 宣判


PART FIVE　安全威胁

[image: alt]






叙利亚平民摆脱不了的国内危机

Syrian Civilians Couldn't Escape from Domestic Crisis

News Background

新闻背景

叙利亚位于亚洲西部，地中海东岸，北与土耳其接壤，东同伊拉克交界，南与约旦毗连，西南与黎巴嫩和巴勒斯坦为邻，西与塞浦路斯隔地中海相望。据俄新网消息，叙利亚反对派“全国联盟”主席哈提卜重申，不排除与叙利亚政府举行谈判的可能，并反对外部干预叙利亚的冲突。联合国资料表明，叙利亚当局与反对派于2011年3月爆发冲突至今。已造成约七万人丧生。人权组织统计显示，2013年3月是叙利亚冲突爆发以来最致命的月份，有超过6000人死亡。

News Transcript

新闻正文

The footage
 is graphic
 : a row of bodies, a young man weeping over his dead father. ①Video Syria Activists say shows some of more than 200 people killed Thursday by government shelling
 and armed militiamen
 in the Sunnite village of Tremseh.
 And foreign policy experts say there's little the world can do to stop the fighting.
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Aram Nerguizian with the Center for Strategic International Studies explains: "②International community is still as polarized
 as ever. Frankly, calling it international community is a bit of the stretch. The Russians have shown some flexibility
 but not to the point that they have shifted their position away from Assad. And there's very little the one can do at the Security Council level.
 "

Syria President Bashar al-Assad's government blamed terrorists for the killings. But United Nations Envoy Kofi Annan accuses the government, saying the use of heavy weapons violates
 its commitments to the peace plan he brokered in April.

The head of the UN observer mission in Syria, Major General Robert Mood called on the UN Security Council to move forward: "③For the sake of the Syria people, we now need genuine and effective leadership from the Security Council. The Security Council should unite on the plan that meets the aspirations
 of the Syrian people and is accepted by the parties.
 "

The council has been debating new sanctions
 on Syria if it keeps attacking civilians. But the discussions are deadlocked
 . Nerguizian says even if President Assad is removed, the Syrian people face a long term crisis: "Syria will be dealing with its internal demons
 for years. And even the best government is going to have a very difficult time in mapping any of the self-weight
 that creates stability." Many regional experts say, without outside intervention
 , the country's conflict will be deepened.

Listening Comprehension

听力理解

1．Frankly calling it international community is a bit of the ________. The Russians and Chinese have shown some ________ but not to the point that they have ________ their position away from Assad. And there's very little the one can do at the Security Council level

2．What is wrong about the news?

A．International community is still as polarized as ever in Aram Nerguizian's words.

B．Annan accuses the government of using heavy weapons.

C．The council has been debating new sanctions on Syria if it keeps attacking civilians.

D．Many regional experts say that without outside intervention, Syria will be better.

3．What did Robert Mood say?

A．Even if President Assad is removed, the Syrian people face a long time crisis.

B．They still need a long time for the peace of Syria.

C．He expected genuine and effective leadership from the Security Council.

D．None of the above is correct.





Answer: stretch; flexibility;shifted;D; C





关键词宝典

footage n. 连续镜头

graphic adj. 形象的，图表的

shell v. 向……开枪（或开炮），轰击

militiaman n. 民兵，民兵组织

polarized adj. 偏振的，极化的

flexibility n. 灵活性，弹性

violate v. 违反，侵犯

aspiration n. 渴望，抱负

sanction n. 制裁，处罚

deadlocked adj. 僵持的，陷入僵局的

demon n. 邪念，邪恶的事物，坏影响

self-weight n. 自重

intervention n. 介入，调停

Translation

参考译文

画面很形象：一排尸体，一个年轻人在死去的父亲面前哭泣。①视频“叙利亚活动人士说”显示了上周四，在特雷赛的逊尼村子内，被政府的炮击和武装民兵杀死的两百多人中的一部分。
 外交政策专家们表示，全世界对于制止叙利亚冲突几乎无能为力。

战略国际研究中心的阿兰姆·倪桂仔解释说：“②国际社会仍然和以前一样分为两个阵营，将其称之为国际阵营有点遥不可及。俄罗斯在这件事上已经显示出比以往更灵活，但还远未达到他们放弃支持阿萨德的立场。而联合国安理会也未出台一些有用的措施。
 ”

叙利亚总统巴沙尔·阿萨德政府谴责了恐怖分子对于平民的屠杀。联合国特使科菲·安南则指责叙利亚政府使用重武器，这违背了4月达成的和平计划中的承诺。

联合国驻叙利亚的观察团的负责人罗伯特·穆德少将呼吁联合国安理会采取进一步行动。他说：“③为了叙利亚人民，我们现在需要联合国表现出真实有效的领导能力。安理会成员国应联合起来，出台能够满足叙利亚人民愿望并能被各方所接受的计划。
 ”

安理会正在讨论出台新的制裁措施，防止叙利亚继续攻击平民。但这些讨论陷入僵局。倪桂仔表示：“就算叙利亚总统阿萨德下台，叙利亚人也会面临长时间的危机。若干年内，叙利亚将不得不面对内部的许多棘手问题，就算是最好的政府成立，他们也会经历一段艰苦时期来绘制能给叙利亚带来稳定的蓝图。”许多地区专家们表示，如果没有国际社会的介入，叙利亚冲突将进一步加深。

Listening

听力破解

1．0'07''
 　Video Syria Activists say shows
 some of more than 200 people killed Thursday by government shelling and armed militiamen
 in the Sunnite village of Tremseh.





这句话的听解难点比较多。首先，句子前半部分开始时杂音比较多，影响了正常的听力效果。其次，专有名词和生僻词比较多，极大地干扰了正常的听力破解。例如，Video Syria Activists say shows这部分，本来单词都是比较简单的，但是由于中间有个Syria Activists say这一节目名称，其中的say有名词和动词的用法，很容易被误作为句子的谓语，之后再听到shows（既可做名词又可用作动词）的时候便会造成思维混乱。shelling和armed militiamen这两个短语也都比较少见，听者对此可能比较陌生。总的来说，这句话还是比较难的。





2．0'27''
 　International community is still as polarized as ever
 . Frankly, calling it international community is a bit of the strench. The Russians have shown some flexibility but not to the point that they have shifted their position away from Assad. And there's very little the one can do at the Security Council level.





这句话是引用了战略国际研究中心的阿兰姆·倪桂仔的话。说话者的连读吞音现象比较多，比如说，is still as polarized as ever这部分中，由于说话者的连读吞音，听者很难听出其中包含了as...as...这一固定结构，这样听者就很难正确理解这句简短的话，而这句话又恰恰是说话者整段话的总领句，所以对后面几句话的理解也造成了一定的影响，难度相应增加。





3．1'09''
 　For the sake of the Syria people, we now need genuine and
 effective leadership
 from the Security Council. The Security Council should unite
 on the plan that meets the aspirations of the Syrian people and is accepted by the parties.





这句话引用了联合国驻叙利亚观察团的负责人罗伯特·穆德少将，他对联合国安理会发出了自己的呼吁。这句话的难点并不大，因为说话者语速很慢，而且停顿较多。说话者在genuine and effective leadership、unite等多处进行了重读和停顿，注意到这一点，对这句话的听解就很容易了。另外需注意一下说话者的发音特点，他会将[t]
 的音发成[ts]
 的音，带有一定的方言特点。





西尼罗河病毒逼迫达拉斯出狠招

West Nile Virus Forces Dallas to Show Biggest Move

News Background

新闻背景

西尼罗河病毒于1937年首次在乌干达发现。它本来是一种鸟类病毒，但蚊子叮咬了带病的鸟类后，又会把病毒传染给人类。专家普遍认为高温会导致疫情的加剧。它可能引发严重的疾病，比如脑膜炎、脑炎以及病毒性瘫痪。10％的感染者将会死亡，幸存者也将面临长期的神经疾病困扰。老年人更容易发病。去年美国爆发了其历史上最大规模的西尼罗河病毒，共致约70人死亡，上千人感染。达拉斯是美国南部的工业城市，被誉为“牛仔城”，是美国得克萨斯州的第三大城市，特里尼蒂河（Trinity River）从城中穿过。

News Transcript

新闻正文

Many people in Dallas continue to work and play outdoors, but they are heeding
 warnings from health officials to protect themselves. Fifteen-year-old Macias says he has followed the news reports of West Nile cases here. "Yeah, I am concerned because if it comes to us, you know, there is a chance you could die."

[image: alt]


Maria Salgado knows about the illness firsthand
 , having come down with it in her native Mexico some years ago. "It gave me a high fever, pain in the bones and I felt dizzy
 and did not want to get up." Salgado says she is taking precautions now especially with her children. ①Both the county and city of Dallas have declared emergencies and have started spraying
 the entire area with chemicals that target the mosquitoes that spread West Nile virus.


The aerial
 effort has been disrupted at times by storm systems moving through the area. Dallas County Judge Clay Jenkins, who directs the program, says the recent rains may explain why this urban area has so many more West Nile cases than any other place in the country.

"②Because we have had drought throughout and a little less drought in our area than the rest of the state and now we are having wet and it is hot, that may have something to do with making the conditions so ripe

 ."

Local citizens for the most part support the spraying efforts. "③As long as there are mosquitoes
 with West Nile and as long as it is a health hazard
 , I think it is better to spray
 ."

But there are also many critics of the spraying program, including local organic farm operator Marie Tedei, who worries about the effect on beneficial insects like bees. "Honey bees are on our farm to help my farm be more productive and we know that bees are very sensitive to this pesticide
 ."

Listening Comprehension

听力理解

1．Both the county and city of Dallas have ________ and ________ with chemicals that target the mosquitoes that spread West Nile fever.

2．What is wrong in the following statement?

A．Maria Salgado says the West Nile fever causes her high fever and pain in the bones.

B．Both of the county and Dallas declare the emergency.

C．They started to spray the entire area with chemical targeted at mosquito.

D．The reason why the disease outbreaks is hard to discover.

3．What is Marie Tedei worry about?

A．She worries the disease will not be cured within several years.

B．She worries her suggestion will not be adopted.

C．She worries the bees will be harmed by the chemical spraying.

D．She worries the drought in her country.





Answer: declared emergencies; have started spraying the entire area; D; C





关键词宝典

heed v. 注意，留心

firsthand adv. 直接地

dizzy adj. 眩晕的，混乱的

spray v. 喷，喷射

aerial adj. 空中的，航空的，空气的

ripe adj. 熟的，成熟的，时机成熟的

mosquito n. 蚊子

hazard n. 危险，冒险

pesticide n. 杀虫剂，农药

Translation

参考译文

达拉斯的许多人仍会外出工作、游玩，但他们为保护自己都听从卫生官员的劝告。15岁的马西亚斯表示，自己一直跟进西尼罗河病毒的新闻报道。她说：“是的，我很担心，因为如果它传染给了我们，你知道的，你或许会死。”

玛丽亚·萨尔加多有关于疾病的第一手信息，这跟几年前在其祖国墨西哥传播的疾病一模一样。她说：“该病让我发高烧，我的各处骨头都感到疼痛，而且会头晕目眩，不想起床。”萨尔加多表示，现在她正在采取预防措施，尤其是针对孩子们。①达拉斯的所有市郡都已经宣布进入紧急状态，针对这些传播西尼罗河热疾病的蚊子开始喷洒化学药品。


由于暴风正向该区域移动，已暂停喷洒化学药品。负责这一项目计划的达拉斯郡法官克雷·詹金斯表示，最近的降雨可能解释了为什么这个城市要比其他任何地方的西尼罗河热病例多的原因。

“②由于该地区自始至终都是干旱天气，而这里的干旱天气比其他州要少，现在我们这里非常潮湿而且很热，这也许是爆发热病的原因。
 ”

大部分当地居民支持喷洒药品。“③只要存在携带西尼罗河热病毒的蚊子，就有这种危害身体健康的疾病，我认为喷洒化学药品的方法比较好。
 ”

但也有包括当地的有机农场经营者玛丽·特德在内的许多批评人士不赞同喷洒药品，她担心这会对像蜜蜂这样的益虫造成影响。“蜜蜂对我们的农场贡献很大，它们使我的农场更多产，而且我们知道蜜蜂对农药十分敏感。”

Listening

听力破解

1．0'43''
 　Both the county and city of Dallas have declared emergencies
 and have started spraying the entire area with chemicals that target the mosquitoes
 that spread West Nile fever.





这句话比较长，加之播音员语速较快，中间几乎不曾出现任何停顿，所以难度比较大。听者必须静下心来，不能有丝毫的松懈。另外，句中出现多处连读吞音现象，比如说，declared emergencies中emergencies的首个音节被吞掉，而target the mosquitoes中the的发音也因极快的语速而不容易听出来。同时还应注意mosquitoes这个单词，是“蚊子”的意思，很多听者对这个单词并不熟悉，可能会影响到对句子的理解。





2．1'12''
 　Because we have had drought
 throughout and a little less drought in our area than the rest of the state
 and now we are having wet
 and it is hot, that may have
 something to do with making the conditions so ripe.





这句话出自当地一位被采访者之口，很明显其发音不像发音员的发音那么标准，带有一定的口音，而且虽然中间有停顿但语速还是比较快。句中的连读吞音现象也比较多，比如说，we have had drought中的have很难听出来，这就需要听者根据自己所有的语法知识来判断其存在与否，而in our area than the rest of the state中our area than这几个单词连读的比较严重，涉及比较少见的[r]
 结尾的连读，如果不仔细辨认困难很大。另外还应注意，that may have中that重读了一次，这是随机采访中不可避免的现象。





3. 1'32''
 　As long as there are mosquitoes with West Nile and as long as it is a health hazard
 , I think it is better to spray.





这句话还是被采访者的话，背景杂音比较多，一定程度上会妨碍到听者的听力理解。另外说话者有一定的口音，而且说话过程中的连读吞音现象比较严重，比如说as long as it is a health hazard这部分中as和it连读，it又和is连读，is紧接着又和a连读，这种连续连读是听力理解中最大的难点之一，很容易造成漏听或误听，影响听力效果。





纽约帝国大厦发生枪击案

Gunshot Shocks Empire State Building

News Background

新闻背景

帝国大厦（Empire State Building）位于美国纽约市，是一栋102层的著名的摩天大楼。该大厦1930年动工，1931年落成，全部完工只用了410天，它的名字来源于纽约州的别称——帝国州（Empire State），所以英文原意实际上是“纽约州大厦”，而“帝国州大厦”是以英文字面意思直接翻译而来，但帝国大厦之名已广泛流传，故沿用至今。任何发生在帝国大厦的事都会登上当地报纸头版头条，当然这一特性可能为它吸引善意的游客，也可能惹来举枪乱射的恐怖分子。

News Transcript

新闻正文

①Officials identified
 the gunman
 as Jeffrey Jonson, a resident of New York's Manhattan. Police Commissioner Ray Kelly says Jonson designed women's accessories
 at Hazan Imports until he was laid off last year when the company cut staff.


[image: alt]


"In the dispute with one of the former employees of Hazan in front of the building, Jonson produced the pistol
 and fired at close range, striking his 41-year-old victim in the head."

The police commissioner
 says a construction worker alerted two nearby police officers. They shot Jonson dead.

Authority raised the possibility that some victims may have been injured by police gun fire.

New York Mayor Michael Bloomberg, a proponent
 of stricter gun control, asks city residents to pray for victims of the shooting. "②Our New York City, as you know, is the safest big city in the country and we are on pace of the record low number of murders this year. But we are not immune
 to the national problem of gun violence.
 "

New Yorker Vincent Thomas, a psychology
 student says gun fire at the prominent places like the Empire State Building is not typical, but also not surprising.

Patrick, a student from Denmark, also was not surprised. "③It is nothing new. You know, I heard it before. Kind of, we just watched the news briefly, and, and in the 7 days we've been here, you know I think I've heard about 3 shootings in, in, in the New York area.
 "

This incident comes just weeks after a gunman killed 6 Sikh worshipers at a Temple in the State of Wisconsin and after a gunman killed 12 people attending a movie in the State of Colorado. Bloomberg said all those wounded in the New York attack are expected to survive.

Listening Comprehension

听力理解

1．Officials ________ the ________ as Jeffrey Jonson, a resident of New York's Manhattan. Police Commissioner Ray Kelly says Jonson designed women's ________ at Hazan Imports until he was laid off last year when the company cut staff.

2．What did not the news mention about?

A．Gunman Jonson was shot dead by police.

B．Michael Bloomberg disproves the holding of gun.

C．The student Patrick says that within 7 days there were 3 gun shootings happened in New York.

D．Vincent Thomas surprised that the prominent building like Empire Building should have gun fires.

3．What is wrong in the following statement?

A．New York is the safest big city in the country.

B．A gunman killed 6 Sikh worshipers at a Temple in the State of Wisconsin.

C．A gunman killed 12 people attending a movie in the State of Colorado.

D．Bloomberg said not all those wounded in the New York attack are expected to survive.





Answer: identified; gunman; accessories; D; D





关键词宝典

identify v. 确定，识别

gunman n. 枪手，持枪歹徒

accessory n. 配饰，配件

pistol n. 手枪

commissioner n. 理事，委员

proponent n. 支持者，建议者

immune adj. 免于的，免除的

psychology n. 心理学，心理状态

Translation

参考译文

①官方确认持枪歹徒是纽约曼哈顿居民杰弗里·琼森。纽约警务处长雷·凯利表示去年，琼森被哈杉进口公司解雇之前，他为该公司设计女士配饰
 。

“他跟公司的一名前雇员在帝国大厦前争吵，他拿出手枪近距离射中了41岁受害者的头部。”

一名建筑工人向附近的两名警察报警，警察开枪打死了琼森。

当局表示，一些受害者因警察枪击误伤的可能性要更高。

纽约市长迈克尔·布隆伯格主张严格控制枪支，他呼吁纽约市民为枪击受害者祈祷。他说：“②大家都知道，纽约是全国最安全的大城市，今年的谋杀案件达到了创纪录的少。但我们不能幸免于全国范围内的枪支暴力犯罪。
 ”

纽约居民文森特·托马斯是一名心理学学生，他表示，在类似于帝国大厦这些著名的地方发生枪击案件并不常见，但他并不感到惊讶。

来自丹麦的学生帕特里克表示，他也不感到惊讶。他说：“③这次枪击案并不新鲜，你知道的，我以前就听说过了。我们刚看到新闻，在这七天内，我已听说纽约大概发生了三起枪击事件了。
 ”

事发前几周，在威斯康星州的寺庙内，一名持枪歹徒杀死6名锡克教的祷告者。在科罗拉多州电影院，另一名持枪歹徒杀死了12名电影观众。布隆伯格表示，纽约枪击事件中的所有受伤人员应该都能伤愈出院。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Officials identified the gunman as Jeffrey Jonson
 , a resident of New York's Manhattan
 . Police Commissioner Ray Kelly
 says Jonson designed women's accessories at Hazan Imports
 until he was laid off last year when the company cut staff.





这句话的难点在于专有名词比较多，比如说，Jeffrey Jonson（人名）、New York's Manhattan（地名）、 Police Commissioner（职位名称，公安局局长）、Ray Kelly（人名）、Hazan Imports（公司名）。这些专有名词虽然不影响对句子的理解，但是听者对一些专有名词的发音通常都比较陌生，这类词出现得太多会降低句子的连贯性，容易打断听者的正常思路。





2．0'48''
 　Our New York City, as you know
 , is the safest big city in the country and we are on pace of the record low number
 of murders this year. But we are not immune to the national problem of gun violence.





这句话出自被采访者，说话者的语速较快，且说话过程中的停顿较少，再加上有一点背景杂音，所以听解难度还是比较大的。因为这是新闻中的随机采访，被采访者的话语具有很多不同于播音员的特点，比如其话语的口语化较重，as you know以及low number中low这个单词的重复，都体现了这一点。说话者的连读吞音现象也比较多，例如and we are on pace of the record中的we发音较轻，易被漏听，pace和of也进行了连读。





3．1'12''
 　It is nothing new. You know
 , I heard it before
 . Kind of,
 we just watched the news
 briefly, and, and
 in the 7 days we've been here, you know
 I think I've heard about 3 shootings in, in, in the New York area.





这句话也是被采访者的话，口语色彩比较浓厚，说话间经常会出现一些语气词，例如uh，you know、kind of等。另外，因为是临时发言，所以说话不可能像播音员那么流畅，会出现一定的重复，例如and，and和in，in，in。说话者的说话过程中虽有停顿，但是语速还是比较快，其中的连读吞音现象也不少见，比如I heard it before中的it、just watched the news中的the等，都是一掠而过。





肯尼亚大象偷猎者猖獗

The Elephant Poachers in Kenya Run Wild

News Background

新闻背景

在象牙高昂价格的驱使下，肯尼亚地区的大量非洲象惨遭屠杀，非洲偷猎大象的数量达到二十年来最高。多数象群均有伤亡，其中一些甚至没有成年母象。偷猎导致非洲象的数量急剧下降。2013年1月，肯尼亚发生了30年以来最血腥的偷猎大象事件，美国广播公司的一名记者这样描述现场：五头大象的尸体躺在树荫下，风拍打着它们硕大的耳朵，它们的身体却再也动弹不得。在肯尼亚察沃东国家公园——肯尼亚最古老、最大、最美丽的国家公园之一，却出现了如此可怕的一幕。直升机在现场巡视，看到附近还有另外两头：一头母象和一头小象——它的女儿，另外三头兄弟姐妹的尸体被太阳炙烤着，还有其他几头倒在几英亩之外。共有12头大象，即一个家庭被杀害。这场对大象的屠杀已经在肯尼亚国内激起了公愤，肯尼亚警方和野生动物服务局突击队员已经枪杀了两名偷猎者。而肯尼亚的政府也计划重组野生动物服务局，以核查当地保护区内新出现的偷猎趋势。

News Transcript

新闻正文

A manhunt
 has been underway since the weekend in Kenya for a gang of poachers
 that killed a family of elephants. The Wildlife Service says 12 of the animals were slaughtered. Poaching is on the rise across Africa as demand grows in Asia for ivory and rhino horns.
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Kenya Wildlife Service spokesman Paul Mbugua said at least 10 poachers entered the northern side of Tsavo East National Park. It's a remote area with little infrastructure. He said the elephants were killed Saturday.

"We learned about the incident about an hour or so later. We mobilized
 our aircraft and we covered the area, located the carcasses
 , realized they had already taken off with the tusks
 . And so we deployed our men in the general area and we have been combing the area ever since. ①We are confident they are still held up within that area because from the time they killed to the time when we landed in the general area, they could not have left the park
 ." Tracking is being hampered
 somewhat by occasional heavy rainfall. "But we are still following and we are confident we are going to get to them."

The Wildlife Service is also confident it knows how many poachers are involved. "The area is sandy and you can actually count footprints of people walking away. And of course the footprints are of different sizes, so it was easy to tell. Actually, the number was perhaps more than 10. There were not less than 10."

Mbugua said poaching used to occur only in certain corners of Kenya. Now it's happening across the country. "②With the lucrative
 business that is poaching, that is ivory trade, we are having lots and lots of groups of poachers.
 At any one time, we are aware of various groups of poachers trying to access various parts of the parks and various areas where we have elephants. So, we have an uphill task in containing these groups. We are not dealing with one particular group. There are many."

In the past, much of the poaching in Kenya was done by Somali militias. Mbugua said the proliferation
 of firearms has only made matters worse. ③He said anti-poaching operations should be increased, and parliament needs to pass proposed legislation handing down tough penalties for poaching.
 Currently, wildlife crime, he says, is treated as a misdemeanor
 with small fines.

Listening Comprehension

听力理解

1．The Wildlife Service is also confident it knows ________ poachers are involved. "The area is sandy and you can actually ________ of people walking away. And of course the footprints are of ________, so it was easy to tell."

2．What does Paul Mbugua tell us in the news?

A．He is confident that the poachers is still in the park.

B．The elephant was killed on Sunday.

C．They are still in searching of the dead elephant.

D．The heavy rain detained the poachers' escaping.

3．What did not the news mention about?

A．Poaching is on the rise across Africa.

B．The widelife service knows how many poachers involved by their footprints on the sand.

C．Mbugua says poaching occurs only in certain corners of Kenya.

D．In the past, much of the poaching in Kenya was done by Somali militias.





Answer: how many; count footprints; different sizes; A; C





关键词宝典

manhunt n. 追捕，搜捕

poacher n. 偷猎者

mobilize v. 动员，调动

carcass n.（人或动物的）尸体

tusk n.（大象等的）长牙

hamper v. 妨碍，束缚

lucrative adj. 有利可图的，赚钱的

proliferation v. 增加，激增

misdemeanor n. 轻罪

Translation

参考译文

上周末，肯尼亚一群偷猎者杀死了一个大象家庭，从那以后，一场搜捕行动就全面展开了。野生动物服务机构称12只动物已被猎杀。随着亚洲对象牙和犀牛角需求量的增加，非洲的偷猎势头也呈上升趋势。

肯尼亚野生动物服务机构发言人保罗·姆博加称至少有十名偷猎者进入察沃东国家公园北部。该地区地处偏远，基础设施不足。他表示大象是在星期六被杀害的。

“大约一个小时后我们才了解了这一事件。随后我们调动了飞机，搜索了整个地区，最终找到了尸体。在意识到他们的象牙已经被偷猎者盗取后，我们在广泛的区域内都布置了搜捕人员，而且直至今日，搜捕行动仍在进行。①我们确定他们还在那个地区——从大象死亡到我们出现在这一区域的时间可以推出这一点，他们不可能离开公园。
 ”虽然偶尔的几场强降雨阻碍了搜捕行动。“但是我们仍在跟踪，而且我们有信心一定会抓到他们。”

野生动物服务机构对于涉及偷猎者的数量也有信心。“该地区是沙地地形，实际上通过数逃亡人留下的脚印就能得知偷猎者人数。而且脚印大小各不相同，所以人数很容易辨别。实际上，偷猎者的人数多于十个，而不会少于十个。”他说道。

姆博加表示偷猎曾经只在肯尼亚的某些地区出现。但现在却遍布全国。“②因为偷猎所带来的象牙生意利润丰厚，所以出现了很多很多的偷猎者组织。
 在任何时候，我们都要提防各种偷猎者团体，他们试图接近有大象的公园的各个角落和地区。所以，与这些团体进行斗争的任务十分艰巨。与我们打交道的不是一个特定的群体，而是很多这样的群体。”

过去，肯尼亚的大部分偷猎者是索马里民兵。姆博加表示武器扩散只会使事情变得更为糟糕。③他表示反偷猎行动应该增加，且议会需要通过提案来重罚偷猎行为。
 他表示，目前，野生动物犯罪只是一项轻罪，只需交小额罚款即可了事。

Listening

听力破解

1．0'50''
 　We are confident they are still held up within that area because from the time they killed to the time
 when we landed in the general area, they could not have left the park.





句中hold up的含义为“阻挡”；听者在听from the time they killed to the time when we landed in the general area可能会感到困惑，实质上它是from time＋to time的复合形式，they killed为第一个time的定语，when引导定语从句we landed in the general area，作第二个time的定语。





2．1'35''
 　With the lucrative business that
 is poaching, that
 is ivory
 trade, we are having lots and lots of groups of poachers.





句中出现了两个that，均指代lucrative business，that is poaching和that is ivory trade，都是在进一步解释lucrative business；听者对ivory可能感到陌生，因整篇文章都与大象相关，并且上文中出现了poaching（非法狩猎）一词，所以我们可推算出该词的意思为“象牙”。





3．2'07''
 　He said anti-poaching operations should be increased; and parliament needs to pass proposed legislation handing down
 tough penalties for poaching.





在anti-poaching中，前缀anti-的含义为“反对，抵抗”，类似的单词还有antiwar（反战的），antipathy（反感的），antithesis（对立），antibacterial（抗菌的），antibody（抗体）等。前后缀非常重要，它可以帮助我们理解单词的意思，在英语学习中，应多积累一些常用的前后缀。proposed legislation指“议案”，hand down的意思为“宣传”。





索马里深陷人道主义危机

Humanitarian Crisis Besets Somalia





News Background

新闻背景

人道主义危机不只在索马里中南部存在，现已蔓延到相对稳定的北部，那里至少有35万人需要人道主义援助或维持生计的资助。由于这是发生在当前没有冲突的地区，这表明索马里情况复杂，且正在产生全国范围的危机。每六名五岁以下索马里儿童中就有一人严重营养不良，人数还在继续上升。索马里中南部多数地区的营养不良率高于15％的紧急警戒线，很多地区现已超过20％，这一比例还在继续上升。干旱和居高不下的粮价，再加之索马里货币崩溃和持续的不稳定，使得这一状况更加恶化。很多索马里家庭已没有足够的手段来满足最起码的生存需求，如缺乏粮食、水源和住所等。

News Transcript

新闻正文

①The UN Special Humanitarian Envoy Abdul Aziz Arrukban on Wednesday visited south-central Somalia, one of the areas worst affected by the humanitarian crisis
 , as well as a refugee camp on the Kenyan side of the border with Somalia.
 ②"What I saw is really a humanitarian crisis. The little food that was available was extremely expensive. In the local markets, one egg costs around 5,000 Somali shillings. It is a five-time increase from the beginning of the year
 ."

[image: alt]


His visit came as the Food Security Analysis Unit of Somalia, an organization managed by the World Food Program
 , released new figures on the humanitarian situation in Somalia, which it calls one of the worst in the world.

The organization's chief technical advisor, Cindy Holleman, described the situation. ③“The scale and the magnitude
 and the speed at which the humanitarian crisis right now is deteriorating
 is very alarming and very profound. Just from the beginning of this year, the number of people in humanitarian crisis has increased 77 percent. That is going from 1.8 million people to more than 3.2 million people."


She said malnutrition
 rates are increasing across the country, even in the north, which has generally been less affected.

Attacks on and abductions
 of aid workers have been a growing concern on the ground in Somalia, and delivery of aid by sea has been discouraged by growing piracy of the Somali coast.

Listening Comprehension

听力理解

1．The UN Special Humanitarian Envoy Abdul Aziz Arrukban on Wednesday visited south-central Somalia, one of the areas ________ by the humanitarian crisis, as well as ________ camp on the Kenyan side of the border with Somalia.

2．What did Abdul Aziz Arrukban tell us?

A．He witnessed the humanitarian crisis.

B．People are in shortage of water.

C．Eggs are too expensive, and people should donate more eggs to the people.

D．Humanitarian crisis are not severe in those areas.

3．What is right in the following description?

A．The humanitarian situation in Somalia is the worst in the world.

B．The number of people in humanitarian crisis has increased 17 percent in Somalia.

C．Malnutrition rates are increasing across the country except the north.

D．Attacks on and abductions of aid workers generated more concern in the country.





Answer: worst affected; a refugee; A; D





关键词宝典

humanitarian crisis 人道主义危机

World Food Program 世界粮食项目

magnitude n. 大小

deteriorate v. 恶化

malnutrition n. 营养不良

abduction n. 绑架

Translation

参考译文

①周三，联合国人道主义特使阿卜杜勒·阿齐兹·阿鲁克班访问了索马里中南部区域，即人道主义危机最严重的地区之一，他还去了一个靠近索马里边境的肯尼亚难民营。
 ②“我真的看到人道主义危机。食物很少，又极其昂贵。在当地的市场，一个鸡蛋大约要5000索马里先令，价格比今年年初上涨了五倍。
 ”

在他访问期间，由世界粮食项目管理的索马里食品安全分析单位发布了索马里人道主义局势的新数据，称那里成了世界上人道主义形式最差的地区之一。

该组织的首席技术顾问辛迪·霍勒曼描述了具体情形。“③人道主义形势恶化的规模和速度是令人担忧的，令人印象深刻。从今年年初开始，身处人道主义危机的人数已增加了77％，即从180万人上升到320多万人。
 ”

她表示，营养不良比率在全国各地飙升，即使是在受影响较小的北方也是如此。

在索马里，对救援人员的袭击和绑架日益引起关注，而且海上援助受到了索马里海岸日益活跃的海盗威胁。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　The UN Special Humanitarian Envoy Abdul Aziz Arrukban
 on Wednesday visited south-central Somalia, one of the areas worst affected by the humanitarian crisis, as well as a refugee camp on the Kenyan side of the border with Somalia.





这句话是本段新闻的首句话，其最大的难点在于主语过长，而且属于专有名词短语，the UN Special Humanitarian Envoy Abdul Aziz Arrukban（联合国人道主义特使阿卜杜勒·阿齐兹·阿鲁克班），再加上较快的语速，这句话就很难得到正确的理解。但后面播音员在visited之前停顿了一下，大家很容易辨别出visited是句子的谓语部分，那么之前的主语部分就很容易推测出了。





2．1'14''
 　What I saw is really a humanitarian
 crisis. The little food that was available was extremely expensive
 . In the local markets, one egg costs
 around 5,000 Somali shillings. It is a five-times increase
 from the beginning of the year.





这句话出自一位被采访者，这位说话者的语速并不快，而且中间的停顿也比较多，所以难度稍稍低一点。但是说话者带有一定的口音，且发音不太标准。humanitarian这个单词的发音不准，听起来可能会模棱两可，但是可以联系文章的主旨，即人道主义危机来进行判断，不难判断出这个单词的含义。说话者还将available中的[v]
 发成了[f]
 的音，expensive、costs和increase这几个单词的发音都不那么标准，体现了一定的方言特色。





3．0'51''
 　The scale and the magnitude
 and the speed at which
 the humanitarian crisis right now is deteriorating is very alarming and very profound. Just from the beginning of this year, the number of people
 in humanitarian crisis has increased 77 percent
 . That is going from 1.8 million
 people to more than 3.2 million
 people.





这句话引自首席技术顾问辛迪·霍勒曼，她的连读吞音现象比较多，比如the scale and the magnitude中的and一掠而过，而the speed at which中的at和the number of people中的of更是很难听出。这句话中的数字表达也比较多，首先是比例的表达，文中用了77 percent表77％，除了这种表达，还可以用in短语来表比例。需注意million这个单词，表示“百万”，1.8 million即180万，3.2 million表示320万，这种数字表达方式不同于汉语习惯，在听力理解过程中要做到迅速地换算。





加利福尼亚打击人口贩卖活动

California Punishes Human Trafficking

News Background

新闻背景

人口贩卖是指以剥削、利用为目的而进行的招募、运输、移送、提供或取得某人。人口贩卖的过程通常会牵涉到非法的手段，例如以暴力威胁、其他形式的强迫、绑架、诈骗等方式。今年正逢美国废除奴隶制度的150周年纪念。美国政府官员表示，美国和其他国家虽然废除了奴隶制，但很不幸的是，奴隶现象并没有就此彻底在文明社会消失。据估计，全球目前有高达3000万人是现代奴隶，也就是所谓的人口贩卖活动的受害者。

News Transcript

新闻正文

Virginia Isaias was forced to marry at 15 in her native Mexico, and later kidnapped
 with her six-year-old daughter and forced into prostitution
 . Her story is told in a documentary now being produced, called Sands of Silence. Isaias herself is now an anti-trafficking
 activist who talks about the cost of human trafficking to groups such as this one in Santa Ana, California.

[image: alt]


"They take your baby and give it to another woman and they give another woman's baby to you. So a mother is less likely to flee
 . They also threaten you and have people watching over you.

IsaIas escaped and paid a ransom
 for her child. Her story is all too common, says filmmaker
 Chelo Alvarez-Stehle."①Because of globalization, or migration
 , that pushes people to move from one country to another and they become vulnerable
 to traffickers.
 Alvarez-Stehle has also created an online game to educate young people on the problem.

②United Nations figures show that victims of trafficking are mostly young, and 80 percent are subject to sexual exploitation
 . Twenty percent are subject to forced labor, and one in five victims is a child.
 Officials in Los Angeles recently announced an educational program to alert drivers and bus riders
 on the problem of sexual trafficking of young people.

L. A. County Sheriff Lee Baca says they are victims, not criminals. "③There are hundreds and hundreds and perhaps thousands of young women, young girls under the age of 18, who are engaged in prostitution for pay, and the man that's handling this prostitution of bondage
 is someone that we're really going after, the pimps

 ."

Listening Comprehension

听力理解

1．Officials in Los Angeles recently announced an educational program to ________ drivers and bus riders ________ sexual trafficking of young people. L. A. County Sheriff Lee Baca says they are victims, not criminals.

2．What is not true about Virginia Isaias?

A．She was forced to marry at 17 in her native Mexico.

B．She and her six years old daughter were kidnapped and forced into prostitution.

C．Her story is told in a documentary called Sands of Silence.

D．She escaped and paid the ransom for her child.

3．What can not we get from the news?

A．People moving from one country to another one are more vulnerable to traffickers.

B．Alvarez-Stehle has also created an online game to educate young people about the trafficking problem.

C．United Nations figures show that victims of trafficking are mostly young.

D．Alvarez-Stehle says the the man who handling the prostitution is someone they are going after.





Answer: alert; to the problem of; A; D





关键词宝典

kidnap v. 绑架，诱拐，拐骗

prostitution n. 卖淫，滥用，出卖灵魂

anti-trafficking adj. 反非法交易的

flee v. 逃跑，逃走

ransom n. 赎金，赎身，赎回

filmmaker n. 电影摄制者

migration n. 移民，迁徙

vulnerable adj. 易受伤害的

exploitation n. 开发，开采，利用

rider n. 乘车的人，骑车的人

bondage n. 奴役，束缚，奴役身份

pimp n. 皮条客，男妓

Translation

参考译文

15岁的维吉尼亚·伊萨亚斯在家乡墨西哥被迫结婚。之后不久，她和六岁的女儿被绑架，被迫进入了色情服务行业。正在制作的纪录片《沉默的沙漠》讲述了她的故事。如今，伊萨亚斯积极参与反人口贩卖活动。她向一些组织介绍贩卖人口的代价。

她在加州圣安娜的演讲中说道：“他们抢走你的孩子，把孩子交给另外一位母亲，然后给你一个别人的孩子。这样一来，母亲们就不太可能逃跑了。他们同时还威胁你并且找人盯着你。”

伊萨亚斯最终逃走了，并为其孩子交了赎金。电影制作人切罗·阿尔瓦-斯蒂荷表示，①像她这样的故事还有很多。“全球化和移民使人们从一个国家迁移到另外一个国家。这些移民很容易成为人贩子的目标。
 ”阿尔瓦·斯蒂荷还制作了一个在线游戏，帮助年轻人增进对人口贩卖问题的了解。

②联合国的数据显示，人口贩卖的受害者大多是年轻人，其中80％被迫从事色情服务，20％成为了强制劳工。每五个被贩卖的人口中就有一个是儿童。
 洛杉矶官员最近宣布推行一个教育项目，提醒司机和巴士乘客注意年轻人被贩卖进入色情行业的问题。

洛杉矶郡警长李·贝卡表示，这些年轻人是受害者，不是罪犯。“③成百上千的年轻女子，有的甚至是18岁以下的女孩在从事收费色情服务行业。那些控制这个行业的皮条客们才是我们真正要对付的人。
 ”

Listening

听力破解

1．0'44''
 　Because of globalization
 , or migration
 , that pushes people to move from one country to another
 and they become vulnerable to traffickers
 .





这句话出自被采访者，说话者的语速并不快，而且句中有明显的几处停顿，听解起来并不太困难。但说话者带有明显的地方口音，发音并不标准，比如globalization中第一个a的发音，以及another这个单词的发音都不太标准。说话者的连读吞音现象较多，例如，or migration中的or这个单词很容易被漏听。有些听者对traffickers这个单词可能不太熟悉，在这里它表示“人贩子”。





2．0'59''
 　United Nations figures show that
 victims of trafficking are mostly young, and 80 percent
 are subject to sexual exploitation. Twenty percent
 are subject to forced labor, and one in five
 victims is a child.





这两句话的难点在于其中包含了几组数据，容易干扰正常的听力破解。需要注意句中出现的比例的表达，80 percent、 twenty percent 、one in five这三组数据列出了两种比例表达方式，一种是...percent，一种是用...in...短语来表达。说话者的连读吞音现象也是比较多的，比如说，figures show that中figures的尾音[s]
 就和后面的show进行了连读，很难听出，但是根据句子语法结构还是可以准确推断出来的，因为谓语动词用的是复数形式，所以前面的主语也必定是复数形式的。





3．1'26''
 　There are hundreds and hundreds and perhaps
 thousands of young women, young girls under the age of 18
 , who are
 engaged in prostitution
 for pay, and the man that's handling this prostitution of bondage is someone that we're really going after, the pimps.





这句话是被采访者洛杉矶警长李·贝卡的话语，语速比较快，加之说话者的说话声音比较轻而且背景杂音比较重，这一系列因素使得这句话的听解难度极大。hundreds and hundreds and perhaps中连续两个and都被连读吞音，under the age of 18中很多听者都可能听成under age 18，the和of都容易漏听，而who are engaged in prostitution中的are和in也很难听出。所以听者要想正确听解，需要反复试听。





墨西哥人多因毒品而死亡

Mexicans Die for Hard Drugs at Large

News Background

新闻背景

墨西哥总检察长爱德华多·梅迪纳·莫拉表示，全国因毒品暴力事件死亡的人数增加了一倍，达到近5400人。莫拉表示，曲线仍在不停上升，这还没有达到暴力事件的最顶峰。他认为正是由于贩毒集团内部权利斗争以及争夺地盘互相残杀导致了暴力事件的不断升级。墨西哥整体的凶杀死亡率是每10万墨西哥市民中就会有11人死于暴力凶杀事件。为此墨西哥政府自2006年12月至今，在暴力事件高发地区总共部署了4万名军人和联邦警察以打击犯罪分子的嚣张气焰。

News Transcript

新闻正文

①Mexico's Attorney General
 Eduardo Medina Mora says 5,376 people have been murdered in drug cartel-related
 violence this year. And he says the violence is likely to grow worse before it peaks.


[image: alt]


②The cartels are not only using violence as an implement to achieve their aims, they also have vast amounts of money at their fingertips, which Mexican authorities say they are using as a multi-pronged
 weapon of corruption.


Mexican authorities recently arrested the former head of Mexico's Federal Anti-Narcotics
 effort, Noe Ramirez. He is accused of accepting a 450,000 bribe from a narcotics cartel in return for
 information.

Attorney General Medina Mora says the arrest was achieved because of close and crucial cross-border intelligence cooperation with the United States.

"③The real problem of trust comes from the fact that you deny the problems, or you do nothing about them. When you face them with determination, this is how you build trust and this is what we are doing with the invaluable support of the US Department of Justice and the DEA."


The United States is providing Mexico with almost half of the first $400 million from the $1.4 billion Merida Initiative. The money is being used for helicopters, planes, inspection equipment and training programs.

Listening Comprehension

听力理解

1．The cartels are not only using violence ________ achieve their aims, they also have vast amounts of money ________, which Mexican authorities say they are using as ________ of corruption.

2．What is the main element that makes the arrest achieve in Medina Mora's view?

A．The enough money supply.

B．The close and crucial cross-border intelligence cooperation with the United States.

C．The determination to face the difficulty, and the quick response to Mexico.

D．None of the above.

3．What is not right in the news?

A．The cartels use violence and money to achieve their goal.

B．Noe Ramirez was accused of accepting bribe from the cartels.

C．Medina Mora says the real problem of trust come from the deny of the problem, or you do nothing about them.

D．America is providing Mexico with 400 million supporting.





Answer: as an implement to; at their fingertips; a multi-pronged weapon; B; D





关键词宝典

attorney general 总检察长

drug cartel-related adj. 与贩毒集团有关的

multi-pronged adj. 多管齐下的

anti-Narcotics adj. 反毒品的

in return for 作为……的报答

Translation

参考译文

①墨西哥总检察长爱德华多·梅迪纳·莫拉表示，今年有5376人在与贩毒集团有关的暴力事件中被谋杀。他还表示，暴力犯罪很可能会越来越严重
 。

②贩毒集团不仅利用暴力作为其实现目的的手段，同时他们还握有大量金钱；墨西哥当局表示，贩毒集团为让官员腐败采取多管齐下的办法。


墨西哥当局最近逮捕了墨西哥的联邦缉毒部门的前负责人诺埃·拉米雷斯，他被指控收受贩毒集团45万元贿赂，与其做信息交易。

莫拉表示，逮捕行动之所以能取得成功，是因为与美国开展了密切的重要的跨境情报合作。

“③信任出现问题的根源在于你否认问题的存在，或者你对他们做的事无动于衷。当你拿出决心面对他们，就建立了信任，这就是我们在美国司法部和禁药取缔机构的支持下做的事。”


美国正向墨西哥提供前期的4亿美元资金援助，这是梅利达倡议项目14亿美元资助的一部分。这些钱将花在直升机、飞机、检测设备和培训项目上。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Mexico's Attorney General Eduardo Medina Mora says 5,376 people have
 been murdered in drug cartel-related violence this year. And he says the violence is likely to grow worse before it peaks.





这是新闻的第一段话，难点有二。其一是所涉及的数字比较多，会极大地干扰听者的听解效果。其二是语速过快，连读吞音现象比较严重。people have中have的发音[h]
 被吞掉，然后将其与前面people的尾音[l]
 进行了连读，这种连读吞音现象还是比较少见的，难度也比较大。但好的一点是播音员的停顿比较多，给听者预留了一定的反应时间。





2．0'13''
 　The cartels are not only using
 violence as an implement to achieve their aims, they also
 have vast amounts of money at their fingertips
 , which Mexican authorities say they are using as a multi-pronged
 weapon of corruption.





这句话难点在于句子比较长，句子结构较复杂，句中用not only...also...连接成并联句，后面又加上了一个由which引导的非限制性定语从句，所以不仅要求听者能顺利地听出每一个单词，还要求读者能正确地进行句子分析。语速比较快，吞音比较严重，以至于are not only using中的not only这两个单词很容易被漏听。需注意几个比较生僻的单词，fingertips本意是“指尖”的意思，at their fingertips意译为“手中握有……”，multi-pronged表示“多管齐下”。





3．0'47''
 　The real problem of trust comes from the fact that you deny the problems, or you do nothing about them. When you face them with determination, this is how you build trust and this is what we are doing with the invaluable support of the US Department of Justice and the DEA
 .





这句话引自总检察长梅迪纳·莫拉，句中连读吞音现象还是相对较少的，而且说话者中间的停顿比较多，所以听解起来难度并不是很大。句末the DEA这个词是一个缩略语，是Drug Enforcement Administration的缩写形式，意思是“禁药取缔机构”，因为这个缩写可以直接拼读，而不是读出每个字母，所以不容易判断出它是一个缩略形式的专有名词，听解起来比较困难。





日本核电站将在反对声中重新启动

Japanese Nuclear Power Plants Wake Up Under Protest

News Background

新闻背景

自日本福岛第一核电站发生核泄漏事故后，周边的污染情况备受关注。日本环境省最新的一项调查显示，时隔两年，福岛核电站周围依然残存着高浓度的放射性物质。福岛县双叶町农用蓄水池内，放射性物质铯浓度达到56万贝克勒尔。在福岛县内，多处可见高举的“去核电化”旗帜，而在福岛县外，至今仍有超过5.6万人被迫过着避难生活。日本国立环境研究所和放射线医学综合研究所宣布，在靠近福岛第一核电站的太平洋沿岸30公里范围内，一种名为疣荔枝螺的小型海螺在2011年日本大地震后不见了踪影。





News Transcript

新闻正文

Nuclear industry proponents say this fast-breeder reactor offers a panacea
 for resource-poor Japan's energy woes
 . But 25 years and 13 billion dollars after construction began, it has managed to produce electricity for only one hour. The former Executive Director of the Japan Atomic Energy Agency, Masahiro Kikuchi says the investment is still worth it. "1 trillion Yen is a small investment over 10 to 20 years, as long as we can achieve something significant for humanity."

[image: alt]


MONJU's breakthrough
 potential has less to do with generating electricity than with producing plutonium
 . ①Scientists believe that fast-breeder reactor could create fuels for the country's other reactors, ending the need for imported Uranium. But a series of accidents have suspended operations for years at a time.
 In 1995, hundreds of kilograms of molten sodium leaked
 . In 2010, a three ton piece of equipment fell on the reactor vessel
 .

MONJU's Deputy Director General Takehide Deshimaru says the plant once again is gearing
 up to resume full operation. "It will depend on the results of the testing now underway here and government approval. But we are hoping for 100％ operation of MONJU."

②"If all goes according to the plan, sometime next year the turbines in this room will start spinning again.
 And MONJU will generate electricity out onto the grid, hopefully, this time for more than one hour.

"Although the media continues to focus on the Fukushima Accident, things are already calming down and that trend will continue. I'm confident the solid majority of Japanese who are contemplating
 the country's energy policy will return to supporting our industry."

③Anti-Nuclear activists contend fast-breeders are more dangerous than conventional reactors and MONJU is located adjacent
 to an earthquake fault
 .
 Also worries over the weapons-grade plutonium the reactor can produce.

MONJU's supporters say, safety has dramatically improved because of lessons learned from the plant's own accidents as well as studying what went wrong at Fukushima. They say international inspections and Japanese law endure MONJU's plutonium can not be diverted to any clandestine
 weapon's project.

Listening Comprehension

听力理解

1．Scientists believe that ________ could create fuels for the country's other reactors, ending the need for imported Uranium. But a series of accidents ________ for years at a time.

2．What is wrong in the following description?

A．Fast-breeder reactor offers a panacea for resource-poor Japan's energy woes.

B．A series of accidents have suspended operations for years at a time.

C．MONJU is located adjacent to an earthquake fault.

D．Takehide Deshimaru is not sure that people will support the industry.

3．What did Anti-Nuclear activists express?

A．Fast-breeders are less dangerous than conventional reactors.

B．MONJU is on the earthquake fault.

C．They worries over the weapons-grade plutonium the reactor can produce.

D．None of the above is correct.





Answer: fast-breeder reactor; have suspended operations; D; C





关键词宝典

panacea n. 灵丹妙药，万能药

woe n. 灾难，悲痛

breakthrough n. 突破，突破性进展

plutonium n. 钚（94号元素）

molten adj. 铸造的，炽热的

sodium n. 钠（11号元素）

leak v. 泄漏，渗漏

vessel n. 容器

gear v. 开始，使适合

contemplate v. 沉思，思忖；期待

adjacent adj. 邻近的，毗连的

fault n. 地质断层

clandestine adj. 秘密的，私下的

Translation

参考译文

核产业的支持者称，这个快速中子反应堆为饱受资源匮乏之苦的日本提供了灵丹妙药。但日本斥资130亿美元，耗时25年建成的核电站只能发电一小时。前日本原子能委员会的执行理事安倍昌浩·菊池表示，该投资是值得的。“只要对人类有重大意义，那么耗时十几年、二十几年，耗资一万亿日元的投资并不算大。”

生产金属钚的文殊核电站取得的突破性进展与发电没有多少关系，①科学家们认为这个快速中子反应堆能给日本的其他反应堆提供燃料，结束日本进口金属铀的时代。但过去几年，一系列事故致使核电站暂停运营。
 1995年几百公斤的溶解钠发生泄漏；2010年，一个三吨重的设备部件掉进反应堆容器内。

文殊核电站的副站长井上武英·戴斯马茹表示，现在，这个核电站又一次准备好全面运行了。“这要看正在这里进行的测试结果以及政府的批准，希望文殊核电站能够全面运行。”

②“如果一切按照计划行事，明年的某个时间，这间房间内的涡轮机就将再次运转。
 文殊核电站产生的电就会并入电网，这一次的发电时间很有希望超过一小时。”

“虽然媒体还在继续关注福岛核电站事故，但这件事已经过去了，而且使用核来发电的趋势将会继续。我相信，期待能源政策的大多数日本人会支持我们的核电事业。”

③反对核能的人士表示，快速中子核反应堆比常规的反应堆更危险，且文殊核电站正好与一个地震带相邻。
 他们还担心，这个反应堆生产出来的钚会用于核武器的生产。

支持文殊核电站的人士表示，鉴于从该核电站事故里得到的教训和对福岛核电站事故的研究，该核电站的安全问题已得到明显改善。他们表示，国际组织的监察和日本法律可保证文殊核电站生产出来的金属钚不会流入任何秘密进行的核武器项目。

Listening

听力破解

1．0'41''
 　Scientists believe that fast-
 breeder reactor could create fuels for the country's other reactors
 , ending the need for imported Uranium
 .





本句的难点主要是连读吞音现象比较多，believe that fast-breeder中的that发音比较轻，而the country's other reactors中前半部分the country's由于语速过快很容易被漏听，需要引起足够的重视。单词Uranium是“铀”的意思，属于化学术语，比较生僻，很多听者对此并不熟悉，也会造成一定的困惑。





2．1'21''
 　If all goes according to the plan
 , sometime next year the turbines in this room
 will start spinning again.





这句话出自被采访者，语速较快，略带口音，听解难度比较大。说话者的连读吞音现象也比较多。例如，if all goes中进行了连读，中间的all这个单词很容易被误听成on，进而影响理解。而according to the plan中的to因为连读语速过快，容易被漏听。the turbines in this room中的in也是同样的情况。





3．1'52''
 　Anti-Nuclear activists contend fast-breeders are
 more dangerous than conventional reactors and MONJU is located adjacent to an earthquake fault
 .





这句话中也出现了几处连读，contend fast-breeders are这部分语速比较快，不容易辨别。located adjacent to an earthquake fault这部分语速很快，而且located adjacent to连续进行连读，不太容易听出。另外adjacent这个单词表示“临近，毗邻”的意思，有些听者可能不太熟悉，但听者可以根据前面的located这个单词来推断出后面应是一个表地点的短语。此外需注意fault这个单词，我们平时常见的意思是表“错误”，文中用了它一个比较少见的意思，表示“地质断层”。





尼日利亚治安状况堪忧

Nigerian People Lead a Panic Life

News Background

新闻背景

尼日利亚是一个处于西非东南部的国家，位于非洲几内亚湾西岸的顶点。尼日利亚在非洲属于经济比较好的国家，它是非洲最大的石油生产国和世界第六大石油出口国，也是石油输出国组织OPEC（欧佩克）成员国之一。但那里的治安情况确实有些吓人，经常能看到巡逻的黑人警察带着改装后装满子弹的AK47突击步枪走在大街上。一位当地居民表示：“警察局附近传出的爆炸与枪击声将我从睡梦中惊醒。”

News Transcript

新闻正文

①Scenes of chaos
 like these have become familiar in Kano. Attacks and security raids
 are daily occurrences in recent months, and Kano's residents say they are trapped
 by threats and fear.
 During the night, the army attacked a house suspected of sheltering
 members of Boko Haram. Hamza Abdulayi was there when it happened: "②We heard the sound of a gun, we got scared. We could not get out of our houses, even to get food. We thank god that no one got injured. And only one house got destroyed. No other house was damaged. Now it's the only thing we talk about.


[image: alt]


People in Kano are scared of Boko Haram, but they share the group's anger at the government. ③Even though Nigeria is the most important oil producer in Africa, 60 percent of Nigerians live on less than $2 a day. In the less-developed northern states, two out of three young people are unemployed and hopeless.
 "There is absolute poverty
 in the environment."Go to some typical rural areas in the Northern far of the country where people are homeless, they are unemployed, no road, no electricity."

An oppressive
 atmosphere prevails
 along the city streets. Security checkpoints
 are everywhere and every vehicle is subject to inspection. Police and soldiers, top Boko Haram targets, are on edge. The drivers of the common moto-taxis say they are regularly abused
 by security forces — who suspect them of transporting members of the jihadist
 group.

Listening Comprehension

听力理解

1．Scenes of ________ have become familiar in Kano. Attacks and security ________ are daily occurrences in recent months, and Kano's residents say they are ________ by threats and fear.

2．What may we generally get from the news?

A．Kano's residents say they are trapped by threats and fear.

B．Police threats Kano's residents in recent months.

C．Kano's people lives a poor life.

D．Security checkpoints are everywhere.

3．What is wrong in the following description?

A．Nigeria is the most important oil producer in Africa.

B．60 percent of Nigerians live on less than $2 a day.

C．In the less-developed northern states, two out of three young people are unemployed and hopeless.

D．None of the above is right.





Answer: chaos; raids; trapped; A; D





关键词宝典

chaos n. 混乱，混沌

raid n. 袭击，突袭

trap v. 使……受限制，使……陷入困境

shelter v. 避难，保护

absolute adj. 绝对的，完全的

poverty n. 贫困，困难

oppressive adj. 压抑的

prevail v. 盛行，流行

checkpoint n. 检查站，关卡

abuse v. 滥用，虐待

jihadist n. 圣战主义者

Translation

参考译文

①卡诺经常出现这样的混乱局面。最近几个月，袭击和安全突袭事件几乎每日都在上演，卡诺居民们表示，他们因恐吓和恐惧而陷入困境。
 晚上，军队袭击了涉嫌窝藏博科圣地组织成员的一所房子。当时哈姆萨·阿卜杜拉义就在现场。他说：“②我们听到枪声后感到十分害怕。我们不能离开我们的屋子，即使是去拿食物也不行。感谢上帝没有人受伤，只有一所房子被毁，其他的房子没有遭到破坏。现在这是我们谈论的唯一的事情。
 ”

卡诺的人民害怕博科圣地组织，他们却和该组织一样对政府充满着怒火。③尽管尼日利亚是非洲最重要的石油生产国，但60％的尼日利亚人一天的收入还不到两美元。在相对不发达的北方，2/3的年轻人饱尝失业和绝望之苦。
 “在这种贫困的环境中，北部偏远的传统农村地区，人们无家可归，他们失业了，没有道路，也没有电力。”

压抑的气氛弥漫在城市街道上。每辆途经车辆都要接受林立的安全检查站的检查。警察、士兵以及博科圣地头号目标都惴惴不安。常见的摩托载客司机表示他们经常被安全部队虐待，那些人怀疑他们载乘圣战组织成员。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Scenes of chaos like these have become familiar
 in Kano. Attacks and
 security raids ar
 e daily occurrences in recent months, and Kano's residents say they are trapped by threats and fear.





这句语速较快，但是句中有适当的停顿，给听者留出了一定的思考反应时间，一定程度上降低了难度。这里主要需要注意一下说话者的连读吞音现象。比如说，have become familiar中，become尾音发得比较轻，attacks and security raids这部分中attacks和and进行连读，而and本身的尾音[d]
 的发音又比较轻，使得and这个单词很容易被漏听。





2．0'20''
 　We heard the sound of a gun
 , we got scared. We could not get out of our houses
 , even to get food. We thank god that no one got injured. And only one house got destroyed. No other house was damaged. Now it's the only thing we talk about.





这句话出自被采访者，总体语速较慢，发音比较清晰，而且说话者进行了适当的停顿，需要注意连读吞音，例如，heard the sound of a gun中，the的发音很轻，不容易听出，sound of a这三个单词两两连读，of和a这两个单词都容易在连读的情况下被吞音，听者容易漏听，影响听解效果。could not get out of our houses中单词的尾音[d]
 和[t]
 都被吞音，这是口语中最常见的吞音，听者应该比较熟悉。此外，get out of这三个单词也是两两连读。





3．0'41''
 　Even though Nigeria is the most important oil producer in Africa, 60 percent of Nigerians
 live on less than $2 a day
 . In the less-developed northern states, two out of three young people
 are unemployed and hopeless.





这句话中，出现了多组数据，特别是比例的表达，比如说，60 percent of Nigerians和two out of three young people。英语中比例的表达方式比较多，这里列出了两种，一种是用percent来表示，另一种是用...out of...这一结构来表达，除了这两种表达，我们还可以用...in...这一结构来表示比例。听者应该多了解各种表达，这样就不会因为对结构的不熟悉而影响正常的听力破解。另外，60 percent of、$2 a day、out of等都出现了连读。





知识补充包





主题词汇大搜罗

patriotic adj. 爱国的

inequality n. 不平等

entertainment n. 娱乐

folk n. 百姓

scandal n. 丑闻

numerous adj. 巨大的

wedding n. 婚礼

smuggle v. 走私

stall n. 货摊

valentine n. 情人

cynical adj. 愤世嫉俗的

exaggeration n. 夸张

therapeutic adj. 治疗的，有益于健康的

soothing adj. 镇静的，镇定的

prolific adj. 丰富的，多产的

nimble adj. 灵活的

composer n. 作曲家

boutique n. 精品店

charity n. 慈善机构

sentiment n. 观点

petition n. 诉状，请愿

ceramic n. 陶瓷，陶瓷制品

inspiration n. 灵感

anecdote n. 趣闻轶事

anniversary n. 周年纪念

philanthropy n. 博爱，慈善

golden wedding 金婚（结婚50周年）

masterpiece n. 杰作

performance n.表演

inequality n. 不平等

superstition n. 迷信

infatuation n. 迷恋

excavation n. 挖掘

festivity n. 节日，喜庆

autism n. 自闭症

religious adj. 宗教的

unconventional adj. 非传统的

influential adj. 有影响力的

downtown n. 闹市区

emigrant n. 移民

edifice n. 大厦

conquer v. 征服，占领

gossip n. 小道传言，流言蜚语

obesity n. 肥胖

catch phrase 口头禅，口号

curfew n. 宵禁

mercy killing 安乐死

top news 头条新闻

play up 大肆渲染

step down 辞职，下台

milestone n. 里程碑

bachelor mother 未婚母亲

big lie 大骗局

null and void 无效的

hole up 藏匿

red tape 繁文缛节

graffiti n. 涂鸦

cram v. 塞满

vehicle-free promenade 步行街

red-letter day 大喜之日

man of mark 名人，要人


PART SIX　社会剪影
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三星苹果对簿公堂

Samsung and Apple Confront at Court

News Background

新闻背景

三星集团是韩国第一大企业，同时也是一个跨国的企业集团，旗下子公司有：三星电子、三星物产、三星生命、三星航空等等，业务涉及电子、金融、机械、化学等众多领域。它被美国《财富》杂志评选为世界500强企业之列。三星电子是三星集团旗下最大的子公司，目前已是全球第一大手机生产商、全球营收最大的电子企业。

苹果公司是美国的一家高科技公司，其核心业务为电子科技产品，总部位于加利福尼亚州的库比蒂诺。苹果公司由史蒂夫·乔布斯与斯蒂夫·沃兹尼亚克在1976年4月1日创立，在高科技企业中以创新而闻名。2012年8月21日，苹果成为世界市值第一的上市公司。

News Transcript

新闻正文

①Following the verdict
 by a California jury
 , financial markets delivered
 their own, sending Samsung shares down as much as 8％ and pushing Apple stock prices to a new high
 . But even bigger than the billion dollar penalty
 is the message it sends. Sascha Segan is leading analyst for PC Magazine. "All the other phone manufacturers are now scared that Apple is going to sue
 them based on these newly validated
 and quite powerful patents especially that design patent for the front face of the iPhone. A lot of phones look like that."

[image: alt]


Apple has submitted a list of 8 Samsung devices it wants ban for patent infringement
 , a move analysts say could cause Samsung billions more. ②But
 MACworld Editor Armando Rodrigu says Samsung is not the only company affected. "It's also spread to Google and Android, too, because that's what they are competing against."


In a written statement, Samsung called the verdict a loss for the American consumer. Law Professor Robin Feldman agrees. She says the verdict would lead to less innovation, fewer choices and higher prices for consumers. "When companies spend this kind of moneys on global battles, they have less to spend on innovation. And it's always the consumer who loses when that happens."

③Apple, now the world's biggest company, is current embroiled
 in a number of patent infringement cases against varies companies from Goggle to Microsoft.
 And the legal arguments could go on for years. At stakes as Feldman, is domination
 of the smart phone industry now worth more than 200 billion dollars a year and still growing.

Listening Comprehension

听力理解

1．In a written statement, Samsung called the verdict ________ for the American consumer. Law Professor Robin Feldman agrees. She says the verdict would lead to less innovation, ________ and ________ for consumers.

2．After Listening we know that ________.

A．this lawsuit leads to a breakup between the two nations

B．as for the electronic products, the patent is a mystery case without clues

C．the consumers in America may take sides with Samsung

D．the next aim of Apple will be Google

3．According to PC Magazine, which part of the cell phone cannot be differentiate mostly?

A．Patent.

B．Material.

C．Camera lens.

D．Front appearance.





Answer: a loss; fewer choices; higher prices; C; D





关键词宝典

verdict n. 裁决，结论，裁定

jury n. 陪审团，评判委员会

deliver v. 发出，交出

penalty n. 罚款，罚金，处罚

sue v. 控告，请求

validated adj. 经验证的，生效的

patent n. 专利

infringement n. 侵犯，违反

embroil v. 使卷入，使混乱

domination n. 控制，支配

Translation

参考译文


①加利福尼亚陪审团做出裁决后，金融市场的反应是：三星的股票下跌8％，苹果股票涨到新的高点。
 但是比十亿美元罚款更严重的是裁决所反映的信息。《个人电脑》杂志的首席分析师萨西尔·西根表示：“其他的手机制造商都在担心苹果会基于法院判决的强大的苹果专利起诉他们，特别是iPhone的正面设计专利。要知道，许多手机都是如出一辙。”

苹果已提交一份清单，该清单包括三星的八种设备，苹果认为这些设备侵犯了它的专利。专家们表示，此举将造成三星公司损失额外的数十亿美元。②但是《麦克世界》计算机杂志的编辑阿曼多·如德瑞格说三星并不是唯一受影响的公司
 。“受影响的还有谷歌和安卓，因为他们都是苹果的竞争对手。”

三星在一份书面声明中声称这项裁决对美国的消费者来说会是一种损失。法律教授罗宾·费尔德曼同意三星的观点，她表示，对消费者来说，裁决将导致产品创新性更小，可选择性更小，手机的价格更高。当公司都把钱放在全球战场上时，他们花在创新上的费用会更少。而当这一切发生时，倒霉的总是消费者。”

③当今世界最大的公司苹果公司正在忙于和包括谷歌和微软在内的许多公司打官司，而内容都是关于专利侵权的。
 这些官司可能会持续几年。正如费尔德曼所说，这可能导致的风险就是苹果将可能完全主宰这个目前价值2000多亿美元且还在不断增长的智能机行业。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Following the verdict by a California jury
 , financial markets delivered their own, sending Samsung shares down as much as 8％ and pushing Apple stock prices to a new high.





这句话是新闻的第一句话，其难点在于说话者语速较快，且连读吞音现象比较多，比如说，following the verdict by a California jury这部分中，verdict这个单词的尾音[kt]
 的发音很轻，不容易辨别单词的含义，而by和a又进行了连读，a很容易漏听。这句话比较长，句型比较复杂，句中存在三个非谓语动词结构，要求听者快速进行分析，抓住句子主干。





2．0'42''
 　But MACworld Editor Armando Rodrigu
 says Samsung is not the only company affected. "It's also spread to Google and Android
 , too, because that's what they are competing against
 ."





前半部分是播音员的标准发音，说话者语速较快，但说话过程中进行了适当的停顿，所以难度不大，听者只需要注意避开MACworld Editor Armando Rodrigu这部分专有名词的干扰即可。而后半部分是出自被采访者的话，说话者语速很快，且连读吞音现象比较多，比如Google and Android中间的and发音很轻，尾音[d]
 被吞掉，而what they are competing against中的are因为与前面的they进行了连读，很容易被漏听。





3．1'15''
 　Apple
 , now the world's biggest company, is current embroiled in
 a number of patent infringement
 cases against varies companies from Goggle to Microsoft.





此句中，embroiled in含义为“卷入”，patent infringement含义为“专利侵权”，这一词汇也是这篇新闻稿的关键词；Apple指“苹果公司（Apple Inc.）”，是美国的一家高科技公司，2007年由苹果电脑公司（Apple Computer, Inc.）更名而来。





非政府组织在内罗毕贫民窟培训教师

NGO Trains Teachers in Slums of Nairobi

News Background

新闻背景

肯尼亚首都内罗毕的玛萨瑞贫民窟是非洲最大的贫民窟之一。中国政府曾出资与联合国志愿者合作援建了“姆赛多—北京小学”。联合国副秘书长、环境规划署执行主任阿希姆·施泰纳在落成典礼上表示，肯尼亚是一个贫富差距悬殊的国家，在内罗毕及其他一些城市存在很多像玛萨瑞这样的贫民窟。只有通过教育才能使当地民众摆脱贫困，才能让住在破烂铁皮房内的孩子们拥有未来。

该学校有190多名学生，其中三分之一是孤儿，还有三分之一来自单亲家庭。过去几年来，其校舍都是租借贫民窟中的破旧房屋，教学环境很差。驻内罗毕联合国机构的志愿者2006年发起一项募捐行动，为该校修建校舍筹集资金，中国驻肯使馆于2012年12月捐赠了2．5万美元。为表达对中国的感谢，校方决定将校名改为“姆赛多—北京小学”。

News Transcript

新闻正文

①More than 18,000 children
 
attend
 one of the 75 schools in Nairobi's Mathare Valley slum — operating without government support, trained teachers, or funding, according to an organization called Dignitas Project.


[image: alt]


To help, Dignitas provides professional development training to teachers and school administrators.

Charles Mutibo, Head Teacher at Hope Compassion Center, says the program has helped him deal with the many challenges his students face. "One is the resources for learning. Resources in most of the schools in Mathare are not there. And also the security aspect is also a concern. We also have a problem with water, food."

Tiffany Cheng Nyaggah is one of the founders of Dignitas. She first came to Kenya in 2007 as a Harvard University researcher. ②She decided to start Dignitas after women in Mathare told her how important their children's education was to them, and she learned how untrained
 the teachers were.
 "They have had zero exposure to child development, educational practices; they don't really understand what quality education looks like. And so, our hope was that by training the teachers and developing leaders in this community, that we could really transform an entire community for education."

Lillian Etemesi is Deputy Head Teacher at the MCO Joy primary school. She says Dignitas gave her teaching skills she never learned in college. "You know, reinforcing the children, enhancing the good relationship with the children, motivating them — ‘Good job!' 'Well done!' 'You can do better!' you know, setting targets
 for the children. And just encouraging them that they can, they can make it."

③Nyaggah says teachers in Mathare earn an average
 salary of only $40 per month, so the training also helps them to feel more pride in the importance of their profession.
 "So, one of the ways that we motivate teachers is to treat them as professionals and also to motivate them with the skills that genuinely
 make their work easier."

Since 2009, Dignitas has worked with 25 schools and trained more than 270 school directors, teachers and community members.

Listening Comprehension

听力理解

1．More than 18,000 children ________ one of the 75 schools in Nairobi's Mathare Valley slum — ________ without government support, ________ teachers, or funding, according to an organization called Dignitas Project.

2．Dignitas lend themselves to Nairobi's Mathare Valley slum by ________.

A．offering professional development training to teachers and school administrators

B．encouraging the children and their parents to learn something new

C．enhancing the good relationship with the children

D．forcing the parents to send their kids to school every month

3．What is not a challenge they face in the Dignitas Project?

A．Water and food.

B．Their parents.

C．Security.

D．Learning resources.





Answer: attend; operating; trained; A; B





关键词宝典

attend v. 上（大学等）

untrained adj. 未经训练的

target n. 目标

average adj. 平均的

genuinely adv. 真正地

Translation

参考译文

①据一个叫做“尊严项目”的组织称，18000多个孩子在内罗毕玛萨瑞贫民窟75所学校中的一所学校上学，这些学校没有政府的支持，没有受过培训的教师，也没有资金。


为了帮忙，尊严项目为教师和学校管理人员提供专业发展培训。

希望同情中心的主任教师查尔斯·穆迪波称，该计划帮助自己处理了他的学生们面临的许多挑战。他说：“其中之一是学习资源。在玛萨瑞大多数学校并没有资源。安全方面也值得关注。水源与食物也是一个问题。”

尊严项目的创始人之一蒂法妮·程·纳格尔于2007年以哈佛大学研究员身份第一次来到肯尼亚。②在玛萨瑞的女性告诉她，孩子的教育对他们而言是多么重要后，纳格尔决定创办该组织，并且了解了未经培训的教师们的情况。
 纳格尔说：“他们过去从未接触过儿童发展、教育实践方面的知识，他们并不真正理解素质教育，所以，我们希望通过培训这个社区的教师及培养领导，来真正改变整个社区的教育。”

莉莉安·艾特密西是快乐小学的副校长，她称，尊严项目教给了她在大学中从未学到过的教学技能。她说：“我学会了加强与他们的关系、增强与他们的良好关系以及激励他们（如：‘非常不错’，‘做得好’，‘你能做得更好’），为孩子设定目标，还有就是鼓励他们，他们可以，他们能做到。”

③纳格尔表示，玛萨瑞的教师们平均薪资是每月40美元，所以训练会使她们了解到自己的职业是多么有意义。
 她说：“所以，我们激励教师们的一个方法是把他们当成专业人士，并且用技能激励他们，真正使他们的工作更容易。”

自2009年以来，尊严项目已经与25所学校合作并培训了270多名学校董事、教师和社区成员。

Listening

听力破解

1．0'02''
 　More than 18,000 children attend one of the 75 schools in Nairobi
 's Mathare Valley slum — operating without government support, trained teachers, or funding, according to an organization called Dignitas Project.





Nairobi指肯尼亚首都内罗毕；operating without...or funding为现在分词作定语，修饰one of the 75 schools in Nairobi's Mathare Valley slum；according to引出了该信息的来源。





2．1'01''
 　She decided to start
 Dignitas after
 women in Mathare told her how important their children's education was to them, and she learned how untrained the teachers were.





句中start的含义为“创办”；听者应注意连词after，这表明了事件发生的先后顺序，还有一个连词是before；told的间接宾语为her，直接宾语为how important their children's education was to them。





3．1'56''
 　Nyaggah says teachers in Mathare earn an average salary of only
 $40 per month, so
 the training also helps them to feel more pride in the importance of their profession.





此句含有一个数字，即每月40美元，这是教师们的薪金，按照常理这是一个很低的薪金水平，那么，低薪会带来一个后果，就是教师们没有事业成就感，逗号后的so句承接了这个问题，即helps them to feel more pride...（这个培训也包括让教师们了解到自己的职业是多么有意义）。听到数字时不要一心想着换算，数字在不作考点时只用来帮助理解大意。





援助流浪儿童拥抱成功

Aiding the Homeless Kids to Embrace Triumph





News Background

新闻背景

据估计，美国每年至少有100万孩子过着无家可归的生活，这增加了他们在健康、安全和教育方面出现问题的风险。由于家庭经济窘迫，没有固定住址，无家可归的学生在登记入学、到校上课、获得所需用品以及寻找安静的地方做作业等方面都存在困难。美国各地学校都在努力帮助这些孩子。以得克萨斯州达拉斯的阿灵顿公园小学为例，那里有将近一半的学生无家可归，但师生们正在努力克服困难。

News Transcript

新闻正文

This past summer, single mother Angela Arnold moved halfway across the United States, from North Carolina to Dallas
 , Texas, with her 9-year-old son Jordan. As a veteran mortgage lender
 who'd been laid off, she expected to quickly find a new job here, where the economy's better. ①So she rented a room by the week in an extended-stay

 motel. That was more than six months ago.


[image: alt]


When she enrolled
 Jordan in her neighborhood school, Arlington Park Learning Center's counselor told her she was considered homeless.

Arnold is still looking for work while managing with her unemployment check. She is one of more than 100 Arlington Park
 parents considered homeless. ②The small school with 246 mostly black and Hispanic
 students sits near the busy Interstate 35 highway,
 the county hospital, a women's shelter and several extended-stay hotels where the rooms have small kitchens.

There are at least 5,000 homeless students in Dallas schools. Pierce says families become homeless for a variety of reasons.

③The school district gives their children breakfast, lunch and weekend snacks, and provides transportation to and from the hotels, motels and shelters.
 It helps parents too, offering free city bus passes.

Angela Arnold is grateful for the help she receives. "If it wasn't for the program they have here, with the clothes, the uniforms they provide, the book bags, because all our things are in storage."

They're "hard" on the students, says Arlington Park Principal Nikia Smith, because they want them to excel
 , adding that homelessness is no excuse for low expectations.

Listening Comprehension

听力理解

1．A veteran ___________________ who'd been ___________________, she expected to quickly find a new job here where the economy's better.

2．What can we know from the listening material?

A．Single mothers will be considered homeless.

B．Dallas schools take about 5,000 homeless students in.

C．Principal Nikia Smith maltreats these kids without any scruple.

D．The kids in Dallas schools are discarded by their parents in fact.

3．Which sentence is not correct according to the listening material?

A．Angela Arnold moved halfway across the United States to give her son away.

B．The kids feel grateful for the help they receives for free.

C．Principal Nikia Smith want the homeless kids to excel someday.

D．Homelessness is no excuse for low expectations.





Answer: mortgage lender; laid off; B; A





关键词宝典

Dallas 达拉斯市

mortgage lender 按揭放贷员

extended-stay adj. 常住型

enroll v. 注册

Arlington Park 阿灵顿公园

Hispanic adj. 西班牙裔的

excel v. 优秀，胜过他人

Translation

参考译文

在过去的这个夏天，单身母亲安杰拉·阿诺德和她九岁的儿子乔丹，横跨半个美国，从北卡罗莱纳州搬到了得克萨斯州达拉斯市。她是一位下岗的资深按揭放贷员，她期待能很快找到一份新工作，因为达拉斯的经济发展得更好。①于是，她在可长租的汽车旅馆租了一个房间，按周交钱。这是半年多以前的事了。


当她把乔丹送到附近一所学校就读时，阿灵顿公园学习中心的辅导员告诉她，她的情况被认定为无家可归者。

阿诺德在为失业保障发放的支票忙活着的同时仍在找工作。她是100多位被阿灵顿公园认定为无家可归的父母中的一员。②这所小型学校有246名学生，多为非洲和西班牙裔。学校靠近繁忙的35号州际公路
 、郡医院、妇女庇护所和几个可长期住、房间里有小厨房的旅馆。

在达拉斯的学校里，有至少5000名无家可归的学生。皮尔斯表示，家庭到这种地步，有各种原因。

③学区会给孩子提供早餐、午餐和周末小吃，并提供来往旅馆、汽车旅馆和庇护所的接送车辆。
 他们还会帮助学生的父母，为他们提供免费的城市巴士。

阿诺德对她受到的帮助表示感谢。“如果没有这里的救济项目，没有他们提供的衣服、制服和书包，我们真不知道该怎么办，因为我们所有的东西都放到付费托管公司了。”

他们对学生很严厉，阿灵顿公园校长尼克亚·史密斯表示，因为希望他们能出人头地，他还补充说无家可归不是对他们抱比较低期望的借口。

Listening

听力破解

1．0'15''
 　So she rented a room by the week in an extended-stay motel. That was more than six months ago.





此处by the week指“按周付房租”；motel是motor和hotel的合成词，即汽车旅馆，以前指没有房间的旅馆，可以停车，而人就在汽车内睡，只不过比停在外面多了层保护而已。汽车旅馆与一般旅馆最大的不同点在于汽车旅馆提供的停车位与房间相连，一楼当作车库，二楼为房间，这样的独门独户为典型的汽车旅馆房间设计。





2．0'36''
 　The small school with 246 mostly black and Hispanic students sits near the busy Interstate 35 highway.





此处sit指“坐落于”，用sit来修饰无生命的学校实际上是一种拟人的修辞手法，因为一般而言，只有人、动物等有生命的个体才能“坐”；Interstate 35特指美国的“35号州际公路”。





3．0'58''
 　The school district gives their children breakfast, lunch and weekend snacks, and provides transportation to and from the hotels, motels and shelters.





此处the school district指“学校区”，实际上是运用了转喻的修辞手法，因为其实际意思是“学校地区的工作人员为孩子们提供三餐”，而不是“学校区”这一无生命的物体，只是用其指代工作人员而已；to and from表示方向，即提供了去旅馆、汽车旅馆和避难所和从这三个地方回来的交通。





南非发生历史第二大暴力事件

The Second Worst Incident of Violence Occurs to South Africa

News Background

新闻背景

南非种族隔离制度已结束了整整18年，但“暴力”之剑仍悬挂在南非人头顶。南非西北省马瑞卡那矿区铂矿矿工罢工还在持续，该矿矿工要求将工资涨到每月12500兰特（约合人民币9800元），该矿所属的英国隆明公司一直没有答应矿工的要求。在场执法人员说，警员动用催泪瓦斯和高压水龙驱散示威者时，一些矿工朝警员开枪，促使警方实弹回击，密集的枪声持续了两分多钟。此次枪战事件是南非自1994年结束种族隔离制度以来警方与抗议者发生的最血腥冲突之一。

News Transcript

新闻正文

①The sound of machines at the mine
 can be heard from the miners' shacks
 , in the what is called the platinum
 belt.
 ②It is here, 100 kilometers west of South Africa's capital city Pretoria, that 80 percent of the world's platinum is dug out.


[image: alt]


Walking back home after eight hours of work, Nicolas is tired. Since last year, the 26-year-old miner spends his days in the dark, hundreds of meters underground
 . He says accidents can happen very fast. "Down there, there is a lot of injuries. Even the hanging walls, sometimes, the rocks falling, something like that."

Ten thousand people live in Ikemeneng township
 . Miners, like Nicolas, earn around $500 a month working for nearby mining companies, such as AngloAmerican. They also get a living allowance
 of around $200 a month, not enough to find a decent accommodation
 close to the mine and avoid transportation costs. So the vast majority of them prefer sending money to their families and live in nearby shacks.

Norman Thobeli has been working here for eight years. He says despite the frustration
 many miners feel, companies will always find a ready workforce
 . ③"The conditions sometimes, you find workers...you find yourself sometimes working in unsafe place, and there is no way that you can deny sometimes, because you need to work there.
 "

His shack has no electricity, no running water, and the outside toilet is shared with two other families.

Listening Comprehension

听力理解

1．The sound of machines at the ________ can be heard from the miners' ________, in the what is called the ________ belt.

2．Which statement below is not true according to the listening material?

A．About 20％ percent of the world's platinum is not from Pretoria.

B．The workers get a living allowance of around $200 a month there.

C．The companies have to worry about the human resource always.

D．In spite of the difficult living condition, the workers have to work there.

3．How much the miners get paid each month?

A．Six hundred.

B．Nearly five hundred.

C．Two hundred.

D．Seven hundred.





Answer: mine; shacks; platinum; C; B





关键词宝典

mine n. 矿，矿井

shack n. 棚屋，小室

platinum n. 铂，白金

underground n. 地下，地铁

township n. 镇区，小镇

allowance n. 津贴，零用钱

decent adj. 体面的，相当好的

accommodation n. 住处，膳宿

frustration n. 沮丧，失望

workforce n. 劳动力，工人总数

Translation

参考译文


①矿坑内机器的嗡嗡声在矿工们称为铂金带的棚屋内就能听到。
 ②这里地处南非首都比勒陀利亚以西100公里外，世界上80％的铂都源自于此。


尼古拉斯在八小时的工作结束后步行回到家中，他很疲惫。自去年以来，这位26岁的矿工的白天就是在数百米深的黑暗的地下度过。他表示矿上的事故会突如其来。他说：“那边下面有许多伤病，那边的墙上也时常会有石头掉下来，这种情况时常发生。”

艾克萌乡有一万人生活。像尼古拉斯这样的矿工每月大约挣500美元，他们在附近如英美资源集团这样的矿业公司工作。他们每个月还能得到约200美元的生活补贴，不过要在煤矿附近找一个又能节约出行费用又体面的住宿环境，这点钱是不够的。所以他们中的绝大多数人选择把钱寄回家里，自己则住在附近的棚屋里。

诺曼·特贝利已在这里工作了八年。他表示尽管许多矿工很沮丧，但公司总能找到现成的劳动力。“③有时候情况就是这样，你发现工人们和你自己就在一个不安全的地方工作，但是没有办法，你无法拒绝，因为你需要在那里工作。
 ”

他的小棚屋没有电，没有自来水，且还需要和另外两个家庭共用一个外面的厕所。

Listening

听力破解

1．0'01''
 　The sound of machines at the mine
 can be heard from the miners' shacks
 , in the what is called the platinum belt
 .





这句话的难点在于，说话者语速较快，说话过程中的停顿较少，连读吞音现象比较多。比如说，the sound of machines at the mine中，sound和of、machines和at都进行了连读，容易造成漏听，需要引起听者的注意，英语中的发音习惯性地将不太重要的介词轻读或者与其他单词连读，造成听解难点。另外，from the miners' shacks中的the的发音也很轻，不容易辨别。最后需要注意the platinum belt这个短语，表示“铂金带”，一些听者可能不熟悉，那么对这句话的理解就有困难，而该句作为新闻的首句话，起着总领的作用，进而会影响听者对整篇新闻的把握。





2．0'07''
 　It is
 here, 100 kilometers west of South Africa's capital city Pretoria
 , that
 80 percent of the world's platinum is dug out
 .





该句是一个it is...that引导的强调句，强调地点状语，同时承接上句platinum belt；Pretoria“比勒陀利亚”，还是位于南非豪登省（Gauteng）北部的城市，亦是南非的行政首都，是南非的政治决策中心，市内种满不同的花草树木，故亦有“花园城”的美誉。dig out的含义为“挖掘，发现”。这些句型结构和专有名词、生僻词汇的出现是造成本句听解难点的关键因素，听者应一一把握。





3．1'22''
 　The conditions
 sometimes, you
 find workers
 ...you find yourself sometimes working in unsafe place
 , and there is no way
 that you can deny sometimes, because you need to work there
 .





这句话出自于被采访者，说话者在说话过程中表现出明显的口语色彩，说话不像播音员那么流畅，比如说，the、you、you can等，说话者都不自觉地进行了重复。说话者的发音并不标准，带有明显的地方口音，比如说，conditions、workers、place等的发音均不标准。另外，说话者语速较快，连读吞音现象比较多，例如，deny sometimes, because you need to work there这部分中，两句话之间并没有进行适当的停顿，sometimes和because直接连读到一起，所以听解难度比较大。





叙利亚难民儿童在土耳其上学

Syrian Refugee Kids Get Education in Turkey

News Background

新闻背景

土耳其东南部与叙利亚北部接壤，自叙利亚持续两年多并且似乎还将继续下去的武装冲突爆发以来，周边国家作为邻居也颇受牵连。联合国难民署1日发表媒体通报称，2013年年初以来，已有33万逃离战火的叙利亚民众进入埃及、伊拉克、约旦、黎巴嫩等邻国寻求庇护，目前仍有大批叙利亚人民在不断涌入周边国家。在背井离乡、处境艰难的这些叙利亚难民当中，66％的人口为妇女和儿童，51％的人年龄不满18周岁。据土耳其媒体报道，叙利亚国内冲突爆发以来，越境进入土耳其寻求避难的叙利亚人累计已超过3.7万人，土耳其目前已安置约2.4万人，其中包括各个年龄段的儿童。

News Transcript

新闻正文

Gaziantep's school for Syrian refugees. ①These fourth graders are studying in their native
 Arabic though their coursework
 follows Turkey's curriculum. They also are learning the Turkish and English languages. The school was opened in October when it became clear that they would not be going home anytime
 soon.


[image: alt]


Nearly 600 Syrian children study in the eight classrooms here, the younger ones in the morning, the older ones in the afternoon. At night more than 300 parents come to learn Turkish.

Like most children, these kids love to draw. Many drawings show disturbing
 scenes. Director Orhan Buyukaslan says art helps them deal with trauma
 . "②As you see in the drawings, the children have witnessed war, fighting, violence, bombings. They and their families are tense." They can start shouting, fighting, even over little things. We understand what's going on inside them. That's why we tolerate
 it.


The Gaziantep city government funds
 the school and pays student expenses. Mayor Asim Guzelbey says the presence of so many foreigners can cause tensions. But he says local people remember Turkey's suffering following the First World War.

"Gaziantep has seen terrible war where 25 percent of its population was killed. The people here know what it's like to lose everything and survive without food. That's why we understand the Syrians' situation. We have embraced
 them."

Guzelbey is disturbed by the humanitarian suffering and the destruction
 in Syria, which shows no sign of ending soon.

③As classes end, the Syrian children are dismissed, leaving Gaziantep officials to worry about how to possibly handle thousands more waiting to escape the violence engulfing
 their country.


Listening Comprehension

听力理解

1．Like most children, these kids love to draw. Many drawings show 　　　　
 scenes. Director Orhan Buyukaslan says art helps them deal with ________.

2．Which sentence below is not true according to the listening material?

A．Nearly 600 Syrian kids study in the 8 classrooms in Turkey.

B．The destruction in Syria shows no sign of ending soon.

C．The local people welcome these refugees by teaching the kids.

D．The school depends on the Gaziantep city government.

3．How many people died in the terrible war of Gaziantep?

A．25％ of its population.

B．600.

C．More than 900.

D．About 300.





Answer: disturbing; trauma; C; A





关键词宝典

native adj. 本土的，本国的

coursework n. 课程

anytime adv. 任何时候

disturbing adj. 令人不安的

trauma n. 创伤

tolerate v. 容忍

fund v. 资助

embrace v. 拥抱

destruction n. 破坏，摧毁

engulf v. 席卷，吞没

Translation

参考译文

这里是加济安特普的叙利亚难民学校。①虽然是按照土耳其的课程安排的，但这些四年级学生正在学习自己国家的阿拉伯语。他们还在学习土耳其语和英语。十月，显然这些孩子不会很快回家时，这所学校开课了。


在这八个教室里有近600名叙利亚儿童，小一点的上午上课，大一点的下午上课。而晚上则有300多名家长来学习土耳其语。

像大多数孩子一样，这些孩子也喜欢画画。但许多画表现出了非常令人不安的画面。校长奥兰·布鲁卡斯表示艺术在帮助他们抚平创伤。“②就如同你看到的这些画一样，孩子们目睹了战争、冲突、暴力以及爆炸。他们和家人的神经都紧绷着。他们开始大喊大叫、打斗，即使是因为很小的事情。我们理解他们心里发生的变化。这就是为什么我们能容忍的原因。
 ”

加济安特普市政府资助了学校并支付了学生的费用。市长埃西姆·古泽贝表示，那么多外来者的存在会造成紧张局势。但他称当地的人们记得第一次世界大战时土耳其遭受的苦难。

“加济安特普已经亲眼目睹过可怕的战争，25％的生灵遭到涂炭。这里的人们知晓失去一切后忍饥挨饿生存的感觉。这就是为什么我们理解叙利亚人的境况的原因。“我们已经接受了他们。”

古泽贝对叙利亚的人道主义苦难和所遭受的破坏感到不安。且到目前为止，它们还没有任何要结束的迹象。

下课了，孩子们离开了教室。而加济安特普的官员们则在担忧如何安置数千名准备逃避暴力席卷全国而等候获准进入土耳其的叙利亚人。

Listening

听力破解

1．0'06''
 　These fourth graders are studying in their native Arabic though their coursework follows Turkey's curriculum. They also are learning the Turkish and English languages. The school was opened in October when it became clear
 that they would not be going home anytime soon.





这段话是新闻的第一部分，总领全文，听者了解了这部分之后就能更准确地把握整篇新闻的大意。播音员的语速稍快，但进行了适当的停顿，一定程度上降低了听解的难度。但是背景杂音比较重，会对听者的听解效果造成一定的不良影响。需要注意说话者的几处连读吞音现象。例如，opened in October when it became clear这部分中，opened和in进行了连读，in和October连读，when和it连读，这些连读现象都比较常见。





2．0'53''
 　As you see in the drawings
 , the children have witnessed war
 , fighting, violence, bombings. They and their families
 are tense. They can start shouting, fighting, even over little things. We understand what's going on inside them. That's why we tolerate it.





这句话是引用了被采访者的话。说话者在说话过程中进行了一定的停顿，但是说话者的语速极快，而且连读吞音现象极为严重，所以听解难度很大。you see in the drawings中，see和in进行了连读，听者很容易误听成seen，影响对句子的理解，have witnessed war中have和witnessed也进行了连读，近乎成了一个单词，They and their families中的their一掠而过，发音很轻，容易漏听。背景杂音的存在，也给听者的听解带来了一定的干扰。





3．2'00''
 　As classes end, the Syrian
 children are dismissed
 , leaving Gaziantep
 officials to worry about how to possibly handle thousands more waiting to escape the violence engulfing
 their country.





这句话中，说话者的语速并不快，说话过程中有适当的停顿，而且也没有太多连读吞音现象，其难点主要在于句子比较长，而且专有名词和生僻词汇比较多，比如说，Syrian（叙利亚的）、Gaziantep（加济安特普）、dismissed（解散）、engulfing（席卷），这些陌生词汇不但会影响听者对句子的理解，且因为其发音比较陌生，很容易打断听者的思路，妨碍听者的正常听解，并引起焦虑感。





全美服务日志愿活动兴起

Volunteers Brisk on the National Day of Service

News Background

新闻背景

在美国，志愿者遍布每个角落，志愿服务精神深入人心，做志愿者早已成为这个国家的文化传统。美国志愿者的活动范围很广，一般来说，志愿者的责任就是做支援社区的任何事情。从家庭、学校、机关、教堂、社区到市、州乃至全国性的活动，都可以看到志愿人员在提供服务。在有些城市和社区，还有志愿者自发组织的协调机构，通过刊登广告，把各个需要志愿服务的项目和联系方法公之于众，特别是节庆期间，让人们自行选择联系参与，服务时间从一两天到三四个月不等。美国政府还通过“美国自由工作团”（包含地方打击恐怖主义的“公民工作团”、派往海外服务的“和平工作团”以及为老人服务的“耆老工作团”等）扩大志愿服务队伍。

还有不少志愿服务是由教堂或慈善机构组织的，比如到这些机构帮助收集、整理、分发或义卖捐赠来的东西。特别是在圣诞节等节日期间，不少志愿者到教堂、慈善机构或社会福利团体，帮助制作食品、选购节日礼物及生活用品，再把它们分送给老人、小孩、病人、单亲者和无家可归者。

News Transcript

新闻正文

President Obama and first lady Michelle Obama got into the spirit of the National Day of Service at an elementary school
 in Washington where they applied wood stain to a bookcase.

[image: alt]


Near Los Angeles, volunteers at a local church built a community garden, and others brought baby diapers
 to a center helping homeless people.

Volunteer Patrick O'Connor says there are many other projects in this neighborhood. "Food drives, community beautification
 projects, working at schools, community gardens. There's a lot of ways to do good."

①In Washington, Chelsea Clinton, the daughter of former US president Bill Clinton and Secretary of State Hillary Clinton, urged people to become involved, and young people in Pasadena, California, heeded
 the message.


They planted trees at a local high school, an annual effort that occurs at a different school each year, says volunteer coordinator Wayne Burton. "We try to improve the looks of that school, either by planting flowers, trees, or sometimes painting, or just cleaning up.

At a local boys and girls club, some volunteers painted while others worked outside digging up weeds
 in the yard.

Volunteer Flor Braxton says these efforts improve her neighborhood." This is one way how we can work together as a team, as a family, as a community, and you know, make something good in our society".

②In the eastern state of Maryland, the African American college fraternity
 Alpha Phi Alpha celebrated the legacy of Martin Luther King, who was a member.
 King's message of community service is important now， says Cynthia Jiles, who leads a local charity. ③"Despite these times we have now, there are a lot of people who are having difficulties, a lot of situations that need to be rectified
 , and we need to start today and then carry on throughout the year."


Volunteers say these community projects offer a chance to meet neighbors and do good at the same time.

Listening Comprehension

听力理解

1．President Obama and first lady Michelle Obama got into the spirit of the National Day of Service, at an ________ in Washington where they ________ wood stain to a ________.

2．How many US presidents are mentioned in the news?

A．One.

B．Two.

C．Not sure.

D．Several.

3．What can we learn from the listening material?

A．Planting trees is an annual effort at a local high school.

B．It is Martin Luther King who asked people to do this.

C．The National Day of Service is not a hard job to the volunteers.

D．Volunteering aims to improve the relationship between neighbors.





Answer: elementary school; applied; bookcase; B; A





关键词宝典

elementary school 小学

diaper n. 尿布

beautification n. 美化，装饰

heed v. 听从，留心

weed n. 杂草，野草

fraternity n. 大学生联谊会

rectify v. 改正

Translation

参考译文

全国服务日当天，美国总统奥巴马和第一夫人米歇尔·奥巴马实践了服务的精神，他们在华盛顿的一所小学给书架上漆。

在洛杉矶附近，志愿者们在当地教堂建造了一座社区花园，其他人则带着婴儿尿布前往一家收留无家可归儿童的服务中心。

志愿者帕特里克·奥康纳称，附近还有许多其他项目。“食品募捐活动，美化社区项目，学校、社区花园的义务劳动。做好事有很多方法。”

①在华盛顿，美国前总统比尔·克林顿和美国国务卿希拉里·克林顿的女儿切尔西·克林顿则呼吁人们参与志愿活动，加利福尼亚帕萨迪纳的年轻人们响应了这一号召。


志愿者协调员韦恩·伯顿称，他们在当地的一所高中种植树木，每年他们都会在不同的学校这样做。“我们试图通过种植鲜花或树木，或进行粉刷工作，或清扫工作，来让那所学校有所改观。”

在一家当地男孩女孩俱乐部，一些志愿者在粉刷房屋，而其他人则在外面的院子里除草。

志愿者弗洛·布拉克斯顿称，这些都使其居住区变得更好了。“这是我们作为一个团队、家庭、社区一起工作并让我们的社会变得更美的一种方式。”

②在东部的马里兰州，非裔美国人大学联谊会成员阿尔法·菲尔·阿尔法赞颂了曾经的成员马丁·路德·金遗留下来的传统。
 当地一家慈善机构的负责人辛西娅·吉尔斯称，金对于社区服务所传达的理念直至今日仍非常重要。③“尽管我们已经从事过多次志愿活动，但很多人都有困难，很多情况需要改善，我们需要从今天开始，全年都持之以恒。”


志愿者称，这些社区活动提供了与邻居交谈和兼做善事这样两全其美的机会。

Listening

听力破解

1．0'37''
 　In Washington, Chelsea Clinton, the daughter of former US president Bill Clinton and Secretary of State Hillary Clinton, urged
 people to
 become involved, and young people in Pasadena, California, heeded the message.





句中the daughter...Hillary Clinton为Chelsea Clinton的同位语；urge sb. to do sth.的含义为“敦促某人做某事”，例如：They urged Congress to approve plans for their reform programme.（他们敦促国会批准他们有关改革项目的计划。）





2．1'26''
 　In the eastern state of Maryland
 , the African American
 college fraternity Alpha Phi Alpha celebrated the legacy
 of Martin Luther King, who was a member.





Maryland指美国的马里兰州，其邮政缩写是MD，其别称为“自由之州”（Free State），听者在听到该州名的时候可能有点生疏，我们应熟记美国各州的名称，便于我们听听力；African American指非裔美国人，依此类推，亚裔美国人为Asian American；legacy的含义为“遗产，遗赠”，此处是指马丁·路德·金遗留下来的传统。





3．1'43''
 　There are a lot of people who are having difficulties, a lot of situations that need to be rectified, and we need to start today and then carry on throughout the year
 .





there are...be rectified和we need...the year为两个并列句；that引导定语从句need to be rectified，修饰situations；throughout the year的含义为“全年，一整年”。





非洲儿童将从学前教育受益

African Kids Gain from Preschool Education





News Background

新闻背景

来自贫穷、农村家庭易受伤害的儿童从幼儿保育和教育方案中受益最多，但各国数据表明，最有需要的儿童入学率最低。造成这种不平等的原因与收入、地理位置、社会文化群体等有直接关系。在叙利亚，20％最富有家庭儿童参加幼儿教育项目的机会为20％，是最贫穷家庭儿童的五倍。在科特迪瓦，学前教育入学率由阿比让的19％到东北偏远地区的1％以下不等。

目前，非洲儿童的教育状况已经有所改观，撒哈拉以南的非洲地区学龄前儿童的入学率已达到90％。但是其他问题却依然严峻：撒哈拉沙漠以南非洲地区仍有5000万童工，占全球的23％；在乌干达，两万多名儿童遭到“圣灵抵抗军”绑架，被迫成为这支反政府武装的童子军；在津巴布韦，至少有80万儿童成为艾滋病孤儿，生活没有依靠。

News Transcript

新闻正文

Preschool, or early education, has long been a part of children's lives in the US. Now, the benefits of preschool
 programs have been confirmed
 for rural African children.

[image: alt]


The World Bank has given high marks to a preschool program in Mozambique
 . It's run by the humanitarian
 organization Save the Children. The bank says it's the first such evaluation of preschool in Africa. ①It studied about 2,000 households in 76 rural communities in the Gaza Province near the capital Maputo.


Heather Simpson is the senior director of education and child development for Save the Children. "It's focusing on developing these young children's motor skills, their psychosocial
 abilities; their early reading abilities; their early math abilities. Particularly, in Mozambique, we were focusing on children between 3 and 5 years old."

While preschool programs are common in the United States and other developed countries, Simpson said, they're rare in African nations.

"②Often young children between 0 and 3 years old, the health systems are keeping track of them and they're doing vaccinations

 and things like that. And then, when they turn about 5 or 6, they enter into the school systems and the ministries
 of education take them over. But these in-between years, they're not being cared for by the health ministries and they're not yet being looked after by the education ministries in many cases.
 "

She said young students react positively from the beginning. "They like to interact with their peers. They love having the chance to play, to learn, to read. So children really do thrive
 when they have a chance. Children are universal
 all over. They want to learn and develop and these programs do give them that chance."

Listening Comprehension

听力理解

1．Preschool, or early education, has long been a part of children's lives in the US. Now, the benefits of ________ programs have been ________ for rural African children.

2．What Heather Simpson does in Save the Children?

A．She does everything she could to help every rural African kid.

B．She asks for every nation to lend a hand for these children.

C．She is responsible for a preschool program in Mozambique.

D．She is the senior director of education and child development.

3．Which sentence below is not true according to the listening material?

A．The project focuses on children between 3 and 5 years old only.

B．Preschool programs are not untouchable in developed countries.

C．The first evaluation of preschool in Africa is satisfactory.

D．The kids in poor nations also love having the chance to develop.





Answer: preschool; confirmed; D; A





关键词宝典

preschool adj. 未满学龄的，入学前的

confirm v. 证实，证明

Mozambique n. 莫桑比克

humanitarian adj. 人道主义的

psychosocial adj. 社会心理的，心理社会学的

vaccination n. 接种疫苗，种痘

ministry n. （政府的）部门

thrive v. 繁荣，兴旺，茁壮成长

universal adj. 普遍的，通用的

Translation

参考译文

学前教育，或者说早期教育，一直是美国儿童生活中不可或缺的一部分。现在，非洲偏远地区的儿童也可以从学前教育项目中获益了。

世界银行高度赞扬了莫桑比克的学前教育项目，这个项目是由人道主义组织“救助儿童会”实施的。世界银行表示，这是首次对非洲学前教育进行评估。①世界银行对莫桑比克首都马普托附近的加沙省76个农村社区的大约2000个家庭进行了研究调查。


希瑟·辛普森是“救助儿童会”教育和儿童发展部门的主任。“我们这个项目重点在于开发这些年幼儿童的运动技能、社会心理能力、早期阅读能力以及早期算术能力。在莫桑比克，我们尤其重视年龄在3 — 5岁之间的孩子。”

辛普森表示，尽管学前教育项目在美国和其他发达国家非常普遍，但是在非洲国家却很少见。

“②通常针对从0 — 3岁的儿童，卫生系统会一直关注他们的健康，他们是否接受疫苗接种等。随后，当他们到了5 — 6岁的时候，他们开始进入学校系统，教育部门开始接管他们。但在3岁到入学期间，很多情况下，他们既没有得到卫生系统的照顾，也没有受到教育系统的关注。”


辛普森女士还说，年幼的学生从一开始就表现得非常积极。“他们喜欢和同伴互动。他们很乐意获得玩耍、学习和阅读的机会。只有给予机会，孩子们才能健康茁壮成长。哪里的孩子都是一样的。他们都希望学习和进步，而这些项目就给了他们这样的机会。”

Listening

听力破解

1．0'25''
 　It studied about 2,000 households in 76 rural communities in the Gaza Province
 near the capital Maputo
 .





这句话比较简短，其难点在于说话者的语速较快，而且句中的数字和专有名词比较多，比如说，the Gaza Province（加沙省）、Maputo（马普托）等，这些数字和专有名词的存在，降低了句子的整体连贯性，在一定程度上增加了听者的听解难度。





2．1'04''
 　Often young children between 0 and 3 years old, the health systems are keeping track of them and they're doing
 vaccinations and things like that. And then, when they turn about 5 or 6, they enter into the school systems
 and the ministries of education take them over. But these in-between years, they're not being cared for by the health ministries and they're not yet being looked after by the education ministries in many cases.





这句话是出自一位被采访者，其难点在于，说话者的语速较快，连读吞音现象比较多，比如说，keeping track of them中track和of连读、and they're doing中的they发音很轻、they enter into the school systems中enter和into进行了连读，这些连读轻读现象都会增加听者的听解难度。这段话的另一个难点就是涉及很多个年龄段，听者在听解的过程中应该注意区分每个年龄段涉及的问题，不能混淆。





知识补充包





主题词汇大搜罗

chronic n. 慢性病

acute n. 急症

inflammation n. 炎症

shuddering n. 发抖

heat stroke 中暑

trauma n. 外伤

endemic adj.（疾病）地方性的

stupor n. 昏迷

insomnia n. 失眠症

diabetic n. 糖尿病患者

dietary pattern 膳食结构，饮食模式

regimen n.养生法

stimulant n. 兴奋剂

emergency room 急症室

cardiovascular adj. 心血管的

artery n. 动脉

cholesterol n. 胆固醇

hormone system 内分泌系统

hypertension n. 高血压

stroke n. 中风

obese adj. 肥胖的，过胖的

appetite n. 食欲

prolonged adj. 长期的，延长的

influenza n. 流行性感冒

clinical adj. 临床的

abortion n. 流产

approach n. 方法，途径

chemo n. 化疗

anemia n. 贫血

incubation n. 潜伏期

check-up n. 年度体检

running a fever 发烧

contagious adj. 可传染的，会蔓延的

on the mend 病情好转

under the weather 身体不适

fatigue n. 疲劳

runny nose 流鼻涕

infirmary n. 医院，医务室

diagnosis n. 诊断

pharmacy n. 药房

prescription n. 处方，药方

aerobics n. 有氧运动

keep-fit class 健身班

excessive drinking 酗酒

procedure n. 办理住院手续

take one's temperature 给……量体温

dosage n. 剂量

operation n. 手术

surgery n. 外科手术

salubrious adj. 有益健康的

brisk adj. 清新健康的

annually adv. 每年

prolonged adj. 长期的，延长的

fatal adj. 致命的

problematic adj. 问题的，有疑问的

fetus n. 胎儿，胎

hospitalize v. 就医，送……进医院

vulnerable adj. 易受伤害的

preterm n. 早产儿

immune system 免疫系统


PART SEVEN　低碳环保
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加州——购买电动车的好地方

Southern California — Good Place to Buy Electric Vehicle

News Background

新闻背景

加州是美国最大的汽车市场，它在控制方面是一个与美国其他州有所不同的特殊地区。美国为其2017年的汽车车型制订了新的温室气体标准，而加州早已独立制订了更加严格的标准。加州的新标准要求，2017年的车辆温室气体排放量需比2016年减少34％。加州还通过了新的《加州新清洁汽车条例》，旨在严格控制汽油和柴油车的排放，节约汽车油耗，减少雾霾和温室气体排放，支持电池车、插入式混合动力车和氢燃料电池车等零排放技术的发展。加州还与NRG能源公司签署了一份1.2亿美元的协议，在全州范围内建成零排放汽车充电站网络，其中的一亿美元将用于快速充电站的建设、充电桩的安装以及电气升级，不需要纳税人另外付费，剩余的2000万美元则将用于补贴电力消费者。

News Transcript

新闻正文

The hills on the west side of Los Angeles are the perfect place for Scott Painter to experience his passion for cars, especially if they are fast and cutting edge
 .

[image: alt]


"I've had pretty much all the electric vehicles
 that have come on the market, and I've got both the Tesla roadster
 and the Model S."

Painter is the founder of TrueCar.com, an Internet website that provides car pricing information for consumers.

"Southern California is such a hub for automotive innovation because we get to see these things first and we get to experience them."

①At the Los Angeles Auto Show this year, BMW, Chevrolet and Fiat unveiled
 electric vehicles.
 Real estate agent Gene Bush says people in L. A are ready to pay a higher price for cars. "In L. A., people will pay their car note before their house note." They might have to. The Tesla Model S costs between $60,000 and $80,000.

②L. A. Auto Show spokesman Brendan Flynn says California lawmakers are encouraging consumers to buy environmentally friendly vehicles.


"They've given better incentives
 , so the rebate
 you get in California when you buy an electric vehicle is better."

Shaun Halladay received $10,000 in state and federal rebates for his all electric Nissan Leaf.

"Maybe if I was in a different state that incentive wasn't there, I probably wouldn't be able to do it."

Listening Comprehension

听力理解

1．The hills on the west side of Los Angeles are the perfect place for Scott Painter to ________, especially if they are ________.

2．Which of the followings is not true according to the news?

A．Scott Painter have had pretty much all the electric vehicles that have come on the market.

B．The Tesla Model S costs between $16,000 and $18,000.

C．At the Los Angeles Auto Show this year, BMW, Chevrolet and Fiat unveiled electric vehicles.

D．Scott Painter is the founder of TrueCar.com.

3．What's the attitude of California lawmakers to consumers' buying environmentally friendly vehicles?

A．Encouraging.

B．Opposing.

C．Not care.

D．Not mentioned.





Answer: experience his passion for cars; fast and cutting edge; B; A





关键词宝典

cutting edge先锋地位，前沿

electric vehicle电动汽车

roadster n. 跑车，双人座敞篷汽车

unveil v. 使公之于众，揭开

incentive n. 刺激，鼓励

rebate n. 折扣

Translation

参考译文

对斯科特·佩因特来说，洛杉矶西山是尽享驾驶的绝好地方，尤其是高速驾驶尖端汽车。

“上市的电动车型我差不多都有，连特斯拉电动跑车和Model S我都有。”

佩因特是真车网（TrueCar.com）的创建人，该网站为客户提供车价信息。

“加州南部是汽车创新的前沿，在这里可以第一时间接触到新车。”

①在今年的洛杉矶车展上，宝马、雪佛兰和菲亚特都推出了电动车。
 地产经纪吉恩·布什说，洛杉矶的人们更愿意花高价购车。“在洛杉矶，人们会先付车款，再付房款。”他们愿意购买价格在六到八万美元之间的特斯拉S型电车。

②洛杉矶车展发言人布伦丹·弗林表示，加州议员正鼓励消费者购买环保车。


“政府出台好政策激励人们购买环保车，所以如果在加州买电车的折扣要高很多。”

肖恩·哈拉德在购买全电动日产聆风后，得到了一万元的来自加州与联邦政府的退款。

“别的州可能就没有这样的鼓励政策，所以（在别的州）我可能不会买车。”

Listening

听力破解

1．0'34''
 　At the Los Angeles Auto Show
 this year, BMW, Chevrolet and Fiat
 unveiled electric vehicles.





Auto Show指“汽车展览会”，听者在听这句话的时候，会听到很多车的牌子，BMW（宝马），Chevrolet（雪弗兰），Fiat（菲亚特）。菲亚特汽车公司是世界十大汽车公司之一，创始人是乔瓦尼·阿涅利，它是世界上第一个生产微型车的汽车生产厂家，集团总部设在意大利都灵市，现任董事长是创始人的长孙。





2．0'57''
 　Los Angeles Auto Show spokesman Brendan Flynn says California lawmakers
 are encouraging
 consumers to
 buy environmentally friendly vehicles
 .





文中lawmaker的意思是“议员”；encourage sb. to do sth．的意思为“鼓励某人做某事”；environmentally friendly vehicle指环保型的车，environmentally friendly是个固定搭配，指“环保的，对环境有利的”。





缅甸野生动物消费减少

Wildlife Consumption in Burma is in Decline

News Background

新闻背景

缅甸经济一直处于较低水平，被联合国列为世界上最不发达国家之一。其对外开放步伐于1989年才迈开。缅甸人多信奉佛教。

世界野生动物基金会在过去18年间进行的一项调查显示，至少有1158只老虎以及其他受保护动物的皮毛、爪子以及骨头在缅甸的公开市场进行交易。其中超过一半的交易动物是国际交易法明令禁止的。因为总体经济情况低迷，缅甸的野生生物交易在政府打击下有不降反升的趋势。

News Transcript

新闻正文

①The pagoda on the Golden Rock of Kyaiktiyo attracts thousands of visitors who ascend
 the steep mountain to see what appears as a miraculous balance.
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Restaurant hawkers compete
 for their tourist dollars and some are catering to demands for exotic food, including endangered wildlife.

Htet Ko says they have been serving wild animal meat for 13 years, but since this article
 was translated into Burmese, officials inspect his family's restaurant every week, so they have to hide
 the meat.

"②The local forestry
 ministry banned all kinds of wild animal dishes including our popular dishes like barking deer and sambur meat. However, 99 percent of visitors want to eat those kinds of wildlife food.
 "

The San Let Tin Resort in Kyaiktiyo township
 may raise some eyebrows having the area's only zoo next to its restaurant. But manager Tint Swe Oo insists the resort
 owner is an animal lover and says, unlike some restaurants, those in cages here are not on the menu.

"They should stop selling it now. There are many other types of meat that can replace
 it. Wild animals should not be on the menu. I would like to see wild animals living in the forests peacefully
 ."

Serving endangered wildlife has long been illegal here; but enforcement
 before the new government was lacking
 , says temple official U Myint Swe. Now he says they successfully stopped the trade in about 80 percent of restaurants.

③"We cannot accept serving wildlife meat around the religious area. We can only allow selling normal
 meat that is approved by the government. Some restaurants have served wildlife food secretly before. However, the numbers of those restaurants are decreasing because of the inspections by officials.
 "

Listening Comprehension

听力理解

1．________ has long been illegal here; but ________ before the new government was lacking, says temple official U Myint Swe.

2．Which of the followings is not true according to the news?

A．The local forestry ministry banned all kinds of wild animal dishes except the popular dishes like barking deer and sambur meat.

B．Htet Ko has been serving wild animal meat for 13 years.

C．99 percent of visitors want to eat those kinds of wildlife food.

D．The numbers of those restaurants are decreasing because of the inspections by officials.

3．Which of the followings is not the opinion of temple official U Myint Swe?

A．Serving endangered wildlife has long been illegal here; but enforcement before the new government was lacking.

B．We cannot accept serving wildlife meat around the religious area.

C．The numbers of those restaurants are decreasing because of the inspections by officials.

D．The resort owner is an animal lover.





Answer: Serving endangered wildlife; enforcement; A; D





关键词宝典

ascend v. 上升

compete v. 竞争

article n. 条款，法规

hide v. 隐藏

forestry n. 森林地

township n. 镇区

resort n. 景点

replace v. 代替

peacefully adv. 平和地，祥和地

enforcement n. 强制，实施

lacking adj. 缺少的

normal adj. 正常的，常规的

Translation

参考译文

①坐落在大金石地区金岩石上的宝塔吸引着成千上万的游客登上陡峭的山崖观看这奇迹般的景象。


餐厅小贩们竞争激烈，一些餐厅为了迎合游客对异国食物的需求，提供用濒临绝种的野生动物烹制的菜肴。

特扣表示，他们出售野生动物菜肴的时间已长达13年，但是自从这项法规被翻译成缅甸语之后，缅甸官员每周都来检查他家的餐厅，所以他们不得不藏起这些肉。

“②当地林业局禁止所有用野生动物来制成菜肴，其中包括最受欢迎的麂和黑鹿肉。然而，99％的游客希望品尝这些野生动物的味道。
 ”

位于大金石镇的圣陵锡度假村也许会让人感到震惊，因为这一地区唯一的动物园就在它餐厅的隔壁。但是经理丁瑞吴强调度假村的经营者是一个动物爱好者并表示他们不像其他餐厅，那些濒危动物不会出现在他们的菜单上。

“餐馆应该停止销售野生动物肉类，有许多其他肉类可以替代，野生动物不该出现在菜单上，我希望看到野生动物能安宁地生活在森林中。”

寺庙管理人员吴敏特表示，出售野生动物菜肴在这里早就是违法的，但是在新政府上任之前当局一直缺少执法力度。现在，他表示他们成功地阻止了大约80％的餐厅违法交易。

“③我们不允许在寺庙区内出售野生动物肉，只许销售正常的政府批准的肉类。之前一些餐厅偷偷提供野生动物肉，但是在政府官员的检查之下这种餐厅越来越少。
 ”

Listening

听力破解

1．0'00''
 　The pagoda
 on the Golden Rock of Kyaiktiyo
 attracts thousands of visitors who ascend the steep mountain
 to see what appears as a miraculous balance.





这句话中，播音员的语速相对较慢，而且发音比较清晰，说话过程中也有适当的停顿。听者需要注意的是播音员的连读吞音现象，比如说，ascend the steep mountain这部分，the和后面的steep连贯性比较强，听者很容易误听成this deep，这样与句子原意地偏差就比较大了。另外，还需注意句中的生僻词pagoda（金塔），而专有名词the Golden Rock of Kyaiktiyo则可以通过对句子的理解而忽略。





2．0'37''
 　The local forestry ministry banned all kinds of
 wild animal dishes including our popular dishes like barking deer
 and sambur
 meat. However, 99 percent of
 visitors want to eat those kinds of wildlife food.





这句话的难点在于播音员的语速较快，句中停顿较少。而且生僻词比较多，比如说，barking deer（麂）、sambur（黑鹿），但是听者可以根据自己已有的知识进行推断，前面our popular dishes like可以帮助我们推断，后面应该是两种动物的肉做成的菜，这样即使不认识这两个单词也不会对听解造成太大的影响。另外需注意比例的表达方式（percent of）。说话者的连读现象如banned all kinds of、percent of等，听者应该在平时的口语练习中多多模仿，说出一口地道的英语对听力能力的提高也有很大的帮助。





3．1'36''
 　We cannot accept serving wildlife meat around the religious area
 . We can only allow selling normal meat
 that is approved by the government. Some restaurants have served wildlife food secretly before. However, the numbers of those restaurants
 are decreasing because of the inspections by officials.





这句话的难点在于，说话者语速很快，连读吞音现象比较多，听解起来困难比较大。serving wildlife meat around the religious area这部分中，meat和the这两个单词的发音很轻，不仔细听很容易被漏听，而selling normal meat中normal meat这两个单词连读语速很快，听者很容易误听成normally，这样对句意的理解就会出现偏差。However, the numbers of those restaurants这部分，however表示转折，通常其后面都会稍作停顿，但在这里说话者并没有停顿，而且语速极快，导致后面的the这个单词易被漏听，numbers和of也进行了连读，of音极轻，易被漏听。





IBM公司未来的革新方向

Tomorrow's Innovations of IBM

News Background

新闻背景

IBM刚刚发布了它的第五个“五年计划”，计划列表中的五项新技术很有可能会在未来五年内改变人们的工作、生活和娱乐。IBM的未来学家在目前3D相机和电影最新技术的基础上大胆预测：在不远的将来，人们就能实现全息影像交谈。3D可视化技术也能够运用到数据领域，这样研究者们就能够真正“走进”以往被二维屏幕局限的东西，比如说程序，或是计算机模型。

另外，锂空气电池已经在准备中，IBM预言“使用空气与能量密集金属反应”的气动电池能够将成为更小、更轻的可充电电池，而且它的续航时间是现在使用的锂离子系列电池的10倍以上。这种电池可以给任何设备供电，从汽车到家用电器，统统不在话下。

News Transcript

新闻正文

For the fifth year, IBM has looked at the horizons
 of research, picked five technologies and announced them as tomorrow's innovations
 .

[image: alt]


John Cohn says 3 dimensional technology is at the top of the company's "Five in Five" list. While movies and television are already moving to the 3D interfaces, he says, this technology will enable us to interact with photos, browse the web and chat with friends in entirely new ways.

①"Smart phones, for example, will be able to do 3Ds and you will not require glasses. Imagine your friend calling from another city and having him or her pop up almost like Princess Leia in Star Wars.
 It's really the science of optics
 . Where beaming into individual eyes, the light gives the perception of 3D, and tells the brain that you're seeing a 3D image." "We believe that it will make communication much more personal."

And when we interact with friends in 3D on our cell phones, Cohn says, there will be no worries about our need to recharge
 the phone battery. Future batteries will last much longer than they do today.

The third innovation on IBM's list is also about power — technology to capture heat from our computers and reuse
 it.

"As you use computers, as you're surfing for the web, especially in large data centers, it generates a lot of heat. Right now, that heat is wasted. It actually just gets pulled away and it goes out through the chimneys
 . ②Well, our scientists are putting small channels actually into the chips that do the computing, taking that weaken that heat back and using heat pump technology to then heat a building or even cool a building.
 So the energy will be reclaimed. So computing will become a lot more energy efficient
 ."

Listening Comprehension

听力理解

1．For the fifth year, IBM has looked at ________, picked five technologies and announced them ________.

2．Which of the followings is not true according to the news?

A．IBM has picked five technologies as tomorrow's innovations.

B．3D technology is at the top of the company's "Five in Five" list.

C．3D technology will enable us to interact with photos, browse the web and chat with friends in entirely new ways.

D．Future batteries will last much shorter than they do today because of the more functions of the phones.

3．Which of the followings is mentioned as the company's "Five in Five" list?

A．Information technology.

B．Power technology.

C．Data technologies.

D．Network technology.





Answer: the horizons of research; as tomorrow's innovations; D; B





关键词宝典

horizon n. 领域，范围

innovation n. 革新，创新

optics n. 光学

recharge v. 再充电

reuse v. 再使用

chimney n. 散热口

energy efficient 节能

Translation

参考译文

经过五年的研究开发，IBM公司重新审视自己的研究领域，从中挑选了五项技术并宣布将它们作为未来的革新方向。

科恩指出，3D技术是公司“五项”计划的首项。他表示，在电影和电视都已经开始使用3D界面的今天，这项技术可使我们以全新的方式与照片互动，浏览网页或进行朋友间的聊天。

①“例如：智能手机将会应用3D技术，而且你还不需要佩戴眼镜。想象一下，你的朋友从另一个城市打来电话，他的全身影像就会像《星球大战》中莉亚公主一样出现在你面前
 。这是真正的光学科技。射入用户眼中的光会让人产生三维的感觉，并暗示大脑你看到的就是一个三维影像。我们认为，这种技术会使交流更加个性化。”

他又说到，当我们用三维手机和朋友交流时，不用再担心手机电池不足而需要给手机充电。未来的电池将比现在的电池更加耐用。

IBM的革新计划单上的第三项也跟能量相关——这种技术可以从我们的电脑上捕获热量并实现再利用。

“当你使用电脑上网时，尤其是在处理大量数据时，会产生大量的热量。目前，这些热量都浪费了。实际上就是从电脑散热口散走。②现在，我们的科学家在处理数据的电脑芯片上附上一些小管道以回收这些热量，并使用热泵技术用来将其加热或制冷
 。因此，能量就会得到回收。这样，计算机的运作会变得更加节能。”

Listening

听力破解

1．0'31''
 　Smart phones, for example, will be able to do 3Ds and you will not require glasses. Imagine your friend
 calling from another city and having him or her pop up
 almost like Princess Leia in Star Wars.





这句话出自于被采访者，说话者的声音比较低沉，听者需要一定的时间去适应这一变化，这会在一定程度上影响听者的正常听解。而且，说话者说话时的口语色彩比较重，比如说，经常会出现uh之类的语气词。另外，说话者的语速比较快，说话过程中的停顿较短，连读吞音现象也比较多，所以听解难度比较大。having him or her pop up这部分中，or这个单词的发音很轻，容易漏听，pop和up进行了连读。





2．1'27''
 　Well, our scientists are putting
 small channels actually into the chips that do the computing
 , taking that heat back and using heat pump technology to then heat a building
 or even cool a building.





这句话依然是出自于被采访者，说话者的语速极快，而且说话过程中的停顿较少，连读吞音现象比较多，听解难度比较大。our scientists are putting中的scientists和are进行了连读，heat a building中的a与building进行了连读，are和a的音发得都很轻，几乎听不出来，而the chips that do the computing中的that也被轻读，一掠而过，听者很容易漏听。同样，句中会出现well之类的语气词，体现了口语化的特点。





神奇的人造树叶

Magical Artificial Leaf

News Background

新闻背景

众所周知，太阳光中蕴藏着巨大的能量，并且太阳能是一种清洁能源，但是由于晚间或阴雨天没有直接的太阳照射，需要借助太阳能板将晴天的太阳能储存起来。这种储存技术目前来说成本高且效率低。因此，提高现有太阳能储存技术是太阳能发展的关键。

麻省理工学院化学系教授丹尼尔·诺塞拉正在进行一项新的研究，他发明了一种被称作“人造树叶”的东西，它可以像真正绿色植物的树叶一样通过光合作用将太阳光中的能源充分利用，转化为我们需要的能量。实际上，丹尼尔教授正是利用光合作用原理将水分解成氧气和氢气的化学反应装置，并利用一种催化剂可以使水分解的化学反应在常温下进行，从而克服了利用水制成氢气这一重要反应中最困难的一个难题。这个成果的重要意义更在于利用太阳能发电的主要障碍将被克服，太阳能可能取代石油成为最主要的能源。

News Transcript

新闻正文

①MIT chemistry professor Daniel Nocera, lead researcher on the Artificial Leaf Project, says he and his colleagues took their cues from plants, which are literally

 buzzing with electricity.
 During photosynthesis
 , the energy in sunlight splits water molecules into hydrogen
 and oxygen. The hydrogen joins with carbon dioxide to make sugar, an essential fuel for plant growth. In Nocera's laboratory, scientists replicated
 that chemical process using a silicon device about the size and shape of a playing card, only thinner. ②It's coated with nickel and cobalt catalysts that when exposed to water and ultraviolet light
 , accelerate a chemical reaction.


[image: alt]


The hydrogen is then recombined with the oxygen in a fuel cell to produce electricity. Nocera's work builds on previous research. John Turner of the National Renewable Energy Laboratory pioneered the concept in 1998 using materials too expensive and unstable for commercialization
 .

Nocera says his so-called practical artificial leaf uses less expensive materials is more stable and more efficient than that earlier design. He says the challenge is to collect the gases coming off the silicon and store them until the energy is needed.

"That's gotta be engineered still. We don't know how to do that. It will be something that we will start doing pretty soon. You'll be storing a fair amount of energy because this system is working at the efficiency more or less of the solar cell."

③In laboratory experiments, Nocera's solar cell prototype operated continuously for 45 hours without a drop in electrical output.
 Nocera notes that it works in any type of water. "So you can use natural water sources, which for us is a big deal, because if you are in rural parts of the world, especially where they are poor, it is really costly to bring in pure water and so, the fact that you can go ‘over there' to a puddle
 and pick the water up and begin using it is something that is very powerful for us."

Nocera believes the artificial leaf could be especially useful as an inexpensive source of electricity for low-income populations in developing countries. The goal, Nocera says, is to make each home its own power station. He predicts a commercial version of the artificial leaf will be on the market within three years.

Listening Comprehension

听力理解

1．Nocera says his so-called ________ uses less expensive materials is more stable and more efficient than that earlier design. He says the challenge is to collect the gases ________ the silicon and store them until the energy is needed.

2．Which of the followings is not true according to the news?

A．During photosynthesis, the energy in sunlight splits water molecules into hydrogen and oxygen.

B．The hydrogen joins with carbon dioxide to make sugar, an essential fuel for plant growth.

C．A commercial version of the artificial leaf is sure to be on the market within three years.

D．In laboratory experiments, Nocera's solar cell prototype operated continuously for 45 hours without a drop in electrical output.

3．The topic of the news is ________.

A．The Artificial Leaf Project

B．Photosynthesis

C．Electricity production

D．Solar cell





Answer: practical artificial leaf; coming off; C; A





关键词宝典

literally adv. 真正地，实际上

photosynthesis n. 光合作用

hydrogen n. 氢气

replicate v. 模拟，重复

ultraviolet light 紫外线

commercialization n. 商品化，商业化

puddle n. 泥坑，水坑

Translation

参考译文

①麻省理工学院化学教授丹尼尔·诺塞拉是“人造树叶”项目的首席研究员。他表示，他和同事从饱含电量的植物中得到的启发。
 在光合作用中，阳光的能量把水分子分解为氢气和氧气。氢和二氧化碳反应生成糖分，这是植物生长必需的能量来源。在诺塞拉的实验室中，科学家们用扑克牌大小，但较之更薄的硅片模拟了这一化学过程。②该硅片上涂有镍和钴催化剂。当这种催化剂暴露于水和紫外线下时会加速化学反应。


然后氢气与氧气在燃料电池中重组，产生电。诺塞拉的成果是建立在前人研究的基础上的。国家再生能源实验室的约翰·特纳于1998年率先提出了这种概念，但他使用的材料过于昂贵且不稳定，因此不能商用。

诺塞拉说，他称之为实用的人工树叶使用的是更便宜的材料，比早期的设计更稳定也更有效率。他表示，挑战在于从硅片上收集燃气并储存备用。

“它仍然需要设计，暂时我们还不知道怎么做，但我们很快将开始研究。因为这个系统或多或少是在研究太阳能电池的效率，你会存储相当多的能量。”

③在实验室实验中，诺塞拉的太阳能电池原型持续使用了45小时，可用电量也没有下降。
 诺塞拉提到，它在任何类型的水中都能使用。“你可以使用天然水源，这对我们来说是很重要的。因为如果你在世界各地的农村地区，尤其是在很穷的地方，生产纯净水的造价实在太高，所以事实上，你可以去一个泥坑里弄点水就可以使用它了，这种功能对我们来说是非常强大的。”

诺塞拉认为，人工树叶作为便宜的电力来源，对于发展中国家的低收入人群来说是特别实用的。诺塞拉说，这一目标就是让每个家庭都拥有自己的发电站。他预测，人工树叶的商用版将会在三年内面市。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　MIT chemistry professor Daniel Nocera, lead researcher on the Artificial Leaf Project, says he and his colleagues took their cues from plants, which are literally buzzing with electricity.





句中的MIT是一个缩略词（acronym），指麻省理工学院（Massachusetts Institute of Technology），这是美国的一所综合性私立大学，位于马萨诸塞州的波士顿。无论是在美国还是全世界都有非常重要的影响力，是全球高科技和高等研究的先驱领导大学。the Artificial Leaf Project是这项实验的名称，即“人造树叶”项目，句中的take cues是“获得启发”的意思；词组buzz with的意思是“传遍、传开”。





2．0'36''
 　It's coated with nickel and cobalt catalysts that when exposed to water and ultraviolet light, accelerate a chemical reaction.





句中的coat with是“在……涂上一层……”的意思；nickel（镍）、cobalt（钴）、catalysts（催化剂）都是化学物质，是较为生僻的词，但是我们可以通过后面的定语从句推测出它们和化学相关。ultraviolet light是光学方面的专有词汇，意思是“紫外线”。reaction常表示“反应”，此处chemical reaction的意思是“化学反应”。





3．1'36''
 　In laboratory experiments, Nocera's solar cell prototype operated continuously for 45 hours without a drop in electrical output.





laboratory experiment是“室内实验”的意思，限制了实验的范围；solar cell指“太阳能电池”；prototype（原型、模型）经常出现在和物理或化学实验相关的文章中，例如：Chris has built a prototype of a machine called the wave rotor.（克里斯做出了一台称为波转子的样机。）operate本意是“操作、经营”，但在和机械相关的文章中多指“运转”，此处讲的是电池，我们可以解释为“使用”。句中的a drop in electrical output使用了夸张（hyperbole）的修辞手法，用来强调电池完全没有出现一点点的损耗。





泰国的新能源计划

Thailand's New Energy Plans

News Background

新闻背景

从全球范围来看，世界大部分国家能源供应不足，各国致力于寻求稳定充足的能源供应，都对发展新能源的战略决策给予了极大的重视。当前气候变化与环境保护问题的紧迫性使得发展新能源成为刻不容缓的选择。从目前世界各国既定的能源战略来看，大规模地开发利用可再生能源已成为未来各国能源战略的主流。

为了满足不断增长的能源需求，泰国能源部正考虑将核能作为2007年至2021年间能源发展计划的一个方案。依据这一方案，政府将修建数座发电量达5000兆瓦特的核电站，并从2020和2021年开始供电，其他发电站则使用煤和天然气。这也是最受争议的计划之一。同样，生物能、太阳能也在泰国政府的能源计划之内。

News Transcript

新闻正文

（Like many developing countries, Thailand is looking for ways to ease its reliance
 on costly imported oil and gas. A new government plan includes nuclear power, bio-fuels
 and solar energy among potential energy sources for the country.）

[image: alt]


①Thailand's goal, set out
 in a new power development plan, is to almost double energy output over the next decade.
 To do so will require construction of at least two nuclear power plants.

Tara, a campaign director with the environmental group Greenpeace, says the nuclear path is just one of several the government has considered in its energy strategy.

"②They want to diversify the fuel because Thailand is very much relying on gas, natural gas, so they want to bring in new coal-fired power stations and also nuclear." "At the moment they are proposing five to seven nuclear reactors into the power development plan. So that's one of the most controversial
 issues for making power development for the next 20 years.
 "

③Kiat Sitteeamorn, president of the Thailand Trade Representative Office, says alternative
 fuels are one way to help rural areas develop, since they can be made from tapioca
 and palm oil.


While the government's energy plans are extensive, environmental groups such as Greenpeace say there are significant challenges. First, they say, the government needs to decide if it wants to decentralize power sources — using smaller projects, or to invest in expensive systems such as nuclear power plants. And, they say, the Thai government must work with communities to build acceptance for new power plants and fuel facilities
 .

Listening Comprehension

听力理解

1．They want to ________ because Thailand is very much relying on gas, natural gas so they want to bring in new ________ and also nuclear.

2．Which of the followings is not true according to the news?

A．Thailand's goal, set out in a new power development plan, is to almost double energy output over the next decade.

B．To reach its goal, Thailand will require construction of only two nuclear power plants.

C．Alternative fuels are one way to help rural areas develop.

D．The Thai government must work with communities to build acceptance for new power plants and fuel facilities.

3．Which of the followings is not the opinion of the Greenpeace?

A．The government's energy plans are extensive.

B．The government needs to decide if it wants to decentralize power sources or to invest in expensive systems such as nuclear power plants.

C．Alternative fuels are one way to help rural areas develop.

D．The government must work with communities to build acceptance for new power plants and fuel facilities.





Answer: diversify; coal-fired power stations; B; C





关键词宝典

reliance n. 依赖，依靠

bio-fuel n. 生物燃料

set out 开始

controversial adj. 有争议的，争论的

alternative adj. 替代的，供选择的

tapioca n. 木薯粉

facility n. 设备

Translation

参考译文

（和许多发展中国家一样，泰国正在寻求方法以降低对昂贵的进口石油和天然气的依赖度。一项新的政府计划把核能、生物燃料以及太阳能涵盖在了该国的潜在能源中。）

①在一项新的电力发展计划中，泰国致力于在未来十年内把能量产出翻一番。
 这需要建设至少两座核电站。

绿色和平环境组织的负责人塔拉表示，核能路线只是政府已经考虑在内的能源策略中的几个之一。

“②他们想要使燃料多样化，因为泰国高度依赖汽油、天然气，所以他们想要引进新的燃煤发电站以及核能。此时，他们正在考虑把建造5 — 7个核反应堆放入电力发展计划中。因此，在未来20年内，这将是最有争议的电力发展问题之一。
 ”

③泰国贸易代表办事处主席卡特·思提蒙恩表示，由于替代能源可以从木薯粉和棕榈油中提炼，所以替代能源是一种帮助农村发展的方法。


像绿色和平之类的环保组织表示，虽然政府的能源计划是全面的，但还存在重大挑战。首先，他们表示，政府需要决定是否想要利用较小的项目分散能源，还是投资像核电站这样耗资巨大的系统。而且，他们表示，泰国政府必须和社会团体就建立新发电厂和燃料设备达成一致意见。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Thailand's goal, set out in a new power development plan
 , is to almost double energy output over the next decade
 .





这句话是新闻的首句话，其难点在于，播音员的语速极快，且连读吞音现象比较严重，比如说，set out in a new power development plan这部分中，set out in a这几个单词两两连读，听者的辨别难度极大，很容易漏听或者误听，进而使听者对整句话的理解出现偏差。over the next decade中的the的发音也很轻，很容易漏听。





2．0'23''
 　They want to diversify the fuel because Thailand is very much relying
 on gas, natural gas
 , so they want to bring in new coal-fired power stations and also nuclear. At the moment they are proposing
 five to seven nuclear reactors into the power development plan. So that's one of the
 most controversial issues for
 making power development for the next 20 years.





这段话出自于被采访者，由于是临时发言性质的，所以说话者的语速比较慢，而且说话过程中的停顿比较多，极大地降低了听解难度。说话者的口语色彩也比较浓厚，比如说话过程中经常会出现uh之类的语气词，以及重复，例如，relying、gas、natural gas、one of the、for等都进行了重复。说话者的吞音现象比较严重，习惯性地将be动词的音发得很轻，例如Thailand is very much、they are proposing中的is和are，听者几乎听不到其存在，只能根据常识进行判断。





3．1'02''
 　Kiat Sitteeamorn
 , president of the Thailand Trade Representative Office
 , says alternative fuels are one way to help rural areas
 develop, since they can be made from tapioca
 and palm oil
 .





这句话的难点依然在于播音员的语速过快，连读吞音现象比较多，比如help rural areas中help的尾音发得很轻，之后与rural连读，palm oil这两个单词也进行了连读，听者稍一疏忽就容易误听成palmer，这样对句子的理解就出现了偏差。另外，这句话中出现了很多的专有名词和生僻词，比如说，Kiat Sitteeamorn（人名）、the Thailand Trade Representative Office（机构名）、tapioca（木薯淀粉）、palm oil（棕榈油）等，这些专有名词对一些听者来说可能比较陌生。





亚洲渔业面临过度捕捞危机

Overfishing Threatens Asia's Wild Fish Stocks

News Background

新闻背景

随着可持续发展的概念深入人心，亚洲沿海各国都比以往更加注重渔业的健康发展，除了通过法律法规和渔民的自主规制，还设置了相应季节的可捕量、渔船数与马力数限制、禁渔期、渔具管制、可捕尺寸限制等。

菲律宾渔业资源丰富，鱼类高达2400多种，其中金枪鱼资源居世界前列。渔业为菲律宾的食品供应、民生以及经济所作出的贡献是巨大的。与亚洲其他国家相比，菲律宾在渔业资源的保护上起步较早，而且力度不小。在每一个行政区及城市的相关政府章程中，凡是与渔场有关的事宜，均须提交自然资源部长审核，得到批准才可实施。菲律宾的第一部综合性渔业法更是于20世纪30年代就已出台。

News Transcript

新闻正文

The pressure to feed Asia's growing population has led to dangerous levels of overfishing near Pacific coastlines
 . An example can be found in Sindangan, a fishing town in the southern Philippines. Wild catches are falling while prices are rising
 .

[image: alt]



Fishermen
 say the area's once healthy fish stocks are in danger
 because of an increase in the number of fishing boats.

The fish warden in the town Sindangan, Julie Buot, says most of the local fishermen use fine mesh
 nets. Such nets have been banned for years because they catch very young fish.

To deal with problems like this, Benjamin Francisco has been promoting
 the idea of licensing systems. The aim is to limit the number of boats on the water.

Asia has the world's largest fishing fleets
 . They represent nearly three million of the world's four million fishing vessels. And most estimates show that the numbers are increasing.

In Hong Kong, there are increased efforts to regulate
 fleets and to ban trawling for fish near shore. More than two hundred million dollars is being spent in an effort to increase catches by small fishing operations.

But Hong Kong's measures are costly
 . Benjamin Francisco says a lot of governments in Asia are not in a position to copy them.


①"The issues are deeply rooted in poverty, the inability
 of local government to respond immediately, insufficiency
 of funds."


In Sindangan, Wilfredo Ortega feeds a family of nine children from small-scale
 fishing. On a recent day, he caught only half a dollar's worth of fish. He had to return to shore early because of monsoon
 winds.

②"In these months, it's quite tight. We can only save money during the months of November, December, January by catching young sardines."


The young sardines may feed Mr. Ortega's family for now. But the catches today mean fewer mature
 fish tomorrow.

Listening Comprehension

听力理解

1．In Sindangan, Wilfredo Ortega feeds ________ from small-scale fishing. On a recent day, he caught only ________ worth of fish.

2．Which of the followings is not true according to the news?

A．Wild catches are falling while prices are rising in Sindangan.

B．Asia has the world's largest fishing fleets.

C．There are about four million fishing vessels in the world.

D．A lot of governments in Asia are not in a position to copy Hong Kong's measures because of unwillingness.

3．The aim of promoting the idea of licensing systems is ________.

A．to limit the number of boats on the water

B．to regulate fleets

C．to ban trawling for fish near shore

D．to increase catches by small fishing operations





Answer: a family of nine children; half a dollar's; D; A





关键词宝典

coastline n. 海岸线

rise v. 上升

fisherman n. 渔民

be in danger 处于危险之中

mesh n. 网眼，网丝

promote v. 推广

fleet n. 舰队

regulate v. 调节

costly adj. 昂贵的，代价高的

inability n. 无能力

insufficiency n. 不足，不充分

small-scale adj. 小规模的

monsoon n. 季风

mature adj. 成熟的，长成的

Translation

参考译文

在太平洋近海的海岸线上，因为要喂饱亚洲越来越多的人口——这是个不小的压力，过度捕捞在那儿的渔市也愈演愈烈。在斯丹岗这个村子里这一现象就很容易见到，这是一个菲律宾南部的小渔镇。鱼的价钱在上升，然而出海捕鱼的人却正在减少。

渔民们表示，这块区域曾经有很优良的渔业资源，因为从事这行的人在增加，这笔资源财富正处于危险之中。

镇上的渔业监察官朱莉·布特说，当地大部分的渔民都在使用细网捕鱼。这样的网已经被禁用好多年了，因为鱼苗都会被这样的网捞上来。

为了解决这样的问题，本杰明·弗朗西斯科一直致力于持证捕鱼的推广。持证捕鱼的目标是要限制水面上的船只数量。

亚洲拥有世界上最大的捕捞船队。他们的数量约有300亿，而全球的捕鱼船总保有量是400亿。而且大部分观察者估计亚洲渔船的数量还在上升中。

在香港的近海领域，规范渔船与禁止拖网作业是工作的重点。在支持小型捕鱼作业上，香港已经投入了两亿多美元。

但香港的应对措施成本太高。本杰明·弗朗西斯科说，许多亚洲政府没有能力去效仿香港的做法。

①“这个问题归根到底是贫困惹的祸，当地政府也没有足够的资金去采取决绝的应对措施。”


在斯丹岗，小渔民维尔弗雷多·奥尔特加要养活九名子女。最近的某一天，他捕获的鱼只值半美元。他当天不得不再次下海捞鱼，因为季风就要来了。


②“最近这几个月，情况很不好。我们只能靠11月、12月和1月捞到的小沙丁鱼苗存点钱。”


小沙丁鱼苗可能现在还能支撑起奥尔特加一家人的生计。但今天的收获意味着明天可捕获的成鱼将更少。

Listening

听力破解

1．1'44''
 　The issues are deeply rooted in poverty, the inability of local government to respond
 immediately, insufficiency of funds.





这句话出自于被采访者，说话者的语速并不快，而且说话过程中的停顿比较多，连读吞音现象也不多见，这都在一定程度上降低了听解难度，但是说话者带有明显的地方口音，语音语调并不太标准，比如说，说话者会将respond的首个音节[rɪ]
 发成[re]
 音，稍稍增加了听解的难度。





2．2'13''
 　In these months
 , it's quite tight
 . We can only save money during the months of November
 , December, January by catching young sardines.





这句话依然是出自于说话者，说话者在说话过程中进行了适当的停顿，一定程度上降低了听解难度。而说话者的语速则相对较快，连读吞音现象也比较明显，特别是说话者会将单词的尾音进行吞音，发的比较轻，比如说，months的尾音[s]
 、quite和tight的尾音[t]
 等，另外，the months of November这部分中，months和of进行了连读。





知识补充包





主题词汇大搜罗

solar panel 太阳能电池板

astronaut n.宇航员

blast off 发射升空

dock v. （宇宙飞船）对接

universe n. 宇宙

explore v. 探索

experiment v. 做实验

attempt v. 尝试

international Space Station 国际空间站

artificial satellite 人造卫星

space shuttle 航天飞机

spacecraft n. 航天器

galaxy n. 银河系

rover n. 探测器

orbital adj.轨道的

astronomy n. 天文学家

satellite n. 卫星

orbit n. 轨道

gene n. 基因

bacteria n. 细菌

genetic engineering 基因工程

transplant n. 移植

microbe n. 微生物

biotechnology n. 生物技术

biodegrade v. 进行生物降解

immune system 免疫系统

nuclear energy 核能

digital adj.数字的

subject n. 实验对象

bottleneck n. 瓶颈

patent n. 专利

research and development 研发

know-how n. 技术诀窍

misuse n./v. 误用，滥用

license v. 特许

utilize v. 使用

recipe n. 方案，方法

component n. 成分

prototype n. 原型

mantle n.地幔

gravity n. 重力，地心引力

extract v. 提取，萃取

install v. 安装

exhaust v. 用尽

abnormality n. 异常

excavation n. 挖掘

algorithm n. 算法，运算法则

specimen n. 样本

minutia n. 细节，细枝末节

inspiration n. 灵感

surgery n. 外科

generator n. 发电机

precision n. 精度

valve n. 阀门

chemical apparatus 化学仪器

brine n. 盐水

high-tech n. 高科技

matter n. 物质

transplant n. 移植

radiation n. 辐射

artificial intelligence 人工智能

clone n./v. 克隆





听力知识点总结

如何对待陌生词汇？

在听力中经常会遇到一些比较专业的陌生词汇，这个时候不要停下来多想，因为有些生词可以根据上下文来理解；而有些生词并不会影响你对内容的把握。所以要有整体意识，不要过分陷入局部。例如：Solar cells, or photovoltaics, are widely made using wafers of silicon that are stiff and brittle.这句话当中的photovoltaics便是一个专业术语，其实只要你明白了solar cells的意思，便大可放心了，因为or暗示了photovoltaics和solar cells表达的是同一个意思。这就是根据上下文判断生词的办法。


PART EIGHT　健康之道
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重病患者更应重视食疗的作用

More Attention Should be Given to Food Therapy When Seriously Ill

News Background

新闻背景

食疗就是用食物代替药物而使疾病得到治疗，使细胞恢复功能，使人体恢复健康。高级均衡营养素能增强细胞营养代谢功能，使细胞获得强大的能量；同时能激活细胞健康免疫基因，使细胞免疫活性增加，帮助功能低下的细胞恢复功能，以达到治疗疾病的目的。有“医药之父”之称的希波克拉底说过：药物治疗，不如食物治疗，食物是人类治病的最好药品。他相信人体天赋的自然免疫力是疾病真正的终结者。因此，越来越多的医生更倾向于对病人进行食疗与运动疗法相结合的治疗方案。其中美国的一位名叫米勒的家庭内科医生，就利用这种方法对一位患有神经类肉瘤病的人进行了治疗。他根据这位病人的病情，为其进行了合理的膳食疗法。

News Transcript

新闻正文

①52-year-old Ronnie Sampson was diagnosed in 2000 with neurosarcoidosis
 , a disease that tricks

 the immune system into attacking certain parts of the body.


[image: alt]


Sampson's doctor put him on prednisone
 , a corticosteroid
 that helps to suppress
 the immune system. But while the drug helped eliminate symptoms
 of his disease, Sampston's started having headaches, gained weight, developed insomnia
 and even became diabetic
 .

So Sampson started seeing Daphne Miller in late 2001. The family physician combines conventional
 and alternative healing approaches in her San Francisco medical practice.

Doctor Miller took an in-depth
 look at Sampson's medical history and lifestyle, ②and designed a customized regimen
 of nutrition and exercise that she believed would improve his health and make him less dependent on medication.


Motivated by a desire to offer her patients more holistic
 medical treatment, Miller set out on a three-year journey around the globe to study the traditional diets of her patients' ancestors — time-tested
 food combinations which, in many cases, had prove have benefits.

③A growing number of physicians agree with Miller's approach, including Dr. Dariush Mozaffarian.


"There's lots of research which has come together to tell us that our focus should be on healthy foods, and those overall healthy, food-based dietary patterns
 should really be the focus of our priorities in the US and globally."

Listening Comprehension

听力理解

1．52-year-old, Ronnie Sampson was ________ in 2000 with neurosarcoidosis, a disease that ________ the ________ system into attacking certain parts of the body.

2．What did Sampsom's previous treatment bring to him?

A．Bring to him the comfortable.

B．Eliminate his symptoms with no side-effect.

C．Headaches, gained weight.

D．good sleep and gained weight.

3．Which is not true about Doctor Miller?

A．He combines conventional and alternative healing approaches in her San Francisco medical practice.

B．He improves Sampsom's health and make Sampsom less depend on medication.

C．He set on a journey of three year around the world to study the diets of his patients.

D．More and more physicians agree with his approach.





Answer: diagnosed; tricks; immune; C; C





关键词宝典

neurosarcoidosis n. 神经类肉瘤病

trick v. 欺骗，哄骗

prednisone n.［药］肾上腺皮质激素

corticosteroid n.［生化］皮质类固醇

suppress v. 抑制

eliminate v. 消除，排除

symptom n. 症状，症候

diabetic n. 糖尿病患者

conventional adj. 传统的

in-depth adj. 彻底的，深入的

customized adj. 用户化的

regimen n. 养生法

holistic adj. 整体的，全盘的

time-tested adj. 久经试验的

dietary pattern 膳食模式，饮食模式

Translation

参考译文

①52岁的罗尼·桑普森2000年被诊断患有神经类肉瘤病。这种病会诱使免疫系统攻击人体重要器官。


桑普森的医生为他注射了肾上腺皮质激素，它是皮质类固醇，能够抑制免疫系统发挥作用。然而这种药物虽然能够消除病症，但却使桑普森出现了头痛、肥胖、失眠等问题，甚至换上了糖尿病。

所以2001年底，桑普森找到了米勒。米勒是一位家庭内科医生，她根据自己在旧金山的治疗经验，结合传统疗法和替代疗法对桑普森进行治疗。

在深入了解桑普森的病史和生活方式后，②米勒针对其制订了一套包括食疗和运动疗法在内的个人养生方案，并且希望此方案能够帮助桑普森增强体质并减少对药物的依赖。


为了给病人更加全面的治疗，米勒花了三年时间周游各地，研究患者祖先遗留的传统饮食。这些饮食搭配历经岁月考验，大多对身体健康明显有益。

③越来越多的医生开始赞同米勒的做法，其中包括达瑞斯·莫兹法立安医生。


“许多研究表明，我们应该将健康饮食作为治疗重点。在美国，甚至是全世界，那些以食物为主、健康全面的膳食模式应当成为我们优先使用的饮食方式。”

Listening

听力破解

1．0'00''
 　52-year-old, Ronnie Sampson was diagnosed with neurosarcoidosis, a disease that tricks the immune system into attacking certain parts of the body.





本篇医学科技报道难度较大，语速很快，需要听者集中精神认真对待。句中neurosarcoidosis（精神性肉瘤病）是一个专业名词，听者在该词处难免产生困惑，此时需要仔细聆听上下语句，找出该词的详细解释。本句中，播音员在a disease that处速度稍微放缓，提示此处在解释该疾病的定义。





2．0'40''
 　and designed a customized regimen of nutrition and exercise that she believed would improve his health and make him less dependent on medication.





播音员在exercise处的停顿将句子划分为两部分，其中，customized表示“定做的，定制的”，that在这里作为引导词，引导定语从句，修饰regimen of nutrition and exercise，希望这个养生疗法能帮助增强体质，减少对药物的依赖。





3．0'13''
 　A growing number of physicians agree with Miller's approach, including Dr. Dariush Mozaffarian.





此句中，a growing number of是一个常见的表达方式，意思是“越来越多的”，相当于more and more；另外，agree with表明了内科医生的态度是赞成米勒的做法，including表明达瑞斯·莫兹法立安医生也在其中。





咖啡因让早产儿呼吸顺畅

Caffeine Helps the Premature Breathe

News Background

新闻背景

早在三十多年以前，临床医生们就发现甲基黄嘌呤类生物碱能够降低早产婴儿呼吸暂停的发生率。从那时开始，甲基黄嘌呤类生物碱就成为了早产儿呼吸暂停常规临床治疗的一个部分，由于该类药物中的咖啡因在婴儿体内的半衰期较长，所以在临床治疗中最常用到。

《新英格兰医学》杂志已发表过一项研究，施密特等人报告了这项临床研究的长期随访结果，发现随机分配接受咖啡因治疗的婴儿年龄为18 — 21个月时，存活率得到改善，而且不会伴有神经系统发育异常，这也是该研究的主要观察结果。咖啡因组与安慰剂治疗组的婴儿相比，小儿脑瘫和认知滞后的发生率降低，死亡、耳聋以及失明的发生率在两组间没有显著差异。

News Transcript

新闻正文

Almost all babies who are born very prematurely
 have trouble breathing. ①For decades, doctors have treated them with the stimulant
 caffeine, even though there was little scientific evidence to justify
 it.
 Now research confirms
 caffeine is a safe and effective treatment.
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In an earlier stage of this study, some 2,000 premature babies in nine countries were randomly assigned
 to get caffeine or a placebo. At 18 months, researchers found numerous advantages for the caffeine group. ②Those babies had half as many cases of cerebral palsy
 as well as lower rates of blindness, deafness and delayed mental functioning

 .

Now, researcher Barbara Schmidt of the University of Pennsylvania and her colleagues report on an additional three and a half years of follow-up, mainly to look for possible safety issues, which might take time to develop.

She says the new study confirms the effectiveness of the caffeine treatment, and underscores its lack of side effects.

"③Not only is it safe, it is more effective than any other drugs we give to babies in the nursery
 when they are very preterm.
 "

Schmidt's research paper that rates of cognitive impairment
 at five years were much lower than at 18 months — what she calls a potential
 for "remarkable
 catch-up" in the very premature babies as they get older, whether they get caffeine therapy or not. Barbara Schmidt research is published in the Journal of American Medical Association JAMA.

Listening Comprehension

听力理解

1．For decades, doctors have treated them with the ________ caffeine, even though there was little scientific evidence to ________ it. Now research ________ caffeine is a safe and effective treatment.

2．What does Barbara Schmidt attend to do on an addition three and a half year follow-up?

A．Try to find out if the caffeine is much better than placebo.

B．Try to find out the superiority of caffeine.

C．To look for possible safety issues as to caffeine.

D．To prove the caffeine is a great treatment substitute.

3．What is"a potential for 'remarkable catch-up' in the very premature babies as they get older"?

A．Rates of cognitive impairment at five years were much lower than at 18 months.

B．Those babies had half many cases of cerebral palsy.

C．Those babies are cleverer when they have passed 15 years old.

D．None of the above is correct.





Answer: stimulant; justify; confirms; C; A





关键词宝典

prematurely adv. 过早地，早熟地

stimulant n. 兴奋剂

justify v. 证明合法

confirm v. 证实

assign v. 指定

cerebral palsy［医］大脑性麻痹，脑瘫

mental functioning 心理功能

nursery n. 育儿室

cognitive adj. 认知的，认识的

impairment n. 损伤，损害

potential n. 潜能，可能性

remarkable adj. 卓越的，非凡的

Translation

参考译文

几乎所有早产儿都存在呼吸困难的问题。①几十年来，医生一直用咖啡因这一兴奋剂对其进行治疗，其实之前这一疗法从未有过任何科学依据。
 如今，研究证实咖啡因是一种安全有效的疗法。

在早期研究中，来自九个国家的2000名早产儿被随机指定接受咖啡因或安慰剂治疗。研究者发现，在18个月的时候，接受咖啡因治疗的早产儿的状况明显比接受安慰剂治疗的要好。②他们患脑瘫的几率跟另外一组相比只有一半，同时患失明、失聪和心理功能发育延迟等疾病的几率也较低。


现在，宾夕法尼亚大学的研究者芭芭拉·施密特发表了一篇长达三年半的后续跟踪报告，主要是为了寻找潜在的安全问题，而解决这些问题需要一些时间。

她表示，最新研究证实咖啡因疗法是有效、无副作用的。

“③与我们给育儿箱中的早产儿提供的药物相比，咖啡因疗法不仅安全，而且有效。
 ”

施密特的研究成果刊登在《美国医学协会》杂志上。文章中显示无论是否接受咖啡因疗法，早产儿在五岁患认知功能障碍症的概率远低于18个月时的概率，她称此种现象为早产儿成长后的“非凡赶超”潜能。

Listening

听力破解

1．0'04''
 　For decades, doctors have treated them with the stimulant caffeine, even though there was little scientific evidence to justify it.





此句中，播音员将单词caffeine进行了重读，表明本句的主要信息与咖啡因有关；另外，even though是一个固定搭配，表示“尽管”，含有转折意义，even though引导让步状语从句，是以从句的内容为先决条件的，即说话人肯定了从句的事实，表示已经发生了的事，在听新闻的过程中要注意把握这一信息。





2．0'32''
 　Those babies had half as many cases of cerebral palsy as well as lower rates of blindness, deafness and delayed mental functioning.





本句中half表示概率为一半，as well as前有停顿，用于划分该句两部分的结构，as well as同and also在此处作用相同，表明后半部分与前半部分是并列关系，lower rates与前面的half相呼应。





3．1'00''
 　Not only is it safe, it is more effective than any other drugs we give to babies in the nursery when they are very preterm.





此句中not only的用法需要注意，当not only用于句首时，句子需要采用倒装形式，在这里not only表示“不仅”；另外，preterm一词比较生僻，本句中in the nursery表示“在育儿箱”，因此，这些婴儿应该是早产儿，preterm的意思是“早产的”。





心脏病患者更应注意食盐摄入量

The Cardiopath Should Take Care How Much Salt You Get

News Background

新闻背景

加拿大研究人员称，摄入适量食盐，比摄入过多与过少都更健康。该研究很可能助长关于饮食中盐健康效应的辩论。多年来，医生警告称，大量摄入食盐会增加患高血压及其他心脏疾病的风险，但是最近的研究结果对该论调构成了挑战。减少食盐摄入量可以降低血压已广为人知，不过并无研究显示，可以就此认为更大范围人群的总体心脏健康水平会更高。他们发表在《美国医学协会》期刊上的报告称，研究范围内低盐饮食的人死于心脏疾病的风险更高，因心率衰竭而入院的风险也上升了。

News Transcript

新闻正文

①A new study casts doubt on
 the merits
 of reducing salt in our diet.


[image: alt]


For years it's been part of accepted medical wisdom: reducing salt in your diet will lower your blood pressure, which will lower your risk of heart attack and stroke
 .

But according to Danish researcher Niels Graudal of Copenhagen University Hospital, the effect of a reduced-salt diet is less dramatic
 than you might think.

"We found that in normal persons with normal blood pressure, the effects on the blood pressure were surprisingly small. ②In the patients with hypertension
 , the effect was somewhat bigger: The decrease was about 3.5 percent.
 "

③Even a modest reduction
 for people with high blood pressure is probably a good thing, but the study also found that people on a low-sodium diet had higher levels of cholesterol
 , which is associated with
 an increased risk of heart disease.


Graudal says the body's natural salt regulation system was also affected by a low-sodium diet. "And we saw that when you reduce the sodium intake
 , the hormone system was activated
 , which means that the body obviously felt that there was a danger that the amount of salt in the body could become too low."

Listening Comprehension

听力理解

1．For years it's been part of ________ medical wisdom: reducing salt in your diet will lower your blood ________, which will lower your risk of heart attack and ________.

2．What does the news focus on?

A．How to reduce heart disease.

B．How to help the heart problem member to get a healthy diet.

C．If it is healthy to take less salt.

D．How to reduce the levels of cholesterol.

3．What did Niels Graudal tell us?

A．Reducing salt in your diet will lower your blood pressure.

B．Low salt taking functions not so well as to those heart disease people.

C．The body's natural salt-regulation system was affected by a low-sodium diet.

D．Higher levels cholesterol brings stress to healthy people in some degree.





Answer: accepted; pressure; stroke; C; C





关键词宝典

cast doubt on 对……产生怀疑

merit n. 好处

stroke n. 中风

dramatic adj. 显著的

hypertension n. 高血压

reduction n. 减少，下降

cholesterol n.［生化］胆固醇

be associated with 与……有关

intake n. 摄取量

hormone system 内分泌系统

activate v. 激活

Translation

参考译文

①一项最新研究对低盐饮食是否有益健康提出了质疑。


多年来我们一直信奉这样的医学观点：减少食盐摄入量可以降低血压，减少患心脏病和中风的几率。

然而，来自哥本哈根大学医院的丹麦研究者尼尔斯·格安德鲁认为，低盐饮食所产生的效果并没有想象中那么好。

“我们发现，对于一个血压正常的普通人来说，低盐饮食的作用微乎其微；②而对于高血压病人来说，低盐饮食的作用会大些，可使他们的血压降低3.5％左右。
 ”

③尽管只是稍微降低血压，但对于高血压患者来说也是件好事。但该研究也发现低盐饮食者有更高的胆固醇值，这会增加患心脏病的概率。


格安德鲁称，人体自身的盐分调节系统也会受到低盐饮食的影响。“我们了解到，当我们减少盐分摄取量时，内分泌系统会被激活，这意味着我们的身体会收到体内盐分太少的危险信号。”

Listening

听力破解

1．0'01''
 　A new study casts doubt on the merits of reducing salt in our diet.





此句中，有一个固定搭配是本句话的重点，cast doubt on表示“对……产生怀疑”，而the merits of reducing salt in our diet便是产生质疑的根由，即“低盐饮食有助健康”，其中merits是“好处，优点”的意思。





2．0'33''
 　In the patients with hypertension, the effect was somewhat bigger: the decrease was about 3.5 percent.





此句中，hypertension为医学专有名词，意思为“高血压”，the effect表示的是低盐对高血压病人的作用，是与前文中低盐对normal people的影响的对比；somewhat是个很重要的信息词，相当于汉语中的“很少，但也不可忽视的量”之义；名词decrease表示“降低”。





3．0'41''
 　Even a modest reduction for people with high blood pressure is probably a good thing but the study also found that people on a low-sodium diet had higher levels of cholesterol, which is associated with an increased risk of heart disease.





本句中blood尾音[d]
 和pressure的首音[p]
 同为爆破音，相遇时前者失去爆破，变成[blʌˈpreʃə]
 ，这是生理方面的专有名词，意为“血压”，因此对应的high blood pressure就是“高血压”的意思；本句中连词but表示转折，表明之后的信息与前文的信息有所不同，虽然对高血压患者来说是件好事，但是低盐饮食者有更高的胆固醇值，这会增加患心脏病的几率；be associated with是一个固定搭配，表示“与……有关系”，相当于be concerned with或in connection with。





昏睡病出现新疗法

New Therapy to Sleeping Sickness

News Background

新闻背景

昏睡病是一种致命传染性疾病，通过采采蝇叮咬传播，在非洲地区十分流行。发病初期患者会出现淋巴结肿大、发烧和头痛，如不及时采取治疗措施，经过一段时间后，便会出现脑脊膜炎、脑膜炎、全脑炎等疾病，严重时可导致昏迷甚至死亡。

目前在撒哈拉以南的非洲地区约有5万至7万的居民感染了昏睡病，这种恶性疾病同时也威胁着该地区36个国家的近6000万居民。昏睡病已经成为中西非一个极为严重的卫生和经济问题。用来治疗昏睡病的药物，一种是硫胂密胺，另一种是法国制药公司赛诺菲-安万特公司的抗昏睡病药物依氟鸟氨酸。但有越来越多的报告显示，这两种药物的疗效并不明显。

News Transcript

新闻正文

（Scientists in Scotland say they may have found a new treatment for sleeping sickness, which could be ready for clinical
 trial within 18 months. The disease is fatal
 and infects around 60,000 people in Africa annually
 .）

[image: alt]


①Sleeping sickness is spread by a parasite
 that infects the central nervous system and, if left untreated, moves to the spinal column and brain, resulting in mental confusion and eventual death.


The research was published in the latest edition of the Britain-based scientific journal Nature. There are already two drugs available to fight sleeping sickness, but they are both problematic
 . One is an arsenic-based drug that kills five percent of users. The other, called eflornithine
 , is expensive, requires prolonged
 hospital treatment and is only partially effective.

Sleeping sickness is one of a group of diseases known as "neglected tropic diseases." ②According to the World Health Organization, one sixth of the world's population suffers from one or more of the neglected diseases.


③The World Health Organization estimates that between 50,000 and 70,000 people in sub-Saharan Africa are infected with sleeping sickness, which is spread by the tsetse fly.
 It says 60 million people are at risk of infection.

Listening Comprehension

听力理解

1．Scientists in Scotland say they may have found a new ________ for sleeping sickness, which could be ready for ________within 18 months.

2．Which is wrong according to the news?

A．Sleeping sickness is fatal.

B．The two drugs to cure the sleeping sickness are problematic.

C．Sleeping sickness is a kind of neglected tropic diseases.

D．Sleeping sickness is caused by the damage of the brain.

3．What may we know about the two drugs?

A．They are very useful and suitable for all.

B．One of them is arsenic-based drug that will kill all the takers.

C．The other, eflornithine, needs a short-term hospital treatment.

D．Eflornithine is not cheap.





Answer: treatment; clinical trial; D; D





关键词宝典

clinical adj. 临床的

fatal adj. 致命的

annually adv. 每年

parasite n. 寄生虫

problematic adj. 问题的，有疑问的

eflornithine n. 依佛鸟氨酸

prolonged adj. 长期的，延长的

Translation

参考译文

（苏格兰科学家声称他们发现了治疗昏睡病的新方法，该方法将在18个月内进行临床试验。昏睡病是一种致命的疾病，在非洲每年有近6万人被传染。）

①昏睡病通过一种能感染中枢神经系统的寄生虫传染。如果不及时治疗，寄生虫将转移到脊椎和大脑，导致精神错乱，最终导致死亡。


这个研究发表在最新的英国科普期刊《自然》上。目前已经有两种有效治疗昏睡病的药物，但是两者都存在问题。其中一种以砒霜为主要成分，会毒杀5％的使用者。另外一种叫依佛鸟氨酸，价格昂贵，需要长期的医院治疗，并且只对部分患者有效。

昏睡病是被称为“易被忽视的热带病”中的一种。②根据世界卫生组织称，世界上1/6的人口患有一种或者更多这些易被忽视的疾病。


③世界卫生组织估计在撒哈拉沙漠以南的非洲地区，有5万至7万人因为采采蝇的传播而患上了昏睡病。
 该组织认为6000万人有被传染的危险。

Listening

听力破解





1．0'00''
 　Sleeping sickness is spread by a parasite that infects the central nervous system and, if left untreated, moves to the spinal column and brain, resulting in mental confusion and eventual death.





这句话的听力难点是出现了几个医学上的专有名词：sleeping sickness（昏睡病）；central nervous system（中枢神经系统）；spinal column（脊柱），所以听者平时应多积累一些专有名词。that在句中引导定语从句，修饰parasite；if引导条件状语从句，给出假设条件if left untreated（如果不及时治疗），move to原意是“移动到”，这里理解为“转移到”；动词词组result in的意思是“导致”，后面接导致的结果，这里是说“会导致精神错乱甚至死亡”。





2．0'40''
 　According to the World Health Organization, one sixth of the world's population suffers from one or more of the neglected diseases.





World Health Organization（世界卫生组织）是联合国下属的专门机构，国际最大的公共卫生组织，其主要职能包括：促进流行病和地方病的防治；提供和改进公共卫生、疾病医疗和有关事项的教学与训练；推动确定生物制品的国际标准。one sixth是1/6的表达方法；suffer from是“患……病”的意思。





3．0'47''
 　The World Health Organization estimates that between 50,000 and 70,000 people in sub-Saharan Africa are infected with sleeping sickness, which is spread by the tsetse fly.





sub-Saharan Africa是“撒哈拉以南非洲”的意思，这里没有用south而是用了前缀sub，sub有“分支、分部”的意思。词组be infected with是“感染、传染”的意思，这里指感染昏睡病，而which引导了一个非限制性定语从句，修饰sleeping sickness；tsetse fly是一种昆虫，名叫采采蝇，指昏睡病通过采采蝇传播。





甲型H1N1流感疫苗

The A(H1N1) Influenza Vaccine

News Background

新闻背景

甲型H1N1流感疫苗是在鸡胚中制造的。鸡胚要经过严格筛选，考虑是否受精、是否污染、天数、大小等。选的是海南白鸡孵化了十天的鸡蛋，然后将病毒接种到鸡蛋里的鸡胚尿囊腔中孵化三天；下一步就是将获得的流感病毒灭活，也就是灭除病毒的繁殖能力，这个时间大约需要七天；接下来要将病毒纯化，把包裹着病毒的鸡蛋成分去除，这样就得到了疫苗的原液。再添加佐剂，经过配比和分装，就得到了最终的疫苗。

News Transcript

新闻正文

During the 2009 H1N1 influenza pandemic
 , pregnant
 women faced a greater risk of life-threatening complications
 and many were hospitalized
 . Dr. Michael Katz from the March of Dimes says influenza is a serious disease for both a pregnant woman and her unborn
 child.

[image: alt]


"①Influenza disease in a pregnant woman is very dangerous for the fetus
 . It can cause abortions
 . It can cause birth defects
 and prematurity
 .
 "

That's why US health officials made pregnant women a priority group for getting the H1N1 vaccine during the pandemic. And the US Centers for Disease Control advise women to get the influenza vaccine
 early in their pregnancy.

During the pandemic, European doctors recommended the same thing. That's not normally the case in Europe, but Dr. Bjorn Pasternak says the pandemic changed things.

"②During the 2009 H1N1 pandemic we had a special situation; this was actually the first time that pregnant women were recommended
 vaccination against influenza in many European countries."


Dr. Pasternak led a study of the H1N1 vaccine for the Staten Serums Institute in Denmark. "③There was basically no safety data in pregnancy with this specific vaccine
 prior to its being used in clinical
 practice."


The study compared 330 babies whose mothers received the vaccine in the first trimester
 of pregnancy with the same number of babies whose mothers were not vaccinated. During the first trimester, a fetus is especially vulnerable to substances a mother might take in. The researchers found that babies exposed to the vaccine had slightly more birth defects compared to those not exposed. They also found that slightly more babies exposed to the vaccine were born preterm
 .

Listening Comprehension

听力理解

1．During the 2009 H1N1 influenza pandemic, ________ women faced a greater risk of life-threatening ________ and many were ________.

2．Which will not the influenza bring to the unborn child in Dr. Michael Katz's remark?

A．Abortion.

B．Birth Defects.

C．Prematurity.

D．Immunity .

3．What did Dr. Pasternak's study in Denmark discover?

A．The fetus are more likely to be infected by the vaccine.

B．The fetus who haven't take in the vaccine are more vulnerable to preterm.

C．Babies exposed to the vaccine had slightly more birth defects compared to those not exposed.

D．None of the above is correct.





Answer: pregnant; complications; hospitalized; D; C





关键词宝典

influenza n. 流行性感冒（简写flu）

pandemic n. 流行病

pregnant adj. 怀孕的

complication n. 并发症，复杂，复杂化

hospitalize v. 就医，送……进医院治疗

unborn adj. 未出世的

fetus n. 胎儿，胎

abortion n. 流产，小产

defect n. 缺陷，不足之处

prematurity n. 早产儿，过早

vaccine n. 疫苗

clinical adj. 临床的，诊所的

trimester n. 三个月，一学期

preterm n. 早产，早产婴儿

Translation

参考译文

在2009年甲型H1N1流行性感冒肆虐时，怀孕妇女的生命受到了严重的并发症的威胁，且有许多人接受了住院治疗。畸形儿基金会的迈克尔·卡茨博士称流感对于孕妇和她未出生的孩子而言是一种非常严重的疾病。

“①流感会危及孕妇的胎儿，甚至可能导致流产。流感会导致先天缺陷和早产。”


这就是美国健康官员们在流感肆虐期间安排孕妇优先接种甲流疫苗的原因。美国疾病控制中心还建议女性在怀孕早期就接种流感疫苗。

在流感肆虐期间，欧洲的医生们也建议孕妇尽早接种流感疫苗。通常情况下，在欧洲，医生不会建议这样做，但比约恩·帕斯捷尔纳克博士称是流行病改变了这一切。“②2009年H1N1流感的盛行对我们来说是一种特殊的情况，实际上，这是许多欧洲国家第一次建议孕妇接种流感疫苗以对抗流感。”


帕斯捷尔纳克博士在丹麦的斯塔腾血清研究所带头研究一项H1N1流感疫苗。③他解释说，“在临床实践之前，没有数据显示，孕期接种疫苗是安全的”。


该研究对比了两组数量相同的330个婴儿，第一组婴儿的母亲在怀孕前三个月就注射了流感疫苗，而另一组则没有注射疫苗。在孕期的前三个月，婴儿很容易受到母亲吸收的药物的影响。研究人员发现，受过疫苗影响的婴儿出现天生缺陷的概率会稍微高一些。他们还发现这些婴儿早产的可能性也稍大一点。

Listening

听力破解

1．0'20''
 　Influenza disease
 in a pregnant
 woman is very dangerous for the fetus. It can cause abortions
 . It can cause birth defects
 and prematurity
 ."





这句话是引自被采访者，说话者语速相对较慢，且说话过程中进行了稍微的停顿，一定程度上降低了听解难度。但因为这句话中的医学术语比较多，比如influenza disease指“流行性感冒”，pregnant指“怀孕的”，abortions指“流产”，birth defects指“先天畸形”，prematurity指“早产”，很多听者对这些专业术语可能不太熟悉，听解效果会因此大大降低。





2．1'00''
 　During the 2009 H1N1 pandemic we had a special situation
 ; this was actually the first time that pregnant women were recommended vaccination against influenza in many European countries.





这句话出自被采访者，说话者的嗓音比较低沉，而且说话语速较快，说话过程中的停顿较少，所以听解难度比较大。说话者也会出现连读吞音的现象，比如说had a special situation中的a与前面的had连读，a容易被漏听。另外，这句话中的专业术语也需要听者注意，vaccination表示“接种疫苗”，对于此类比较生僻的术语类名词，听者在平时的学习中应多看多读多积累，这样在听解过程中的阻碍就会减少很多，听解效果也就会更好。





3．1'22''
 　There was basically no safety
 data in pregnancy with this specific vaccine prior to its being used in clinical
 practice.





这句话还是出自被采访者，说话者在说话过程中的停顿比较多，但其语速较快，听解难度较大。而且说话者的吞音现象比较严重，There was basically中的was尾音很轻，容易误听成were，而basically后半部分也被吞掉，听者很容易听成basic；no safety data这部分中，safety和data的衔接也很快，听者可能会把safety听成safe。说话者连读吞音引起的这些误听或者漏听，在听解时加之句子结构分析予以克服。





咖啡对某些癌症有预防作用

Coffee Could be Prevention to Some Cancers





News Background

新闻背景

科学家认为，咖啡是具有潜在健康效用的复杂化合物的混合物。如今，新的研究表明，如果饮用足够量的咖啡，可能会帮助预防许多不同种类的癌症。咖啡中含有一些抗氧化剂的化学物质，可能这些化合物会对几种癌症起到一定的预防作用。咖啡有特别强烈的苦味，能刺激中枢神经系统、心脏和呼吸系统，有兴奋作用。适量的咖啡亦可减轻肌肉疲劳，促进消化液分泌。由于它能促进肾脏机能，有利尿作用，有助于将体内多余的钠离子排出体外，还可以预防口腔癌和咽喉癌。

然而，也有许多人并不喜欢喝咖啡，他们讨厌咖啡内含有的大量咖啡因。不过没关系，科学家指出，脱咖啡因咖啡也能够提供类似含量的抗氧化剂。科学家建议，每天一到两杯咖啡对人体是非常有益的，喝多了人体也不能全部吸收，反而会造成抗氧化剂过量。另外，除了咖啡，红茶也是不错的选择，它的抗氧化剂摄入量排在咖啡之后，接着是香蕉、干豆和玉米，这五类食物都能为人体提供抗氧化剂。

News Transcript

新闻正文

Coffee is one of the world's most widely-enjoyed beverages
 . ①Flavor aside, scientists have recognized it as a complex blend of chemical compounds with potential health effects, both good and bad
 . Now, new research suggests that if you drink enough coffee, it might help you avoid certain kinds of cancer.

[image: alt]


②Dr. Mia Hashibe of the University of Utah School of Medicine was interested in the link between coffee drinking and certain cancers of the head and neck.
 Researchers have looked into
 this before, but without reaching any firm conclusions.

"There were a few studies, but the findings were not consistent
 across the studies." "So this finding from our current study was quite a surprise. We didn't really have any expectation of which direction it could go into."

To sort out
 the confusion, Hashibe and her colleagues used statistical
 techniques
 to, in effect, make one big study out of the previous smaller studies.

Those studies — in Europe and the United States — found that people who drank a lot of coffee were less likely to develop cancers of the mouth and throat. Hashibe says it is not clear how coffee might protect drinkers from certain cancers.

"③There are a few chemicals that are known to be antioxidants in coffee.
 So we are thinking perhaps those compounds
 are playing some sort of protective role against several cancers."

If those compounds can be isolated
 , maybe someday you'll be able to take an anti-cancer pill, but for us coffee lovers, the answer may just be another refill
 .

Listening Comprehension

听力理解

1．Coffee is one of the world's most widely-enjoyed ________. ________ aside, scientists have recognized it as a complex blend of chemical ________ with potential health effects, both good and bad.

2．Which is not right in the following statement?

A．New research suggest that enough coffee taking help you avoid certain kinds of cancer.

B．Dr. Mia Hashibe was interested with the link between coffee drinking and certain cancers of the head and neck.

C．Studies in Europe and the United States found that people who drank lots of coffee were less likely to develop cancers of the mouth and throat.

D．Hashibe says it is clear how coffee might protect drinkers from certain cancers.

3．What did Hashibe tell us?

A．There are a few chemicals that are known to be antioxidants in coffee.

B．Those compounds in coffee has already isolated.

C．He suggested people drink more coffee just like him.

D．He is not sure of the function of the coffee.





Answer: beverages; Flavor; compounds; D; A





关键词宝典

beverage n. 饮料

look into v. 调查

consistent adj. 一致的，符合的

sort out 解决

statistical adj. 统计的，统计学的

technique n. 方法

compound n. 化合物，混合物

isolate v. 分离，隔离

refill n. 替换物

Translation

参考译文

咖啡是世界上最广泛饮用的饮料之一。①除了口味，科学家还认为，咖啡是具有潜在健康效用的复杂化合物的混合物。而这种健康效用有好有坏。
 如今，新的研究表明，如果饮用足够量的咖啡，可能会帮助预防许多不同种类的癌症。

②犹他大学医学院的米奥·哈沙比博士对饮用咖啡和头颈部的某些癌症之间的联系很感兴趣。
 研究人员之前已对此做过调查，但是没有得出任何确定的结论。

“已经有过一些研究，但是这些研究的结果不一致。所以我们现在研究的结果确实是一个惊喜。我们之前从未期望研究能够有什么导向。”

为了解决这些困惑，哈沙比和她的同事有效地使用统计技术，从之前较小的研究中做成了一项大的研究。

欧洲和美国的研究发现，饮用大量咖啡的人患口腔癌和咽喉癌的可能性更低。哈沙比表示，目前还不清楚咖啡是怎样防止饮用者患上癌症的。

“③我们已经知道咖啡中含有一些抗氧化剂的化学物质。
 所以我们认为，可能这些化合物会对几种癌症起到一定的预防作用。”

如果能够分离出这些化合物，也许有一天，你就能够服用一种抗癌的药片。但是对我们这些咖啡爱好者来说，答案可能仅仅是再喝一杯。

Listening

听力破解

1．0'05''
 　Flavor aside, scientists have recognized it as a complex blend of chemical compounds with potential health effects, both good and bad.





flavor aside是个独立结构，aside用在句首的独立语中，表示“不予考虑”，flavor aside也就是“除了口味、不考虑口味”；chemical compounds是个固定短语，表示“化合物”；with连接的介词结构，作chemical compounds的后置定语，表明这种化合物具有潜在健康效用，而这种健康效用有好有坏。





2．0'23''
 　Dr. Mia Hashibe of the University of Utah School of Medicine was interested in the link between coffee drinking and certain cancers of the head and neck.





句中的of一词，在这里不是“的”的意思，而是用于人或事物名称后以引入其所属或所关联的机构或地点，表示“就职于犹他州立大学医学院”；另外注意certain在这里表示“某些”。





3．1'16''
 　There are a few chemicals that are known to be antioxidants in coffee.





句中的名词chemical表示“化学物质”，其修饰语为a few；动词词组be known to的意思是“为……所知”；antioxidants是指“抗氧化物、抗氧化剂”，其实这个词源于英语构词法中的词缀法，前缀anti-是“反……，抗……”的含义，oxidant是“氧化剂”的意思，因此可以推测这个词的含义是“抗氧化物”，了解英语中的基本的构词法对于理解听力是很有帮助的。





胰腺癌有望被治愈

Pancreatic Cancer may be Curable

News Background

新闻背景

胰腺导管癌患者从确诊到死亡时间非常短，一直以来缺乏有效的胰腺癌治疗方法，这主要是因为胰腺癌细胞周围存在大量的基质，它不仅阻止了药物的通过，而且阻挡了白细胞对肿瘤的免疫作用。

最近宾夕法尼亚大学艾布拉姆森癌症中心的罗伯特·冯德黑德及其同事偶然发现了破坏肿瘤防御屏障的新方法：激活的免疫细胞可以吞噬胰腺癌细胞周围的孔型保护性外壳和基质，从而杀伤肿瘤细胞。尽管之前进行了很多的努力，但是近十年FDA仅批准了一种新的药物厄洛替尼，用于治疗胰腺癌，且这种药物仅能延长患者几个月的生命。最新发现可能有助于寻找利用免疫系统获得更好治疗效果的新方法。

News Transcript

新闻正文

Scientists in University of Pennsylvania have found a novel
 way of treating pancreatic cancer
 . The researchers say the new approach
 shows promise in battling one of the most stubborn
 of all cancers.

[image: alt]


①In an effort to find something better, the Pennsylvania researchers developed an antibody that would activate the patient's own immune system to attack the cancer, much like a vaccine.


But lead author Robert Vonderheide says what happened was unexpected. Instead of attacking the tumor
 itself, the immune system targeted what's called the scaffold
 . Vonderheide and his colleagues tried the approach on a small number of human patients, just 21. None of them were cured of the disease, but several had promising changes, such as reductions in tumor size.

②To better understand what was happening in the human patients, the researchers turned to laboratory mice that had been genetically engineered to develop pancreatic cancer.


Vonderheide says the information could help scientists working on new drugs for cancer patients.

Listening Comprehension

听力理解

1．Scientists in University of Pennsylvania have found a ________ way of treating ________. The researchers say the new ________ shows promise in battling one of the most stubborn of all cancers

2．Which is true about the immune system?

A．It can help the patients to overcome the pancreatic cancer totally.

B．Its target is the pancreatic cancer itself, which brings great hope to the patients.

C．It can help all the patients to reduce the tumor size in the experiment.

D．It target at the scaffold of the pancreatic cancer.

3．Which is wrong according to the news?

A．Researchers developed an antibody that would activate the patient's own immune system to attack the cancer.

B．21 patients involved in Vonderheide's experiment.

C．Laboratory mice get the same pancreatic cancer because they have the same immune system as human being.

D．The new approach shows promise in battling pancreatic cancer.





Answer: novel; pancreatic cancer; approach; D; C





关键词宝典

novel adj. 新的，新颖的

pancreatic cancer 胰腺癌

approach n. 方法，途径

stubborn adj. 顽固的，顽强的

tumor n. 肿瘤，肿块

scaffold n. 支架

Translation

参考译文

宾夕法尼亚大学的科学家们已经发现了一种治疗胰腺癌的新方法。研究者表示，胰腺癌是最顽固的癌症之一，而新的方法为人类攻克它带来了希望。

①为了找到更好地治疗胰腺癌的方法，研究者研制了一种能够激活人体自身免疫系统来攻击癌细胞的抗体，就像疫苗一样。


但首席研究员罗伯特·冯德黑德表示，之后发生的事完全出乎他的意料。免疫系统的攻击目标并不是肿瘤本身，而是“支架”，即癌细胞周围的致密组织。冯德黑德和他的同事们对为数不多的患者进行了实验，仅仅21人。他们中没有人被完全治愈，但是一些人却出现了明显的改善，例如，肿块缩小了。

②为了更好地了解患者身上到底发生了什么，研究人员将精力转到了实验室中那些通过基因工程而感染胰腺癌的小白鼠们。


冯德黑德表示，这样的信息有助于科学家为癌症患者研制出新药。

Listening

听力破解

1．0'12''
 　In an effort to find something better, the Pennsylvania researchers developed an antibody that would activate the patient's own immune system to attack the cancer, much like a vaccine.





词组in an effort to意为“试图做某事、为了……”，在这里表目的；antibody是一个由词根body派生出来的词，前缀anti-具有“抗……”的意思，所以antibody是“抗体”的意思，that引导定语从句，具体说明antibody；immune system是一个医学上的专业术语，意思是“免疫系统”；much修饰like，增加了相似的程度。





2．0'46''
 　To better understand what was happening in the human patients, the researchers turned to laboratory mice that had been genetically engineered to develop pancreatic cancer.





动词不定式具有表目的的作用，这里的to better understand说明了实验的目的，what引导的名词性从句作understand的宾语；turn to是“转向”的意思，在这里就是指研究者开始用实验室的小白鼠进行实验；genetically engineered的意思是“经遗传工程处理过的”；develop此处不是“发展”的意思，而是“染上疾病”的意思。





母亲个子高则孩子更强健

The Taller the Mom is, the Stronger the Baby Gets

News Background

新闻背景

女性承担着孕育生命的伟大使命。孩子是在妈妈体内孕育的新生命，因而妈妈的身体素质决定了孩子的健康基础。最新的科学统计表明，妈妈的智商对孩子的智力有更为明显的遗传优势;且身材越高的母亲，孩子更加健康的可能性也越大，她们的孩子更有可能不仅茁壮成长，而且活得更长。母亲的身高反映出她一生的营养和社会因素。

妈妈就是孩子的一面镜子，什么样的妈妈会养育什么样的孩子。妈妈在做好女性的同时还应该是一个身心健康、精神面貌良好的人。这是作为一个妈妈必备的特质，只有这样的女性才能称得上是完美的，才能圆满完成生育和养育孩子的工作。

News Transcript

新闻正文

①Taller mothers are more likely to have children who are healthier; indeed, their children are more likely not just to thrive, but to survive, compared to children of shorter mothers.
 That's condusion of a massive new study of millions of children in low-and middle-income countries.

[image: alt]


A mother's height reflects
 a lifetime of nutritional
 and social factors
 that can influence her health and thus, growth.

Subramanian and his colleagues combined the results of more than 100 separate surveys in 54 countries. Previous
 studies found that a mother's height could predict infant mortality
 and other conditions right around the time of birth. But this study considered the health of children up to age five, as measured by weight, growth and survival.

②Lots of factors determine whether a child survives and thrives

 through the first years of life, but Subramanian says if you want to look at one simple predictor, the mother's height is it.


And the relationship was seen consistently
 in almost every country Subramanian reviewed.

③As Subramanian says, the study highlights the long-term effects of factors that contribute to development, such as nutrition, literacy
 and social environment,
 it suggests that the environment in which a girl grows up can affect the health of her child a decade or more later, as the child grows up.

Listening Comprehension

听力理解

1．A mother's height ________ a lifetime of ________ and social ________ that can influence her health and, thus, growth.

2．One of the factors that decide the baby's survival from the mother' aspect is ________.

A．weight

B．eyesight

C．appetite

D．height

3．Which sentence below is wrong according to the listening material?

A．A new study of millions of babies in developed nations focuses on mother's height.

B．A mother's height predicts whether a kid survives and thrives through his first year.

C．Studies also found that a mother's height could predict infant mortality.

D．The environment in which a girl grows up can affect the health of her child later.





Answer: reflects; nutritional; factors; D; A





关键词宝典

reflect v. 反映

nutritional adj. 营养的

factor n. 因素

previous adj. 以前的，以往的

infant n. 婴儿

mortality n. 死亡率

thrive v. 茁壮成长

consistently adv. 一致地

literacy n. 读写能力

Translation

参考译文

①比起矮个子的妈妈生的孩子，高个子妈妈生的孩子可能会更健康。的确，她们的孩子不仅能茁壮成长而且更适于生存。
 这个发现基于一项涵盖范围极广的调查，调查对象包括低收入和中低收入国家的数百万名儿童。

母亲的身高可反映出影响她一生健康和生长的营养因素和社会因素。

苏巴曼联安和他的同事把在54个国家单独进行的100多项调查结果全部整合了起来。先前的研究表明，母亲的身高能够预测到婴儿的存活几率，还有其他一些出生时的情况。这项研究对新生儿5年之内的健康状况都作了调查。调查指标包括体重、生长情况还有存活情况。

②决定一个婴儿在第一年是否能够存活并健康成长的因素有很多，但是苏巴曼联安说，如果单单只看一个预测指数，那就看妈妈的身高吧。


苏巴曼联安所调查的几乎每一个国家都能证实这一关系的一致性。

③苏巴曼联安说，这项研究强调了影响孩子成长的因素，在他们的发育过程中会发挥长期的作用，包括营养情况、读写能力和社会环境等。
 这项研究表明，随着孩子的成长，母亲的生长环境对她的孩子健康的影响时间至少能够持续十年。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Taller mothers are more likely to have children who are healthier; indeed, their children are more likely not just to thrive, but to survive, compared to children of shorter mothers.





本句使用了很多的比较级，这就需要我们弄清楚比较的双方和比较的结果。be more likely to是“更有可能”的意思，who引导定语从句，修饰children，说明是更健康的孩子。compared to表示“与相比”，由此可知，比较双方是“矮个子母亲和高个子母亲”，比较结果是“个子高的母亲生的孩子更健康”；indeed一词的意思是“的确、确实”，表明了对前文观点的肯定，indeed, their children are more likely not just to thrive, but to survive是本句的插入语成分，其中，包含not just...but...句型，表示“不仅仅是，而且是”，这里表达的意思是“不仅能茁壮成长而且更适于生存”。





2．0'48''
 　Lots of factors determine whether a child survives and thrives through the first years of life, but Subramanian says if you want to look at one simple predictor, the mother's height is it.





whether在这里引导宾语从句，作determine的宾语，接着，播音员将survives and thrives的语速放慢，以引起听者注意，这里强调了“存活并健康成长”这个信息，影响这一信息的因素有很多，but一词，语义一转，提供给我们一个预测指数——身高。





3．1'05''
 　Subramanian says the study highlights the long-term effects of factors that contribute to development, such as nutrition, literacy and social environment.





highlight是“突出、强调”的意思，相当于emphasize，但注意他们的区别：highlight表示“显著，亮点”的意思，可作名词；emphasize表示“强调”，只能是动词；that在这里引导定语从句，修饰factors，其中contribute to表示“有助于”，such as则对development进行了举例说明——有助于营养情况、读写能力和社会环境的提高。





知识补充包





主题词汇大搜罗

农业类

pasture n. 牧草

fertilizer n. 肥料

moisture n. 降水，水分

herd n. 牲畜群

contamination n. 污染

pesticide n. 杀虫剂

toxic residue 残毒，有毒物质残留

drought tolerance 耐旱性

breed v. 培育

hectare n. 公顷

fertile soil 沃土，肥沃的土壤

irrigable land 水浇地

barren land 荒地

meadow n. 草甸

farm products 农产品

to lie fallow 休耕；休闲

prairie 大草原

poor soil 贫瘠土壤

husbandry n. 农业

horticulture n. 园艺

farming year 农事年

ranch n. 大农场，牧场

residues of banned pesticides 残余农药

cereals n. 谷物

barley n. 大麦

maize cob 玉米棒子

食品类

culinary adj. 厨房的

ingredient n. （尤指烹调用的）原料

sell-by date 保质期

edible adj. 可食用的

commodity n. 商品

genetically modified food 转基因食品

ingest v. 摄取，吸收

banquet n. 宴会

dessert n. 甜品

stale adj. 不新鲜的

food additive 食品添加剂

adulterate v. 掺假

cancer-causing chemical 致癌化学物

manufacturing date 生产日期

food safety 食品安全

hyposite n. 低热量食品

nutritive adj. 营养的，滋养的

processed food 加工食品

diet n. 膳食，饮食

digestion n. 消化

malnutrition n. 营养不良





听力知识点总结

重音在句子中有什么作用？

英语有如音乐，有抑扬顿挫的节奏感，句子重音赋予它以节奏和节拍，一般来讲实词需要重读，虚词需要弱读。然而，因为说话人本身的强调点不一样，很多重音并不是完全遵循这些一般规律的，它会根据语境和说话人的感情色彩而变化。例如《全球一半粮食被浪费》这篇新闻，在第一个听力理解中，a third and half被重读了，这是为了强调食品浪费的数量巨大。而在这篇文章中的第三个听力理解中，播音员重读了look和cosmetically，表达了播音员对因为包装不好而产生浪费的愤慨。把握新闻中的重音不仅是抓住关键点的办法，也是加深对文章理解的方法，因而可以提高听力能力。


PART NINE　全球军事

[image: alt]






北约在土耳其部署反导系统

NATO Deploys Antimissile System in Turkey

News Background

新闻背景

当地时间2013年1月21日，载有“爱国者”反导系统的德国船只抵达土耳其南部的伊斯肯德伦港。按照北约外长会议的决定，北约将在土叙边境地区部署六套“爱国者”反导系统，德国、荷兰和美国各“分摊”两套，它们将分别部署在土耳其东南部卡赫拉曼马拉什省、阿达纳省和加济安泰普省。这六套“爱国者”的任务期将一直持续到2014年1月31日。北约在土叙边境部署反导系统引起了俄罗斯和伊朗的强烈反对。伊朗则表示，土耳其应同伊朗合作，实现地区安全。北约秘书长表示，此举系出于防御目的。

News Transcript

新闻正文

These US soldiers are maintaining Patriot Missiles. Since January, the missiles have been stationed
 at a Turkish military base outside Gaziantep. The city is 50 kilometers from Syria, where an increasingly bloody civil war has killed at least 70,000 people.

[image: alt]


Syrian government forces appear to be mostly firing at rebels, who are backed by Turkey. But Syrian fire has landed several times in Turkey, in one instance killing five people. ①Turkey's government asked NATO for the missiles.


Commander Charles Branson said when the system's radar
 detects a potential threat, it sends the information to NATO commanders. In seconds, they decide whether to respond."②They can give us a determination, sort of a filter if you will.
 The filter information comes back: if it's positive, yeah, that's an enemy. If it comes back negative, that's a friendly. There are determinations. But that information is sent to the launcher
 . It tells the missiles specifically to shoot or not shoot."

The two US missile batteries here are staffed by 575 soldiers. Each battery includes six launchers carrying a total of 48 missiles. Germany and the Netherlands each have sent two similar batteries to Turkey. NATO says the missiles are for defensive purposes only. So far none has been fired.

Battery Commander Captain Leslie Dembeck said nevertheless the team still keep up its skills. "It does give us the option to go into a training phase where we can do a simulation scenario
 where we would interact with the threats."

First Lieutenant Mary Jocelyn said although team members are far from home, they are committed to the mission. "To actually get to use all of our training experiences, to be able to help out a friend when they ask for help, and to be able to stand next to the Turks."

The soldiers don't know how long their deployment will last. ③Syria's rebels have been pushing for a multinational no-fly zone in Syria, but without it, the missile batteries are the first-line border defense.


Listening Comprehension

听力理解

1．"It does give us the ________ to go into a training phase where we can do a ________ where we would interact with the threats," said Dembeck.

2．Why did Turkey's government ask NATO for the missiles?

A．Syrian government forces appear to be mostly firing at rebels

B．Because of American's support

C．Syrian fire has landed several times in Turkey

D．Germany and the Netherlands each have sent two similar batteries to Turkey

3．What may we not get from Charles Branson's description?

A．when the system's radar detects a potential threat, it sends the information to NATO commanders

B．In second minutes, the NATO decided whether to response

C．If the response came back positive, it meant enemy

D．The information is sent to the launcher





Answer: reflects; nutritional; factors; D; A





关键词宝典

station v. 配置，安置

radar n. 雷达

launcher n. 发射器，发射台

simulation n. 模拟，仿真

scenario n. 场景

Translation

参考译文

这些美国士兵正在维护爱国者导弹。自2013年1月以来，这些导弹便已经部署在加济安泰普外的土耳其军事基地。而距该城50公里的叙利亚正在进行一场愈发血腥的内战，已造成至少七万人丧生。

叙利亚政府军队的炮火主要瞄准了得到土耳其支持的叛军。叙利亚的战火已经有好几次烧到了土耳其，其中一次还造成了五人死亡。①所以土耳其政府向北约申请反导系统。


指挥官查尔斯·布兰森表示一旦系统雷达检测到潜在的威胁，它就会将信息发送给北约的指挥官。几秒钟之内就可决定是否作出回应。“②如果你希望的话他们给我们的是一种决心，一次筛选。
 如果回答是肯定的，那就意味着这是敌人。如果回答是否定的，那就是友军。这就是检测过程。而将信息发送至发射器便能明确是否发射导弹。”

美国提供的两座导弹发射台配备了575名士兵。每座发射台各配备六个发射器，共48枚导弹。而德国和荷兰也各自为土耳其提供了两座类似的发射台。北约表示导弹只是出于防御目的。到目前为止导弹发射台还未向外发射过导弹。

发射台队长莱斯利·登柏科表示，尽管如此，发射团队的成员们必须仍然要坚守职能。“这确实给了我们一种选择，使我们可以进入一种训练阶段进行模拟演练，在演练过程中我们还将应对各种威胁。”

中尉玛丽·乔斯林表示尽管团队成员背井离乡，但他们会致力于任务。“为了实际应用我们的培训经验，为了能够帮助任何需要帮助的朋友，为了能够站在土耳其人这边。”

士兵们不知道这种部署会持续多久。③叙利亚叛军已经在叙利亚推行多国禁飞区，但没有它，导弹发射台将成为第一道边界防御。


Listening

听力破解

1．0'28''
 　Turkey's government asked NATO
 for the missiles.





NATO的发音为[ˈneɪtəʊ]
 ，这是北大西洋公约组织（North Atlantic Treaty Organization）的缩写形式，并非一个单词，该组织简称北约组织或北约，它是美国与西欧、北美主要发达国家为实现防卫协作而建立的一个国际军事集团组织，北约拥有大量核武器和常规部队，是西方的重要军事力量。





2．0'42''
 　They
 give us a determination, sort of
 a filter
 if you will.





they指代NATO commanders；sort of的含义为“有几分，有点”；filter一词较为生疏，其原意为“过滤器”，但在这里使用了其引申义“筛选”。





3．1'52''
 　Syria's rebels have been pushing for a multinational no-fly zone
 in Syria, but without it, the missile batteries are the first-line border defense.





multinational，前缀multi-的含义为“多，多元”，类似的单词还有multilayer（多层板），multifunction（多功能），multimode（多模态）等，该前缀经常出现，需重点记忆。no-fly zone指的是“禁飞区”，又称“禁航区”，指某一地的上空禁止任何未经特别申请许可的飞行器飞入或飞越的空域。





塔利班分子活动猖獗

Taliban got Everything They Want in Afghanistan

News Background

新闻背景

据法新社报道，在阿富汗活动的塔利班组织日前披露了一份政府安保计划的机密文件，并威胁要据此进行袭击。据称，阿富汗各部落长老计划将于本周召开会议，商讨未来跟美国保持怎样的关系。这一计划在周日晚被披露在塔利班的网站上，其中包含一张标注出会议地点的卫星地图、高级安保官员的手机号码和安保力量的部署细节。但是阿富汗政府官员和驻阿富汗国际部队称，所谓的会议信息是假的。按计划，这一长老会议将在周三举行。届时，将有2000位长老参与讨论阿富汗与美国的长期关系以及国家安全稳定等问题。塔利班组织已经威胁要在长老会议时进行密集的袭击。

News Transcript

新闻正文

The main road that runs through Achin district
 of Afghanistan is closed to all traffic except border police. It is near the vital
 highway that links Pakistan's Khyber Pass to the Afghan capital, Kabul.

[image: alt]


①The Shinwari tribe dominates
 Achin and two sub-tribes
 , the Sepai and Ali Sher Khel, live on either side of the road.
 They are at war with each other.

While some tribal leaders say despite their dispute
 , they are continuing to keep out the Taliban, others concede
 they are accepting help from insurgents
 .

②An Ali Sher Khel tribesman, who asked not to be named because he fears retribution
 for speaking out, says the Shinwari's reliance
 on the Taliban boils down to money.


The ongoing fighting is draining critical resources away from other missions. Some 600 Afghan police protecting the border area near Pakistan are now in Achin trying to contain the violence.

General Aminullah Amerkhil is the border police commander in eastern Afghanistan. He says there are powerful forces behind the land dispute. On one hand, the dispute is a political issue, and on the other, the Taliban have taken advantage of
 the situation. The Taliban is not only threatening Jalalabad, he says, but the entire eastern region of Afghanistan.

Listening Comprehension

听力理解

1．The ________ fighting is ________ critical resources away from other missions. Some 600 Afghan police protecting the border area near Pakistan are now in Achin trying to ________ the violence.

2．Which in the following is not true concerning with the Shinwari tribe?

A．It dominates Achin and two sub-tribes.

B．They are at war with each other.

C．An Ali Sher Khel tribesman says in public that the Shinwari rely the Taliban on money.

D．There are powerful forces behind the land dispute.

3．What are the powerful forces behind the land dispute according to Aminullah Amerkhil' s words?

A．It is a political issue.

B．Taliban take the advantage to threaten Jalalabad.

C．Taliban take advantage of the situation.

D．Both A and C.





Answer: ongoing; draining; contain; C; D





关键词宝典

district n. 区域，地方

vital adj. 至关重要的

dominate v. 控制，支配

sub-tribe 分支部落

dispute n. 纠纷，争端

concede v. 容许

insurgent n. 叛乱者，起义者

retribution n. 惩罚

reliance n. 依靠

take advantage of 利用

Translation

参考译文

穿越阿富汗阿钦地区的主要公路对除边境警察外的所有车辆封闭。它离连接巴基斯坦的开伯尔山口和阿富汗首都喀布尔的重要高速公路很近。

①辛瓦里部落控制着阿钦地区和两个分支部落——塞柏和阿里舍尔卡尔。这两个部落坐落于公路两侧
 。双方经常交战。

然而一些部落首领说尽管他们之间有冲突，但他们还是一致反对塔利班，但另外一些人则容许从叛乱分子那里寻求帮助。

②一位来自阿里舍尔卡尔部落因怕遭报复而不愿透露姓名的人表示，辛瓦里部落对塔利班的依赖主要是钱。


持久战争消耗了宝贵资源，使他们无法完成其他任务。六百多名阿富汗警察捍卫着靠近巴基斯坦边界的阿富汗领土，他们正在阿钦地区试图控制暴力运动。

阿富汗东部边境的警察指挥官额姆修·额缪兰称，这场冲突背后蕴含着强大的力量。一方面，这场冲突属于政治纠纷，另一方面，塔利班利用了这一局势。他说，塔利班不仅威胁到了贾拉拉巴德，而且威胁到了整个阿富汗东部地区。

Listening

听力破解

1．0'18''
 　The Shinwari tribe dominates Achin and two sub-tribes, the Sepai and Ali Sher Khel, live on either side of the road.





这句话中有很多陌生的地名，遇到这种情况，需要注意这些词语的限定词或修饰词，根据tribe（部落）可推知Shinwari是个部落的名称，根据dominates（控制）可知Achin是个地区。另外，two sub-tribes后的停顿，表明the Sepai and Ali Sher Khel是two sub-tribes的同位语，其中sub-tribe是个复合词，前缀sub-表示“分支、附属”，因此sub-tribe指“分支部落”。





2．0'41''
 　An Ali Sher Khel tribesman, who asked not to be named because he fears retribution for speaking out, says the Shinwari's reliance on the Taliban boils down to money.





在这句话中，tribesman是个由tribe和man构成的合成词，表示“部落男子、部落成员”，由此可知Ali Sher Khel是个部落名称，在who引导的定语从句里，ask not to be named的意思是“要求不透露姓名”，词组boil down to，听起来比较陌生，它表示“归结起来是”。





伊朗军方击落美军无人侦察机

The Iranian Military Knocked Down a RQ-170

News Background

新闻背景

据伊朗世界新闻卫视台报道，伊朗军方在东部省份击落一架美军RQ-170无人侦察机。被击落无人机仅受轻微损坏，目前已被伊朗空军捕获。伊朗此消息公布时正值因西方制裁及英国使馆遭袭引发双方关系加剧紧张之际。RQ-170无人机也被称作“坎大哈野兽”。美国空军于2009年揭秘称RQ-170是一款正在由美国空军开发、测试并即将走向实战的低侦测性无人飞机系统（UAS）。它沿用了无尾飞翼式飞机的设计理念，外形与B-2隐形轰炸机相似，就像是一只回飞镖。虽然迄今为止美国仍未透露任何关于RQ-170的官方图片与资料，但这个采用了隐形设计，使用了喷气式发动机的“坎大哈怪兽”的确很有可能执行了突袭拉登行动前，对拉登住所进行监控的任务。

News Transcript

新闻正文

Iranian state televison released these images late Thursday of what it said was an unmanned
 US drone downed
 recently just inside Iran's eastern border. These appear to be the high-tech RQ-170 Sentinel drone, brought down somehow with minimum
 damage.

[image: alt]


Earlier this year, the United States abandoned
 a stealth
 helicopter that malfunctioned
 during the raid
 targeting al-Qaida leader Osama bin Laden in Pakistan. ①If this is the drone known as the "Beast of Kandahar", then, like the helicopter, its basic shape, even its skin, is secret.


②But the CATO Institute's Chris Preble said losing this type of technology to the Iranians is not that big of a threat.
 He said the US has used drones for at least the past decade as one of many surveillance
 and defense techniques.

"The question is whether or not we, the United States, and the other Western powers that are watching the Iranians will change the mix of assets
 used to monitor
 them."

Last month, the International Atomic Energy Agency released a report citing intelligence
 about Iranian efforts to develop the technology needed to build nuclear weapons
 .

Western powers suspect Iran is trying to develop such weapons, although Tehran insists its nuclear program is peaceful.

Listening Comprehension

听力理解

1．Earlier this year, the United States abandoned a ________ helicopter that ________ during the ________ targeting al-Qaida leader Osama bin Laden in Pakistan.

2．What makes Iranian state TV releases those images?

A．The secrecy of this kind of helicopter.

B．The minimum damage of this helicopter.

C．The derivation of the helicopter from America.

D．Iranian's effort to build nuclear weapon.

3．What does Chris Preble care more about from the news?

A．The technology of the helicopter.

B．If the USA and the western powers will change the mix of assets used to monitor the Iranians.

C．The purpose of Iran as to building nuclear weapons.

D．What should he do to the keep the technology of the helicopter in secret.





Answer:stealth; malfunctioned; raid; A; B





关键词宝典

unmanned adj. 无人的，无人操纵的

down v. 击落，降落

minimum adj. 最小的，最低的

abandon v. 遗弃，放弃

stealth n. 秘密，秘密行动

malfunction v. 发生故障

raid n. 袭击，突袭

surveillance n. 监督，监视

asset n. 战略防御武器

monitor v. 监控

intelligence n. 情报工作

nuclear weapon 核武器

Translation

参考译文

周四晚些时候，伊朗国家电视台公布了一组画面。据称，一架美国“雄蜂”号无人侦察机在伊朗东部边境坠毁。图像显示这是高科技RQ-170无人侦察机，被击落时受轻微损坏。

今年早些时候，美国停止使用了一种用于执行秘密行动的直升机，该直升机曾在巴基斯坦袭击基地组织头目奥萨玛·本·拉登时发生故障。①如果这架直升机就是无人机，即我们所熟知的“坎大哈野兽”，那么，像这样的直升机，它的基本形状和颜色应该都是高度机密。


②但是卡托研究所的克里斯·普雷布尔称，将这样的技术丢给伊朗人并不是什么大的威胁。
 他说，美国使用“雄蜂”号已经至少十年了，它是美国许多监视与防御技术中的一种。

“问题是我们美国和其他监视伊朗人的西方力量是否会改变用于监视的战略防御武器组合”。

上个月，国际原子能机构发布了一份报告。该报告称已获得情报，表明伊朗正努力研究核武器所需技术。

西方国家怀疑伊朗正在试图开发此类武器，然而德黑兰方面坚持称，它的核计划是以和平为目的的。

Listening

听力破解

1．0'25''
 　If this is the drone known as the "Beast of Kandahar", then, like the helicopter, its basic shape, even its skin, is secret.





这句中，like the helicopter是插入语，用来补充说明前面内容的；skin实际上指skin color，即直升机的颜色，这是一种转喻的修辞方法，所以听者在听力过程中要注意分辨，以免出现理解错误。





2．0'34''
 　But the CATO Institute's Chris Preble said losing this type of technology to the Iranians is not that big of a threat.





这句中，lose本身是“丢失”的意思，但是在这里构成固定句型lose sth. to sb.，表示“将某物丢给某人”，to则指明了对象。所以这里是说“将这样的技术丢给伊朗人并不是什么很大的威胁”，此外，that作副词，表示程度“那么、那样”。





美国空军面临人力和飞行时间大削减

United States Air Force have to Cut the Human Power and TOF

News Background

新闻背景

美国空军（United States Air Force）是世界上科技力量发达、规模庞大的空军机构，于1947年9月8日正式成立，任务是“通过空中、外太空和赛博空间中的武力保护美国及其利益”。美国空军主要由战略部队、战术部队、航天部队和特种作战部队四个部分组成，最高行政领导机构是空军部，最高军事指挥机构是空军参谋部。战时部队的最高层是空军航空航天远征军特遣部队，空军航空航天远征军特遣部队是空军向作战总司令提供的空军部队。

News Transcript

新闻正文

Captain Frank Gilliard flies an air refueling
 tanker, a KC-135. "The 135 can also be set up as a hospital."

[image: alt]


①He and all other Air Force pilots are facing an 18 percent cut in flying hours. That means less time in the air to refuel other planes out on missions
 . "Yes, readiness
 definitely could be affected."


All reserve
 civilians will be furloughed
 one day a week if the budget cuts go into effect. "It's going to be tough. It's going to be tough."

That's a 20 percent pay cut.

"②Whew. It can cut into a lot of things, you know, I mean just like I have my home, I have my basic utilities
 , day-to-day living."


Senior Airman Kevin Weedn maintains the KC-135 and also serves as a trainer. He already downgraded
 his cellphone plan, sold his second car and is rethinking
 his upcoming wedding.

"③Our plans to pay for our own wedding is hard. Putting aside
 money we have now, I am able to do it, but it's just going to be a little tight."


Listening Comprehension

听力理解

1．Whew. It can cut into a lot of things, just like I have my home, I have my basic ________, day-to-day living."

Senior Airman Kevin Weedn ________the KC-135 and also serves as a ________________.

2．What does it directly mean as to cut 18％ flying hours?

A．It means less time to fuel other planets.

B．It means a day's relaxation.

C．It means flyers will get unfair money.

D．It means the wedding day should be put off.

3．Why Kevin Weedn is rethinking his upcoming wedding?

A．Because his second car was sold out.

B．Because he already downgraded his cellphone plan.

C．Because the budget cuts means 20 percent pay cut.

D．Because he is going through a lot of problems recently.





Answer: utilities; maintains; trainer; A; C





关键词宝典

refuel v. 燃料补给

mission n. 任务

readiness n. 就绪

reserve n 储备

furloughed adj. 暂时休假的

utility n. 功用

downgrade v. 降级

rethink v. 再思考

put aside 搁置

Translation

参考译文

上尉弗兰克·吉拉德驾驶一架空中加油机KC-135，“这架135还可以用作医院。”

①他和所有其他空军飞行员都即将要削减18％的飞行时间，这意味着在空中给其他履行飞行任务的飞机加油的时间也少了。“是的，这无疑会影响到装备状态。”


如果预算削减生效，所有预备役士兵每周都要休假一天。“这样会很糟糕，很艰难。”这意味着薪水削减20％。

“②哟！这会影响到很多方面，你知道的，比如我的家庭、基础设施和日常生活。
 ”

空军下士凯文·维德恩负责维护KC-135和培训工作，他已经降低了手机套餐，卖掉了二手车，还要重新规划未来的婚礼。

“③要支付自己的婚礼会很艰难，但拿着我们到目前为止的所有存款，我可以搞定这件事，但就是有点紧。”


Listening

听力破解

1．0'01''
 　He and all other Air Force pilots are facing an 18 percent cut in flying hours. That means less time in the air to refuel other planes out on missions. "Yes, readiness definitely could be affected."





这段话中，需要注意三点，一点是说话者语速较快，需要注意其连读吞音，像percent和cut这类单词的尾音[t]
 的发音通常都比较轻，而多数英语学习者都习惯于清晰地读出，一方面这种读法不标准、二是不够地道，听者应有意识地在听力训练的同时学习说话者的发音。第二点是注意其中比例的表达方法，an 18 percent cut这里用percent来表示，此外还可以用...out of...和...in...这两个短语来表达。句中cut这个单词对听者来说再熟悉不过了，通常是用作动词，但这里将其用作名词“削减”的意思。





2．0'35''
 　Whew. It can cut into a lot of things, just like I have my home, I have my basic utilities, day to day living."





这句话出自被采访者的即兴发言，带有很浓厚的口语特色，出现了很多语气词，比如说开头的whew，还有things，just这两句话中间加上的you know、uh、I mean等，这些都是些口语化的词。另外，因为没有提前组织语言，所以被采访者的回答都是比较简单的句子。这句话的难点在于说话者语速较快，存在一定的连读吞音现象，例如，It can cut into中cut和into连读。说话者的发音并非特别标准，utilities这个单词的发音有漏音现象。





3. 1'00''
 　Our plans to pay for our own wedding is hard. I am putting aside money we have now. I am able to do it, but it's just going to be a little tight.





这句话是对一位飞行员的采访，说话者属于无准备的即兴发言，所以话语比较简单，说话过程中的停顿和重复较多，比如说plans to pay中的to重复了一遍，而且说话中的语气词uh等比较多。需要注意说话者的连读吞音现象，例如to do it这部分中的it发音特别轻，很容易被忽略。





与伊朗做武器买卖的英国人被美国引渡

The British Businessman Who Sold Weapons to Iran Gets Extradited to US

News Background

新闻背景

一名受控向伊朗非法出售导弹零件的英国人说，他遭美国特工设计陷害，不会前往美国出庭。克里斯托弗·塔平现年63岁，退休前在英国一家货运公司担任管理职务。美国司法当局指控他三项罪名，认定他企图向伊朗出售“霍克”导弹所用的特殊电池，寻求将他引渡至美国受审。美联社援引起诉材料报道，2005年12月至2007年1月，塔平化名伊恩·普伦，至少五次与伪装成卖家的美国特工接触，洽谈购买五套电池。美国入境和海关执法局指控他企图通过英国或荷兰向伊朗走私这些导弹电池。

News Transcript

新闻正文

(A British man has appeared in court in London Thursday, accused of conspiring to sell missile
 parts to Iran in breach of international sanctions
 . Wealthy golf club president Christopher Tappin denies the charge, and is fighting an extradition
 request from the United States, where he could face a 35-year prison sentence if found guilty. The case has highlighted the tightening of sanctions against Tehran and the problems that foreign businesses face in trying to do business in Iran.)

[image: alt]


Christopher Tappin is accused by US authorities of conspiring
 to sell weapons parts to Iran in breach of international sanctions. But he emerged from the hearing punching the air
 , and is confident that the extradition request will be denied.

Tappin denies he attempted to sell batteries for surface-to-air missiles, which were allegedly
 to be shipped from the US to Tehran. ①The court papers showed that American clients Tappin was dealing with were, in fact, undercover
 US Customs Enforcement agents.


②In July of this year, US President Barack Obama signed a bill enacting additional sanctions against Iran regarding the export of petroleum
 products, together with measures preventing banks from providing services to Iran's Revolutionary Guard.


The United Nations also adopted sanctions targeting Iran's armed forces and nuclear-related industries. ③It's these laws that Christopher Tappin is accused of breaking.


The US government says the sanctions are a vital
 tool in trying to curtail
 Iran's nuclear ambitions. The United States and others in the international community accuse Iran of seeking to build a nuclear weapon. Iran says its atomic program is for peaceful purposes only.

Listening Comprehension

听力理解

1．The US government says the ________ are a vital tool in trying to ________ Iran's nuclear ambitions. The United States and others in the international community accuse Iran of seeking to build a nuclear weapon. Iran says its ________ program is for peaceful purposes only.

2．Which is wrong about Christopher Tappin?

A．He is accused to sell missile parts to Iran.

B．He is a Wealthy golf club president.

C．He is diffident that the extradition request will be denied.

D．Christopher Tappin is accused of breaking lots of relative laws.

3．What does the bill contain signed by US President Barack Obama?

A．Enacting additional sanctions against Iran regarding the export of petroleum products.

B．Preventing banks from providing services to Iran's Revolutionary Guard.

C．Adopting sanctions targeting Iran's armed forces and nuclear-related industries.

D．Both A and B.





Answer: sanctions; curtail; atomic; C; D





关键词宝典

missile n. 导弹

sanction n. 制裁，出发

extradition n. 引渡

conspire v. 密谋，共谋

punch the air 向空中挥拳

allegedly adv. 据称

undercover adj. 从事间谍活动的，秘密的

petroleum n. 石油

vital adj. 至关重要的，极其重要的

curtail v. 遏制，削减

Translation

参考译文

（周四，一名英国男子出现在伦敦法庭上，他被指控违反国际制裁法，密谋销售导弹零部件给伊朗。富有的高尔夫俱乐部总裁克里斯托弗·塔平否认了这一指控，并在积极对抗美国的引渡请求。在美国，如果一个人被证明有罪，他将要面临35年的监禁。该案件凸显了对德黑兰制裁的严厉以及外国企业试图在伊朗做生意所要面临的问题。）

克里斯托弗·塔平被美国当局指控违背国际制裁法，密谋销售武器零部件到伊朗。但是他走出听证会，向空中挥舞着拳头，并确信美国的引渡请求一定会被驳回。

塔平否认他企图销售地对空导弹电池。据称，地对空导弹电池是由美国运往德黑兰的。①法庭文件显示，与塔平交易的美国客户实际上就是美国海关执法局特工人员的卧底。


②今年7月，美国总统巴拉克·奥巴马签署了一项法案。该法案宣布了对伊朗石油产品出口实行的额外制裁，并且附加了防止银行向伊朗革命卫队提供服务的措施。


联合国也针对伊朗武装部队和核相关工业实施了制裁。③克里斯托弗·塔平正是被指控违反了这些法律。


美国政府声明这些制裁是遏制伊朗核武器野心的极其重要工具。美国和国际社会的其他成员指责伊朗企图制造核武器，而伊朗则声明它的核计划仅仅是为了和平的目的。

Listening

听力破解

1．0'24''
 　The court papers showed that American clients Tappin was dealing with were, in fact, undercover US Customs Enforcement agents.





papers在这里指“文件”；in fact作插入语成分，意为“实际上”，且播音员在in fact前停顿，强调与Tappin交易的美国客户的身份不一般，引起听者注意，其中，US Customs Enforcement agents指“美国海关执法特工”。





2．0'32''
 　In July of this year, US President Barack Obama signed a bill enacting additional sanctions against Iran regarding the export of petroleum products, together with measures preventing banks from providing services to Iran's Revolutionary Guard.





本句的理解难点在于句子很长。首先，我们要弄清楚其句子结构，enacting additional...是现在分词作定语，修饰a bill，enact是“颁布法律”的意思，介词against则表明了制裁的对象——Iran；其中，regarding the export of petroleum products是介词短语作伴随状语，其中，petroleum products指的是“石油产品”；together with measures...也是介词短语作伴随状语，其中，preventing banks from providing services to Iran's Revolutionary Guard是现在分词作后置定语，修饰measures，Iran's Revolutionary Guard指的是“伊朗革命卫队”。本句的核心内容就是奥巴马总统签署了一项法案。





3．0'55''
 　It's these laws that Christopher Tappin is accused of breaking.





这句话是一个强调句，句型构成是“It is/was＋被强调部分（通常是主语、宾语或状语）＋that/who（当强调主语且主语指人）＋其他部分”。these laws原本是宾语，强调句把它提前，放在句子的前面，使听者的关注点放在这些法律上；be accused of是个固定搭配，表示“被指控”。





黎巴嫩危机反映地区冲突

Lebanon Crisis Reflects the Regional Disharmony

News Background

新闻背景

黎巴嫩共和国，位于亚洲西南部地中海东岸，东、北部邻叙利亚，南接巴勒斯坦、以色列，西濒地中海，习惯上称为中东国家。黎巴嫩国内各政治派系间因邻国叙利亚的武装冲突事件而剑拔弩张。一名法新社通讯员说，的黎波里局势依然紧张，武装人员乘车在市内巡游，不时胡乱开枪。黎巴嫩军队司令部发表声明说，黎军决心对动乱地区采取坚决措施，避免黎巴嫩重新变成本地区各种力量争斗的场所。联合国安理会多次介入黎巴嫩国内派系冲突的调停工作，但一直没有实质的成效。

News Transcript

新闻正文

①In the two years since the conflict in Syria began, the fragile sectarian
 mix in neighboring Lebanon has become only more tense
 . In the northern city Tripoli, supporters of Syria's Alawite President Bashar al-Assad have yet again fought deadly street battles with Sunni supporters of Syria's rebels.
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②The latest fighting follows the resignation of Lebanon's consensus
 prime minister, who had tried to hold together a government of Assad-backing Hezbollah with Sunni politicians.
 Najib Mikati stepped down nominally
 over domestic issues, but he warned of the "regional fires" touching Lebanon "with their flames."

The sectarian nature of the war next door has prompted worries Syria could fragment
 completely along sectarian lines.

Regional security expert Sameh Saif al Yazal, "③I can see in front of me some possibility of Syria splitting
 into Alawi country, capital Latakiya in the western part of Syria; the northern part the Kurds; and then the rest of Syria for the rest of Sunnis, Druze and everybody else."


While suspicions abound
 , and while Syria sinks into what analysts call a proxy war for foreign powers with sectarian agendas, multi-faith Lebanon is trying to step back from the brink.

Listening Comprehension

听力理解

1．While suspicions ________, and while Syria sinks into what analysts call a ________ war for foreign powers with ________ agendas, multi-faith Lebanon is trying to step back from the brink.

2．What does Lebanon's prime minister's resignation shows?

A．It shows sectarian politics is under danger.

B．It shows the long-standing political tensions in the multi-faith government.

C．It shows the sectarian nature of the war.

D．It shows some possibility of Syria splitting into different parts.

3．What had Lebanon's consensus prime minister tried to do?

A．He had held a deadly street battle with the Syria rebels.

B．He had stepped down over domestic issues.

C．He had tried to hold together a government of Assad-backing Hezbollah with Sunni politicians.

D．None of the above is correct.





Answer: abound; proxy; sectarian; B; C





关键词宝典

sectarian n. 宗派主义者

tense adj. 紧张的

consensus n. 一致，合意

nominally adv. 名义上

fragment v. 使成碎片

split v. 分离，劈开

abound v. 充满

Translation

参考译文

①在叙利亚爆发冲突的这两年时间里，本来就不齐心的邻国黎巴嫩的宗派主义者也掺和了进来，这只让局面变得更加紧张了。在北部城市的黎波里，支持叙利亚总统巴沙尔·阿萨德的阿拉维派居然再次与叙利亚叛军的支持者逊尼派发生了激烈的巷战
 。

②最近发生的一次交火是由于黎巴嫩民望甚高的总理辞职而引发的，这位总理一直试图建立一个与逊尼派人士合作、以支持阿萨德的真主党为主的政府。
 在国内政治议题领域，纳吉布·米卡提名义上不再过问，但他警告称，区域性的交火是在点燃黎巴嫩人内心的怒火。

对于邻国的这场宗派性质的战争激发了黎巴嫩对叙利亚有可能根据各个宗派而分裂的担忧。

区域安全专家萨迈赫·赛义夫·阿伊扎尔说：“③我能预见，我们面对的可能局面是，叙利亚分裂成了阿拉维国家，以叙利亚西部城市拉塔基瓦为首府；库尔德人得到北部地区；之后剩下的区域归逊尼派、德鲁兹教派和其他所有人。
 ”

虽然各种怀疑比比皆是，且叙利亚陷入分析人士所说的联合国对宗派人士的代理人战争，多元化信仰的黎巴嫩正试图把自己从悬崖边上拉回来。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　In the two years since the conflict in Syria began, the fragile sectarian mix in neighboring Lebanon has become only more tense. In the northern city Tripoli, supporters of Syria's Alawite President Bashar al-Assad have yet again fought deadly street battles with Sunni supporters of Syria's rebels.





这句话是文章的第一句话，说话者的语速比较快，连读吞音现象比较多，听解难度比较大。the conflict in Syria这部分中，in和前面的conflict进行了快速连读，in被一掠而过，很容易被漏听，而且很多听者可能会把这两个单词听成一个单词，听成类似于conflicon这种发音，这样就没有办法正确理解句子的意思。mix in neighboring中的in和supporters of Syria's Alawite President Bashar al-Assad中的偶发，也存在被连读吞音的现象，听者可以发现，英语口语中的介词发音很轻，经常会成为被吞音的对象，这也是听解中的难点之一，听者应该多注意总结类似的发音特点。





2．0'19''
 　The latest fighting follows the resignation of Lebanon's consensus prime minister, who had tried to hold together a government of Assad-backing Hezbollah with Sunni politicians.





这句话的语速依然很快，连读吞音现象比较多follows the resignation of中的follows和the连读，government of Assad-backing中的of和government进行连读，两部分中的the和of都容易被漏听。另外，这句话中的专有名词也很多，Lebanon's、Assad-backing Hezbollah、Sunni politicians等等，这些专有名词占句子很大一部分，容易打断听者的思路，妨碍正常的听解效果。





3．0'48''
 　I can see in front of me some possibility of Syria splitting into Alawi country, capital Latakiya in the western part of Syria; the northern part the Kurds; and then the rest of Syria for the rest of Sunnis, Druze and everybody else.





这句话是出自被采访者的，说话者属于临时性的即兴发言，所以说话过程中的停顿比较多，而且说话不像播音员那么流畅，口语色彩浓厚，经常会出现uh等语气词，这些特点给听者留出了一定的反应时间，但尽管如此，说话者的语速还是比较快的，而且说话时的连读吞音现象比较多，容易给听者造成一定的漏听和误听，比如说，I can see in front of me这部分中的两个介词in和of 、the rest of Syria中的of，都与其前面的单词进行了连读，发音很轻，容易被漏听。





知识补充包





主题词汇大搜罗

counter-terrorism adj. 反恐怖主义的

partisan adj. 党派的

dismiss v. 驳回，不受理

speculation n. 推迟

barrack n. 兵营

sectarian n. 宗派主义的

furloughed adj. 暂时休假的

Mission n. 任务

conspire v. 密谋，共谋

missile n. 导弹

vital adj. 至关重要的

internally adv. 国内地，内部地

take refuge in 避难

insurgent n. 叛乱者，起义者

dominate v. 控制，支配

raid n. 袭击，突袭

monitor v. 监控

intelligence n. 情报工作

surveillance n. 监督，监视

border n. 边界

civilian n. 平民

garrison n. 守卫，驻防

base n. 基地

ammunition n. 军火，弹药

storm v. 猛攻

intercept v. 阻截

retaliation n. 报复，报仇

reinforcement n. 援军

withdraw v. 撤离

militia n. 民兵

militant n. 武装分子

truce n. 休战，休战协定

deployment n. 部署

nuclear weapons 核武器

dispatch v. 派遣（军队）

authorize v. 授权，批准

territory n. 领土

blanket bombing 地毯式轰炸

headquarters n. 司令部，指挥部

station v. 驻扎

drill v. 军事操练

assail v. 攻击

patrol n. 巡逻队

assault v. 攻击

snipe v. 狙击

air strike 空袭

shoot-out n. 交火

corps n. 特种部队

gun down 枪杀

raid v. 奇袭

recruit n. 新兵

veteran n. 老兵

dictator n. 独裁者

disarmament n. 裁军

morale n. 士气

logistic adj. 后勤的

escalate v.（战争）升级

nuclear proliferation 核扩散





听力知识点总结

新闻题材基本词汇的掌握

语言各个部分都是环环相扣的，词汇量的扩大对提高听力是有相当大的帮助的，而在新闻报道中，词汇的积累分为普通词汇的积累和专有词汇的积累。尽管新闻报道所使用的词汇量很大，但是语言的基本词汇是稳定的，而新闻英语中的特有用语就更具稳定性。若能掌握这些词汇，基本听懂新闻报道就容易些了。另外，新闻报道是有关世界范围的最新消息，因在报道中常涉及许多人名、地名、国名等，如Barack Obama, Sudan。除此之外，还常常出现一些河流、山脉及名胜古迹等专业名词，熟悉这些专有名词可使听者更快更准确地了解所听的新闻。


PART TEN　农业和食品

[image: alt]






全球一半粮食被浪费

Fifty Percent of the Global Food End Up in Trash Can

News Background

新闻背景

纵观世界，粮食生产及消费环节中的浪费已达到令人瞠目的程度。工业化国家每年浪费的粮食相当于非洲撒哈拉以南地区的粮食总产量，足以养活世界大约8.7亿的饥饿人口。

调查显示，发展中国家40％以上的粮食浪费发生在收获和加工环节。过早收割、虫害、卫生状况、冷藏技术、基础设施、包装和营销系统等领域的资金和管理不足导致了收获和加工环节的粮食浪费。对发达国家而言，40％以上的浪费发生在零售和消费环节。其原因是质量标准过分强调外观、日期标签不明确、储存方式不当、消费者因过量购买而丢掉仍可食用的食物，以及备餐量过大等。面对如此惊人的食物浪费，世界各国都在努力采取措施来遏制这一形势的发展，如丹麦开展的“停止浪费食物”活动，为消费者提供理性消费指南，鼓励消费者“聪明消费”；英国开展了根据《减少浪费行动法案》（WRAP）的食品节约运动等。

News Transcript

新闻正文

①Every year the world produces around four billion tons of food. And between a third and half of it goes to waste, according to the report from the British Institution of Mechanical Engineers.
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Much of this can be traced to how it is harvested, stored and transported, says report co-author Colin Brown.

"②Food is trying to rot
 all the time, so you've got to keep it dry, you've got to keep it cool and you've got to transport it and use it as quickly as possible
 . So I think when you haven't got the infrastructure
 , you haven't got the railways, you haven't got the shipping, you're doing damage to it every time you move it."

In developed economies such as in Europe and the United States, the report says more efficient farming practices ensure that more of the food produced reaches consumers. But it claims millions of tons of food is thrown away because it's past its sell-by date
 , or sometimes because it doesn't reach the supermarket shelves at all.

"Certainly once you get it to the supermarket, they have very high standards about what it ought to look like, never mind about how it ought to taste or whether it's edible
 or valuable. ③But exactly how it ought to look. And so we throw a lot away just because it's not cosmetically attractive."


Listening Comprehension

听力理解

1．But it ________ millions of tons of food is thrown away because it's past its ________, or sometimes because it doesn't reach the supermarket ________________ at all.

2．What did Colin Brown tell us?

A．Every year the world produces around four billion tons of food.

B．Food waste can be traced back to how it is harvest, stored and transported.

C．Food is trying to rot in the process of railway transportation.

D．Millions of food can not meet the high standard.

3．Which is the wrong description from the news?

A．The infrastructure is an element to keep the food from damage.

B．Millions of tons of food is thrown away because it's past its sell-by date.

C．More efficient farming practices ensure that more of the food produced reaches consumers.

D．The standard for the outlook of the food is low, for the customer care about the quality of the food.





Answer: claims; sell-by date; shelves; B; D





关键词宝典

rot v. 腐烂

infrastructuren. 基础设施，公共建设

sell-by date 保质期

edible adj. 可食用的

Translation

参考译文

①全世界每年大约生产40亿吨的食物。英国机械工程师学会的报告称，其中1/3到一半的食物都被浪费了。


这份报告的联合撰稿人科林·布朗表示，大部分的浪费发生在收获、存储和运输的过程当中。

“②食物会不停地腐烂，所以他们必须干燥冷藏，还要尽快地运输和食用。
 因此，如果基础设施尚不完善，没有铁路和船运，那么转运粮食就是在浪费。”

报告称在欧洲和美国等经济发达的国家，更高效的农耕方式能确保更多其生产的食物到达消费者手中。但报告称，因为过了保质期，或者有时因为没有达到超市货架标准而产生的食品浪费达到了数百万吨。

③“事实上只要到了超市，不管食品的味道如何，能否食用或者价值多少，食品的外观标准都很高。但是正是因为外表不佳，大量的食品被扔掉了。”


Listening

听力破解

1．0'00''
 　Every year the world produces around four billion tons of food. And between a third and half of it
 goes to waste, according to
 the report from the British Institution of Mechanical Engineers.





播音员重读了a third and half，强调了食品浪费的数量巨大；half of it是“辅音＋元音”结构，发生了连读，读为/hɑːfəfɪt/
 ；according to在报道或者调查中很常见，to后面接的通常是报告、个人、调查机构或某个组织。





2．0'20''
 　Food is trying to rot all the time, so you've got to keep it dry
 , you've got to keep it cool
 and you've got to transport
 it and use
 it as quickly as possible.





从trying to rot all the time可以大概推测出这个句子的内容，而只要抓住dry，cool，transport和use这四个关键词，句意就自然浮现出来，前一句讲food会一直腐烂，后句讲的就是防治腐烂的方法。





3．1'01''
 　But exactly how it ought to look
 . And so we throw a lot away just because it's not cosmetically attractive
 .





这句话中有两个单词被播音员重读了，一个是look，另一个是cosmetically，两个词在本句中表达的含义类似，表示食品的“外包装”，表达了播音员对因为包装不好而产生浪费的愤慨；attractive是带后缀-tive的形容词，表示“吸引人的，有吸引力的”。





美国出台食品安全新规章

New Rules Aim to Improve US Food Safety

News Background

新闻背景

不仅仅在中国有食品安全隐忧，在大洋彼岸的美国类似的案件也足以震动公众的神经。美国正是世界上第一个引入召回制度的国家，召回通常在两种情况下启动：一是企业得知产品存在隐患，主动从市场上撤下食品；另一种是美国食品药品管理局在紧急情况下强制要求企业召回食品。正如美国加州大学伯克利分校教授迈克尔·布兰所说：“美国人的食品在20世纪受到了严重污染，工业用的化学制剂也出现在食品生产中。现在很多中国人觉得瞠目结舌的食品问题，都在那个时候的美国发生过，有过之而无不及。”

News Transcript

新闻正文

①Each year, bad food sickens
 about one in six Americans. Proposed new rules aim to improve food safety.


[image: alt]


The new rules were proposed this month, exactly
 two years after President Obama signed
 the Food Safety Modernization
 Act. The rules are the first step in putting the law into effect, making the biggest changes in food safety since the 1930s.

The law makes the Food and Drug Administration responsible
 for preventing food borne illnesses. Experts say this is a change from the role that the FDA has played in the past in reacting
 to disease outbreaks.

Congress passed the law after a series of outbreaks
 linked to bagged spinach, peanut butter and other foods. Manufacturers would also have to show that they have taken steps
 to prevent it. The proposed rules also deal with safety in growing and harvesting fruits and vegetables.

②The Congressional Budget Office estimates that establishing all of the provisions
 of the law will cost the government $1.4 billion.
 The Grocery Manufacturers of America, an industry group, has not released an estimate of what it will cost producers
 .

But FDA Deputy
 Commissioner Michael Taylor says the new rules are worth the price.

"③Even if you look just at estimated reductions in illness, but if you also take into account avoiding disruption
 of the food supply and the loss of confidence in those commodities by consumers."


Caroline Smith-DeWaal is director
 for food safety at the Center for Science in the Public Interest. She says the rules should have been released a year ago.

"We're really happy that the new rules have come out. They're a little late." And she notes that they are not finished. "The bigger question is where are the rules on imports that haven't been released yet."

The FDA says about 15 percent of food eaten by Americans is imported, and that share
 is growing. Rules have not been released yet to require imported foods to meet the same standards as food produced in the United States.

Listening Comprehension

听力理解

1．The new rules were proposed this month, ________ President Obama signed the Food Safety Modernization Act. The rules are the first step in ________ the law into effect, ________ the biggest changes in food safety since the 1930s.

2．Which is not right in the following statements?

A．The new rules were proposed exactly two years after President Obama signed the Food Safety Modernization Act.

B．The proposed rules also deal with safety in growing and harvesting fruits and vegetables.

C．Caroline says the proposed rules are perfect.

D．The FDA says about 15 percent of food eaten by Americans is imported.

3．How much will it cost the government in the Congressional Budget Office's estimation?

A．$105 million.

B．$140 million.

C．$1.4 billion.

D．$14 billion.





Answer: exactly two years after; putting; making; C; C





关键词宝典

sicken v. 使生病

exactly adv. 正是

sign v. 签署

modernization n. 现代化

responsible adj. 负责的

react v. 反应

outbreak n. 爆发

take step 采取步骤

provision n. 条款

producer n. 生产商

deputy n. 代理，代表

disruption n. 破坏，毁坏

director n. 主管，主任

share n. 份额

Translation

参考译文

①每年大约有六分之一的美国人会因为坏掉的食物而生病。所以出台新的规章意在改善美国的食品安全状况。


新的规章于本月提出，正是在奥巴马总统签署了《食品安全现代化法案》的两年后。这些规章是将这部法律付诸实施的第一步，是自20世纪30年代以来美国在食品安全方面所跨出的最大的一步。

依照这部法律，美国食品与药品管理局将对食物引起的疾病负责。专家们说，这是美国食品与药品管理局的一个角色转换，而在以往的疾病大流行中，美国食品与药品管理局不用对此负责。

国会通过这部法律前刚发生了一系列的袋装菠菜、花生黄油和其他食品相关的事件。生产商也不得不采取一定的措施以防止此类事件的再次发生。规章的相关条文也涉及了种植、收获水果蔬菜的安全措施。

②国会预算办公室估计，将这部法律所规定的条款全部付诸实施将耗费政府14亿美元。
 美国的行业组织杂货食品制造商，还没有发布生产商将为此多花费多少钱的消息。

但食品与药品管理局副署长迈克尔·泰勒表示，新的规章值得美国花这笔钱。

“③即使你只看看患病人数减少量，如果你再将这可以避免食品供应的中断以及消费者对这些产品的信心的缺失考虑进去，你就会觉得这是值得的。
 ”

公共利益部门的卡罗琳·史密斯-德华尔是科学中心的食品安全主管。她表示新的规章本应该一年前就出台的。

“我们非常开心，新的规章出台了。尽管稍微迟了点。”而且她强调说，新的规章并不完善。“更大的问题在于，管制进口食品的规章还是没有包含在内。”

食品与药品管理局表示，美国老百姓所吃的食品中有大约15％是进口的，而且这个数值正在上升。关于要求进口食品与美国本土所产食品具有相同的标准的规章还没有发布。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Each year, bad food sickens
 about one in six Americans
 . Proposed new rules
 aim to improve food safety
 .





新闻的第一句话，通过bad food, sicken, Americans, new rules和food safety这几个关键词，可以获悉新闻的主旨，即美国食品安全问题值得关注，政府试图通过立法来保障食品安全。one in six Americans，这是英语中比例的一种表达形式，除了这种表达，还会出现quarters, percent等表达方式，需引起注意。sickens在这里是“使生病”的意思，我们常用的形式是用作主系结构，而此处用作动词形式，且出现在听力材料第一句话，略显突兀，容易造成困惑，进而影响后文的听力理解，所以平时对单词的学习应更加灵活、地道。





2．1'16''
 　The Congressional Budget Office
 estimates that establishing all of the provisions
 of the law will cost the government $1.4 billion
 .





这句话中，Congressional Budget Office指国会预算办公室，由此便可提前推测本句话后半部分的大致方向必定与财政预算相关，这种技巧有助于理解。provisions（条例）这个词相对来讲比较生僻，可能造成听力阻碍。另外，新闻报道中经常会出现一些数字的表达，英语中百万为million，十亿为billion，因此$1.4 billion即为14亿美元。若对这些词不够熟悉必会影响听力理解。





3．1'46''
 　Even if you
 look just at estimated reductions in illness, but if you
 also take into account avoiding disruption of the food supply and the loss of confidence in those commodities by
 consumers.





这句话是食品及药物管理局副主任泰勒在接受采访时的谈话，略带口音，而且稍带杂音，语速也相对较快，这些都加大了听力难度，需特别注意。从上文可知，他对这一新的条例是予以肯定的。说话者出现吞音，句中连续两个you均未清楚读出，影响理解。avoiding disruption之后出现短暂停顿，听者应充分利用以降低理解难度。





中西部大旱美国玉米绝收

The Midwestern Cornfield Produces Nothing Because of Drought

News Background

新闻背景

据美国国家海洋和大气管理局在其官网上发表报告称，美国中西部地区正在遭受60年来最严重的干旱，旱情已经接近1956年大旱。美国中西部各州均遭遇大旱，降雨量低于平均水平，特别是伊利诺伊州，肯塔基州和印第安纳州都处于极端干旱条件下。玉米、大豆等农作物因干旱长势缓慢。当地电视反复播放这样的画面，一位农民在枯黄的玉米地里掰下一个玉米棒，剥开后里面没有一颗玉米粒。

News Transcript

新闻正文

In this year's record setting heat under the hot summer sun, McLean County, Illinois, farmer Matt Hughes' crops are wilting
 . Each day without rainclouds brings new disappointment and worry for Hughes.

[image: alt]


"①The crop I planted right now — I have more invested
 in this crop than any other crop in my life.
 "

Hughes says that's because with commodity
 prices at all-time highs, so is the cost of seed and fertilizer. Now, he's watching his potential profits evaporate
 .

"This is the one year that can make or break a lot of farmers."

②Farmers in Illinois, one of the top corn and soybean producing states in the country, are facing the worst drought conditions in decades.
 ③Part of the corn crop in southern Illinois is already beyond salvage
 , and the problem is spreading, says Illinois Farm Bureau president Philip Nelson.


Listening Comprehension

听力理解

1．Hughes says that's because with ________ prices at all-time highs, so is the cost of seed and ________. Now, he's watching his potential profits ________.

2．Why the cost of the seed and fertilizer is high in Hughes' words?

A．The limitation of seed providing.

B．The high quality harvest.

C．Commodity prices is at all time highs.

D．The requirement is larger than the supply.

3．Which basic information can not we get from the news?

A．The hot summer sun brings worry to Hughes.

B．Illinois is the top corn and soybean producing states in the country.

C．Illinois is facing the worst drought during the ten years.

D．Part of the corn crop in southern Illinois is already beyond salvage.





Answer: commodity; potential; evaporate; C; C





关键词宝典

wilt v. 枯萎

invest v. 投资

commodity n. 商品，货物

evaporate v. 逐渐消逝，幻灭，蒸发

salvage v. 挽救，抢救

Translation

参考译文

在今年创纪录的高温和炎炎烈日的灸烤下，伊利诺伊州麦克莱恩郡的农民迈特·休斯种植的玉米正在日益枯萎。每天万里无云的天气都给休斯带来新失望和焦虑。

“①比起我这辈子种的其他玉米，我在这片玉米地里下的本儿最多。
 ”

休斯表示，由于商品市场的玉米价格空前得高，所以种子和化肥的成本也史无前例得高。现在他却眼睁睁看着要到手的利润蒸发了。“今年，农民或发财，或破产。”

②伊利诺伊州是美国玉米及大豆最高产量的一个州，现在这里的农民却面临几十年来最严重的干旱。
 ③伊利诺伊州农业局局长菲利普·纳尔逊表示，南伊利诺伊州部分地区的玉米已无药可救，旱情仍在蔓延。


Listening

听力破解

1．0'20''
 　The crop I planted right now
 — I have more 
invested

 in this crop than any other crop in my life.





这句话出自被采访者，略带口音，语速相对较快，难度比较大。而且发音过程中出现多处吞音及连读现象，例如planted right now中，planted和right的尾音均因连读而被吞掉，很难辨认。invested则是第一个音节发音比较轻，与more连读，辨认难度也比较大，应特别注意，





2．0'38''
 　Farmers in Illinois, one of the top corn and soybean
 producing states in the country
 , are facing the worst drought conditions in decades.





这句话中，第一个难点在于Illinois（伊利诺伊州），这个单词的读音比较特别，并且它属于专有名词，是美国的州名，对听者来说比较陌生，较难辨认。corn and soybean三个单词中间出现连读。in the country后面出现短暂的停顿，听者应充分利用好这一停顿，缓解因前半句语速过快而产生的焦虑感。最后，drought最后一个音节吞音并与condition连读，难度也比较大。





3．0'46''
 　Part of the corn crop in southern Illinois
 is already beyond salvage, and the problem is spreading, says Illinois Farm Bureau president Philip Nelson
 .





这句话的第一个难点是crop in southern Illinois，专有名词的负面影响前文已经提到过，此处不予赘述，前三个单词的迅速连读与吞音是听懂这句话的最大障碍。in几乎被整个吞掉。此外，says Illinois Farm Bureau president Philip Nelson短短几个单词，但信息量很大，包含了大量专有名词，涉及人名、地名、机构名称及人物职位，听出这几个单词很不容易，但需要指出的是，这几个单词跟在says之后，其重要性就大大降低了，不管是否完全听懂，只需知道是“某人”就可以了。





日本核电站附近的田地受到污染

The Fields Near Nuclear Power Plant get Polluted in Japan

News Background

新闻背景

日本官房长官枝野幸男表示福岛县和茨城县政府对牛奶和菠菜进行了核辐射检测，发现其核辐射量已经超过了食品卫生法的相关标准。厚生劳动省向福岛县、茨城县政府发出了禁止上述商品销售的命令。

枝野幸男没有公布这些食品的具体超标值，但他指出，即使饮用一年这样的牛奶所受的辐射量也仅相当于接受一次CT检查，吃一年这样的菠菜也就相当于一次CT扫描辐射量的1/5。根据美国核管理委员会的数据，一次全身CT扫描的辐射量约为10毫西弗。

这是福岛核电站发生核泄漏事故以来，日本政府首次承认农产品受到了污染。枝野说，政府已经指示灾区各政府，加强对农副产品的检测和检查，防止受污染的商品流入市场。

News Transcript

新闻正文

①In what is likely to deal a heavy blow to agriculture in the Tohoku region, hard hit by the huge quake and tsunami, the Japanese government is confirming the first reports of radioactive contamination
 to farm products near a nuclear power plant
 .


[image: alt]


②Yukio Edano is the chief Cabinet secretary. Edano says high levels of radiation have been detected in milk in Fukushima prefecture and spinach from Ibaraki prefecture have been found to be contaminated.
 He tells reporters there is no immediate health risk and the government is considering regulating shipments of farm products from the affected area.

Shima-1 nuclear power plant efforts continue to try to cool overheating reactor cores and water in tanks containing spent fuel rods.

Tokyo Electric Power Company officials say they hope on Sunday to switch back on pumps that would automatically begin cooling the radioactive materials
 . Japan's nuclear safety agency says electrical lines have now been restored to two of the reactors.

In the meantime, firemen using high-powered hoses on fire trucks, have been shuttling
 in and out of the plant to spray water directly on reactor elements. They are attempting to prevent a further deterioration
 of the situation, which could lead to a renewed nuclear chain reaction. That would disperse
 significantly higher levels of radiation into the atmosphere.

The Fukushima Prefectural Government tells VOA News that for the second day in a row the highest radiation level it registered outside the plant was in the village of Iitate, 40 kilometers northwest of the nuclear facility. ③The reading there, very slightly elevated from Friday, was 21.80 micro-sieverts per hour at 6 p. m. Saturday.
 Assuming these levels are staying consistent throughout the day, that means residents there are receiving about the equivalent of a plain film chest X-ray every hour.

Japan's government has imposed a 20-kilometer evacuation zone around the crippled plant. Those living between 20 and 30 kilometers away are supposed to remain indoors and keep their windows shut.

More than 200,000 people living near the 40-year-old nuclear powered generating facility have left their homes, with most of them moving into makeshift shelters farther away from the plant.

Listening Comprehension

听力理解

1．Tokyo Electric Power Company officials say they hope on Sunday to switch back on ________ that would ________ begin cooling the ________ materials.

2．What may we not get from Yukio Edano's description?

A．High levels of radiation have been detected in milk in Fukushima prefecture.

B．High levels of radiation have been found in spinach in Ibaraki prefecture.

C．There lies immediate health risk in the food pollution.

D．The government is considering regulating shipments of farm products from the affected area.

3．Which is right in the following description?

A．Shima-1 nuclear power plant efforts stopped to try to cool overheating reactor cores.

B．Japan's nuclear safety agency says electrical lines have now been restored to one of the reactors.

C．Japan's government has imposed a 20-kilometer evacuation zone around the crippled plant.

D．More than 200,000 people living near the 14-year-old nuclear powered generating facility have left their homes.





Answer: pumps; radioactive; radioactive; C; C





关键词宝典

contamination n. 污染

nuclear power plant 核电站

radioactive material 放射性物质

shuttle v. 穿梭往返

deterioration n. 恶化

disperse v. 分散

Translation

参考译文

①由于特大地震和海啸的袭击，日本东北地区的农业可能受到了强力打击。日本政府正在对核电站附近的农产品的放射性污染程度的首次报告进行确认。


②日本内阁官房长官枝野幸男表示，高强度的核辐射已经使得福岛县的牛奶和茨城县的菠菜受到了严重的污染。
 他告诉记者，这些农产品没有直接的健康风险，而且政府正在考虑调整受污染地区的农产品的发货。

第一核电站继续努力尝试冷却过热的反应堆芯和往用过的废燃料棒贮水池里注水。

东京电力公司官员称，他们希望周日重启水泵，这样水泵就能够自动冷却放射性物质。日本核安全机构称现已恢复了两个反应器的电力线路。

与此同时，使用消防车高功率软管的消防员们在核电站来回奔波，向核反应元件直接喷水。他们正在试图防止情况进一步恶化，否则，将会引发新一轮的核链反应，那将引起大量的高强度核辐射分散到大气中。

福岛县政府告诉美国之音，紧接着的第二天，他们记录下来的数据显示核电厂以外辐射程度最高的是一个小村子。该村位于核设施的西北方40公里处，③周六下午6点该村的读数是每小时21.8微西韦特，比周五略有升高。
 假设整天都是这个辐射强度，那就意味着当地居民相当于每小时接受一次平片胸部X光片的照射。

日本政府已经在这个报废的核电厂周围设立了20公里的隔离区。位于20至30公里之间的居民应紧闭窗户，留在室内。

居住在已有40年之久的核电站附近的20多万人已经撤离，其中大部分人搬入远离核电站的临时住所。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　In what is likely to deal a heavy blow to agriculture in the Tohoku region, hard hit by the huge quake and tsunami, the Japanese government
 is confirming the first reports of radioactive contamination to farm products near a nuclear power plant
 .





理解这句话的难点在于句子过长，而且语速很快，中间几乎没有停顿。听者不仅要听出单词而且还要划分句子成分、理解句子含义。但只要巧妙地抓出句子的主干部分，那么即使不能每个单词都准确地听出来，也不会太大地影响对整篇文章的理解。句子中只出现了两处几位短暂的停顿，一处在the Japanese government之前，而the Japanese government即为这个句子的主语，此部分之前都为in引导的状语。





2．0'12''
 　Yukio Edano
 is the chief Cabinet secretary. Edano says high levels of radiation have been detected in milk in Fukushima prefecture and spinach
 from Ibaraki
 prefecture have been found to be
 contaminated.





这句话也属于长难句，而且中间掺杂了被采访者的日语回答，对听力理解造成了干扰，但从另一个角度来讲，这也为听者腾出了足够的时间消化所听到的材料。该句理解的难点之二在于，日式的专有名词较多，出现多个日本地名（Fukushima, Ibaraki）和人名（Yukio Edano），发音比较怪异，有一定的干扰作用。found to be中的to也因连读一掠而过，英语中to经常出现这种现象，要引起注意。此外，prefecture（县）和spinach（菠菜）这两个单词比较生僻，也会对听力造成一定的障碍。





3．1'33''
 　The reading there, very slightly elevated from Friday, was 21.80 micro-sieverts per hour at 6 p. m. Saturday
 .





这句话在读音辨认方面没有太大问题，需要注意的地方就是本句当中出现了很多的数字和日期，在理解上会有较大的困难，因为数字太多不容易记忆，并且容易造成混淆。micro-sieverts这个单词比较生僻，妨碍理解。





转基因玉米的抗旱能力很好

The Transgenic Maize Did Well in Drought Resisting

News Background

新闻背景

转基因就是利用现代分子生物技术，将某些生物的基因转移到其他物种中去，改造生物的遗传物质，使其在形状、营养品质、消费品质等方面向人们所需要的目标转变。从世界上最早的转基因作物（烟草）于1983年诞生，到美国孟山都公司研制的延熟保鲜转基因西红柿1994年在美国批准上市，再到我国水稻研究所研制的转基因杂交水稻1999年通过了专家鉴定，转基因食品的研发迅猛发展。

News Transcript

新闻正文

Bruce Trautman's corn fields near southern Nebraska have received about a third less rainfall than normal this year. This morning's sprinkles
 will not help much. "①That is not enough to give the crop any good. We are beyond repair on the
 corn."

[image: alt]


But Trautman is one of about 250 US farmers field testing a new kind of corn genetically engineered to tolerate the stress of drought better than conventional varieties. "This yield here has a drought tolerance
 , you know, drought gene. This yield does not. It's definite to see the difference in size, difference in columns."

The difference, according to Mark Edge with the Seed Company Monsanto, is a gene the company added to the corn plant. "②The
 gene is actually found in soil
 bacteria
 . It's a common soil bacteria. And what it does for the bacteria is it helps it
 survive through that
 stress."

Gurian Sherman says in severe
 droughts that added gene may not help much. Some of Trautman's neighbors got less rain than he did. It's not clear that the drug gene could save them. And Gurian Sherman notes conventional crop breeding
 and better soil management are also improving drought tolerance without the cost and controversy
 of genetic engineering. "③There are more cost-
 effective and more
 reliable of this point with of improving things like
 drought tolerance. And, and we need, I think to put more of our effort into those areas.
 " And while he does not have any immediate safety concerns, he says testing should be more rigorous
 .

Monsanto's Mark Edge says the seeds have been tested and regulators have proven them. And he agrees conventional breeding and soil management are important. "There isn't one thing that's going to address drought. It's a combination of things and this is a very powerful tool."

Farmers will see just how powerful when the harvest comes in this fall.

Listening Comprehension

听力理解

1．Bruce Trautman's ________ fields near southern Nebraska have received about a third less ________ than ________ this year. This morning's ________ will not help much.

2．How can we distinguish the traditional corn and the new kind of corn?

A．The color of the plant.

B．The difference in columns.

C．The difference in size.

D．Both B and C.

3．Which is not true about the new corn?

A．It can tolerate the draught better than the conventional varieties.

B．A gene is added to the new corn.

C．In the severe draught, the gene in the new corn won't help a lot.

D．The conventional breeding and soil management is more important than the new corn in the long period.





Answer: received; rainfall; sprinkles; D; D





关键词宝典

sprinkle n. 零星小雨

drought tolerance 耐旱性

bacteria n. 细菌

severe adj. 严重的

breed v. 培育

controversy n. 争议，论战

rigorous adj. 严格的，严厉的

Translation

参考译文

布鲁斯·特罗特曼的玉米地在内布拉斯加州南部，今年该地的降雨量比往年少1/3。今天早上虽有零星小雨，但起不了多大作用。“①雨太小了，根本不能缓解旱情，现在已经无能为力了。
 ”

特罗特曼是全美国250名进行新品种玉米试验的农民之一，这种新品种玉米经过基因工程加工，比传统品种更抗旱。“这种玉米有抗旱基因，而这个就没有。很容易看出区别，玉米棒大小不一样，每一列的颗粒也不一样。”

孟山都公司的马克·埃奇表示这是由于公司在玉米内加了一种基因。②“该基因实际上是在一种普通的土壤细菌内发现的。该基因就是帮助细菌在压力下生存。
 ”

瑞安·谢尔曼表示，在严重干旱的情况下，这种新添加的基因可能不会有很大的帮助。特罗特曼的一些邻居遭遇了更严重的干旱，目前还不清楚这个新的药物基因是否对他们的收成有帮助，且无须担心成本问题以及因基因工程引起的争议。“③传统作物培育和更好的土壤管理也能改善抗干旱的情况，关于提高作物抗旱能力方面，还有其他成本更低和更可靠的方法，因而我们要在这些地方投入更多的精力。
 ”虽然现在他还未马上提出关于这个新玉米品种在安全方面的担心，但他表示，这需要进行更加严格的测试。

孟山都公司的马克·埃奇称，该玉米种子已经通过测试并被管理部门认可。他也认为传统的物种培养和土壤管理也很重要。“没有一种东西能对付干旱，这需要采用综合方法。而该新品种就是一个有力的武器。”

今年秋收的时候，农民们就将看到这个新品种到底有多么强大了。

Listening

听力破解

1．0'10''
 　That is not enough
 to give the crop any good
 . We are beyond
 repair on the corn.





这句话出自被采访者，句子非常简短，而且说话者属于即兴发言，说话并不太流畅，说话过程中的停顿比较多，但是总体的语速还是比较快的，而且说话者带有一定的口音，连读吞音的现象比较严重，That is not enough这部分中的not发音很轻，听者不仔细听的话很容易漏听或者误听成no，这样就不符合句子结构。the crop any good中的any也很容易误听成and，而We are beyond中的are则容易被漏听。





2．0'48''
 　The gene is actually found in soil bacteria
 . It's a common soil bacteria
 . And what it does for the bacteria is it helps it
 survive through that stress.





这句话引自被采访者，因为是临时采访，说话者的发言并不像播音员那么流畅，会有停顿和重复的现象，口语色彩比较浓厚，听者应该注意这些特点。另外，说话者的语速很快，连读吞音的现象比较多，比如说，found in soil bacteria中，found和in进行了连读，in很容易被漏听，It's a common soil bacteria中的a也是这种情况，另外，the bacteria is it helps it survive中的两个it，都被读得很轻，容易漏听，而且听者需要注意，两个it在句子中所做的成分并不同。





3．1'17''
 　There are more cost-
 effective and more
 reliable of this point
 with of improving things like drought tolerance. And, and we need, I think
 to put more of our effort into those areas.





这句话是引自被采访者的话，比较口语化，比如说And, and we need, I think，句子结构比较随意，而且说话过程中经常会出现uh等语气词。另外，说话者语速较快，会出现连读吞音的情况，比如说，cost-effective这个复合单词中，effective的首个音节跟cost连读，听起来不太清晰，再加上其尾音读的比较轻，容易使听者误听成factor；在more reliable of this point中，介词of前面的单词连读，容易漏听。





越南稻米远销全世界

Vietnam Rice Go to Every Corner of the Word

News Background

新闻背景

越南是传统农业国，农业人口约占总人口的75％。耕地及林地占总面积的60％。粮食作物包括稻米、玉米、马铃薯、番薯和木薯等。越南和世界上150多个国家和地区有贸易关系。近年来越对外贸易保持高速增长，对拉动经济发展起到了重要作用。《越南农业报》（Vietnam Agriculture）援引越南农业部农作物部门主管阮志玉的话称：“即使中国从越南进口的稻米增加至300万吨，这也不会影响越南国内的粮食储备安全。”

News Transcript

新闻正文

①Vietnam, long
 rank second, is expected to export around 7 million tons of rice this year while estimates put Thailand at around 6.5.


[image: alt]


Nguyen Van Don, General Director of Rice Exporter Viet Hung says so far Vietnam is in the lead
 , thanks to Thailand's high price guarantee for farmers. "The reason is due to the program of storing and buying up rice to support the farmers of Thailand. Now, it is very difficult to compete for selling price. ②Now Vietnam is competing very tough
 with India and Pakistan and Burma, mostly with India."


A bad rice crop in Southern China also helped by increasing demand for Vietnam's rice and making China so far this year the top buyer.

"This year my company exported lots of rice to China. ③In recent years, China imported very little, most of it imported through unofficial ways. This year they started importing through official channels. They bought really quickly in mass
 . This year Vietnam may export more than 2 million tons to China.
 That means it is now our potential market."

Vietnam's rice is in lower quality than Thai rice and does not usually compete for the same markets. But officials say Thailand's drop in exports may still create opportunities. Vietnam's rice insiders say they would welcome being number one in exports. But whether they can maintain the title depends on the weather and global demand. And officials say status
 is less of a concern than producing higher quality rice to meet the future needs of both domestic and international consumers.

Listening Comprehension

听力理解

1．And officials say ________ is less of a concern than producing higher ________ rice to meet the future needs of both ________ and international consumers.

2．Which is not the difference between Thailand rice and Vietnam rice?

A．Thailand has high guarantee for farmers.

B．Thailand rice's quality is better than Vietnam's.

C．Thailand rice's export is larger than Vietnam's export.

D．Thailand adopt the program of storing and buying up the rice to support the farmers.

3．Which is not right in the following statements?

A．The southern China has a bad rice crop, which increased the demand for Vietnam's rice.

B．China is the top buyer for Vietnam's rice.

C．China in next year started to import the Vietnam rice through the official channel.

D．Vietnam may export more than 2 million tons to China this year.





Answer: status; quality; domestic; C; C





关键词宝典

lead n. 领先地位

tough adv. 顽强地，激烈地

in mass 大量

status n. 情形，状态

Translation

参考译文

①在稻米出口量方面，越南长期排名第二位，预计今年的出口量将达到约700万吨，而泰国估计为650万吨左右。


越南大米出口商越兴社社长阮万东先生表示，由于泰国对农民大米的高价保证，所以到目前为止越南的大米出口量处于领先位置。“其原因是泰国为支持稻农而采取的储存和购买政策。②如今越南要想靠销售价来竞争会非常困难。目前越南正与印度、巴基斯坦和缅甸进行激烈竞争，其中最主要的是印度。
 ”

由于中国南方的大米收成不好，从而增加了对越南大米的需求量。到目前为止，中国成为越南今年的最大买主。

“今年我们公司对中国出口了大量的大米。③最近几年中国的进口量很小，而且大部分都通过非官方途径购买，但今年中国开始通过官方途径进口越南大米了。他们快速进口了大量大米。越南今年可能会向中国出口200多万吨大米，
 这表明中国是潜在的市场。”

与泰国大米相比，越南大米的质量差一点，通常也无法与泰国大米在同一市场竞争。但越南官员表示，今年泰国大米出口量的下降仍会给越南带来机会。越南的大米行业知情人士表示，他们很高兴越南能成为最大的大米出口国，但能否保住这个地位将取决于天气和全球的需求情况。有官员称，与生产优质大米以满足国内外消费者的未来需求相比，当前越南夺得最大大米出口国的头衔并没有多大实质意义。

Listening

听力破解

1．0'01''
 　Vietnam, long
 rank second
 , is expected to export around 7 million
 tons of rice this year while
 estimates put Thailand at around 6.5
 .





文章开头出现杂音，会分散听者的注意力，干扰接收效果，听者应尽力避免此干扰。另外，这句话中出现了多个数字表达，例如second, 7 million, 6.5，首先应注意million等数字表达，其次while有前后对比的用法，句中将越南和泰国做了对比，6.5后面省略了million。而long rank second也属于省略式表达，需联系前后句子进行理解，可译为“越南长期排名第二位”





2．0'35''
 　Now Vietnam is competing very tough with India and Pakistan and Burma
 , mostly with India.






这句话当中，tough with两次之间出现连读和吞音现象，语速很快，难度比较大。另外，应注意tough在此处用作补语，其意思可以理解为“激烈地”，India and Pakistan and Burma为多个国家名字，若对这些国家名字不够熟悉，就会造成一定的困惑，此时应保持良好的心态，在不影响理解的情况下可以略过。应该把更多的注意力放在后面，即mostly with India才是重点。





3．1'09''
 　In recent years China imported very little, most of it imported through unofficial
 ways. This year they started importing through official channels. They bought really quickly in mass. This year Vietnam may
 export more than 2 million tons to
 China.





这句话看似都是简短的句子，但想准确无误地听出还是有一定的难度。首先Vietnam may出现连读，容易误解为一个单词而影响理解。其次，语速较快，出现吞音现象，句中of it imported中的it和tons to China中的to都是一掠而过，很难听出。此外，through unofficial的连读情况也比较明显。这些都需在平时的听和读中多加注意，多多练习。





百家席让人们深入了解食物来源

A Big Treat Teach People How Food Come to Us

News Background

新闻背景

如果要为“露天餐食”的风尚溯源，似乎可以一路追至钻木取火的原始时代。与天地接壤，在自然中饮食，原本即是饮食文化最初的源头。只是随着人类社会的发展，人们渐渐将餐桌搬至室内，以突显人类社会的文明。弗吉尼亚乡村也不是第一次进入公众视野，这个质朴的老煤矿城市，它有一首音乐代表作，正是约翰·丹佛演唱的《乡村小路带我回家》（Take Me Home, Country Roads）。

News Transcript

新闻正文

"Just even that out with the new table." Jim Denevan is arranging tables for more than a hundred dinner guests on Briars Farmstead in rural Virginia. He and his eight-member crew arrived the night before. Chefs from a local restaurant prepared the dinner, called Outstanding in the Field. It's what Denevan calls a culinary
 adventure. He came up with the idea about a decade ago.

[image: alt]


"①The mission of Outstanding in the Field is to bring people closer to where food comes from and hear the stories directly from the farmer, walk around and get to know places like this, which are important, I think."


Denevan is a former chef and his brother is a farmer. The idea of a farm-side dinner made sense to him but not necessarily to others. "②But I wanted to make the idea work, so I decided to cross the country." "I went all the way across the United States and set the table at farms, ranches
 , beaches, and other places where food comes from.
 "

Guests arrive with their own plates. After a brief welcome, the farmer leads them on a tour. "③These are free range
 chickens. We want them to eat as much pasture
 as possible because that's the magic."


Matt Szechenyi runs this ecological farm along with his family. "This type of event connects us with a lot of enthusiastic people that we can form relationships with in the future. And this type of small farm business thrives
 on relationships."

The tour ends at the table. The meats, in this 5-course meal, come from Szechenyi's farm, the vegetables and other ingredients
 from nearby farms. Guests and local farmers share the table.

Listening Comprehension

听力理解

1．This type of event ________ us to a lot of ________ people that we can form relationships with in the future. And this type of small farm business ________ on relationships.

2．What is the mission of outstanding in Jim Denevan's words?

A．Culinary adventure.

B．To prepare the food with his brother.

C．Bring people closer to where food come from.

D．Travel any place he likes.

3．What may we know from the news?

A．The idea of a farm-side dinner means a lot to Jim Denevan.

B．Matt Szechenyi runs a ecological farm alone.

C．All the food including vegetable comes from Matt Szechenyi at the end of the news.

D．None of the above is correct.





Answer: connects; enthusiastic; thrives; C; A





关键词宝典

culinary adj. 厨房的

ranch n. 大农场，大牧场

range adj. 牧场的，放牧区的

pasture n. 牧草

thrive v. 兴旺，以……成长

ingredient n.（尤指烹调用的）原料

Translation

参考译文

吉姆·德尼万在安排弗吉尼亚乡村布赖尔斯农庄100多位客人的晚餐时说道：“就连新的桌子也不够用。”他与他的八人小组在前一晚到达这里。来自当地餐馆的厨师们开始准备被称之为本地拿手菜的晚餐。这是德尼万所称的厨房大冒险。约十年前，他想出了这个主意。

①“本地拿手菜的使命是让人们进一步了解食物的来源并直接从农民们那里听到各种故事。四处逛逛，了解类似这样的地方，我认为这是很重要的。”


德尼万之前是一位厨师，而他的哥哥是一位农民。这个农场就餐的想法对他而言很有意义，但不一定别人也很受用。“②但我想让这个想法实现，所以我决定走遍这个国家。我走遍美国，在农场、牧场、海滩以及其他有食物的来源的地方安排饭桌。
 ”

客人带着自己的盘子到这来。经过简短的欢迎仪式后，农民带领他们参观。“③这些都是自由放养的鸡。我们希望它们吃尽可能多的牧草，因为这就是让它的味道很棒的魔力所在。
 ”

马特·斯奇尼与他的家人经营着这个生态农场。“这样的活动把很多富有热情的人联系在一起，未来我们可以建立人际关系。还有这样的小农场业务也会因为人际关系而兴旺。”

吃完饭后，参观就结束了。这五道肉菜中的肉类源于斯奇尼的农场，而蔬菜和其他原材料来自附近的农场。客人们和当地农民们共享盛宴。

Listening

听力破解

1．0'27''
 　The mission of Outstanding in the Field is to bring
 people closer to where food
 comes from and hear the stories directly from the farmer, walk around and get to know places like this, which are important, I think.





这句话出自被采访者，说话者的语速比较快，但是话语间的停顿很多，基本上每说三、四个单词就会停顿一次，这给听者预留了很多反应和思考的时间，一定程度上降低了听解难度。但是，说话者明显带有一定的地方口音，发音不太标准，而且吞音连读的情况比较多，比如Outstanding in the Field is to bring这部分中的in和is这两个单词的发音都很轻，几乎听不出来，而to where food中的where亦是被一掠而过，听起来都比较困难，这些都需要听者根据自己已有的知识进行推断。





2．0'52''
 　But I wanted to make the idea work
 , so I decided to cross the country. I went all the way across the United States and set the table at farms, ranches, beaches,
 and other places where food comes from.





这句话仍然引自被采访者，比较随意，口语化比较强，发音也不标准，比如the idea work, so这部分中，因为后面so的影响，说话者会将work很随意地说成是works。因为是临时采访，说话者即兴发言，所以说话并不太流利，中间停顿和重复发音的现象比较多，例如set the table at farms, ranches, beaches这部分明显体现了这一特征。此外，说话者也存在一定的连读吞音现象，set the table at farms中的the和at的发音都比较轻，很容易漏听，需引起注意。





3．1'16''
 　These are free range chickens
 . We want them to eat
 as much pasture as possible because that's the magic.





这句话出自被采访者，句子比较简短，被采访者带有一定的地方口音，口语特色比较重。而且语速比较快，中间停顿也比较少，所以还是存在一定的听解难度。说话者连读吞音现象比较重，These are free range chickens这部分中，free和range进行了连读，容易误听成一个单词，句意就会理解错误。We want them to eat中的them在快速连读的情况下被吞掉，不容易听出。另外需要注意几个表达，range的常见意思是“系列，范围”，这里free range chickens表示“自由放养的鸡”。





东京流浪者得到食品援助

The Tramps In Tokyo Got Food For Free

News Background

新闻背景

经济危机把不幸和失业带给了全世界，日本也没有幸免。12月的失业率从上月的3.9％跳至4.4％。令人震惊的是，大部分被裁的员工极易受到伤害——有成百上千的人被丢到了大街上。劳工部说，自去年10月份以来，大概有13.1万人被解雇，只有6000人来自于占日本工人多数的传统全职岗位。大部分人是所谓的非正式工，他们属于劳动服务公司，或者只签了短期合同，其工资较低，福利较少，没有针对全职工人的那种失业保障。

10多年来，每个星期天晚上，在东京中心地带的公园里，非营利组织新宿联络会都会组织一个汤厨房；有近300名无家可归的人排队等待他们的食物，其他人还可以获得免费体检。与一年前相比，来汤厨房就餐的无家可归者的人数增加了50％。政府没有采取足够的措施来给这些人提供住所或食物。如果没有这些非营利组织的帮助，这些人可能会饿死。

News Transcript

新闻正文

A few dozen volunteers scoop globs
 of white rice and vegetables into small styrofoam
 bowls. Every Sunday night for more than a decade the non-profit organization
 Shinjuku Renrakukai holds a soup kitchen at a park in the heart of Tokyo. Nearly 300 homeless men stand in line waiting for their food, others receive free medical check-ups
 . ①One man, who did not want to give his name, says that he owned his own construction business for seven years, but now that the economy has gotten so bad, he can only get food at soup kitchens like this.
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②Esuyoshi Inaba heads the group's welfare division
 . He says compared to a year ago, the number of homeless coming to the soup kitchen has increased by up to 50 percent.


Inaba explains most of these men are day laborers, and companies are now laying off this type of contract workers. He expects that more and more young people will become homeless this year. That is because in Japan, contract workers often live in dormitories provided by their companies. ③So when they lose their job, their housing goes with it.


Inaba says the government is not doing enough to provide shelter
 or food for these men. If it were not for groups like his, they would probably starve to death.

Japan has been hurt badly by the global financial crisis. Exports make up the backbone
 of Japan's economy and as worldwide demand for Japanese products dries up, corporations are slashing
 jobs.

Listening Comprehension

听力理解

1．Inaba explains most of these men are ________, and companies are now laying off this type of ________.

2．What is the pillar industry of Japan's economy?

A．Construction industry.

B．Finance.

C．Entertainment.

D．Not mentioned.

3．What led to the layoff of corporations in Japan?

A．Worldwide demand for Japanese products dries up.

B．Contract workers often live in dormitories provided by their companies.

C．The government is not doing enough to provide shelter or food for its citizens.

D．Not mentioned in the news.





Answer: day laborers; contract workers; D; A





关键词宝典

scoop v. 盛，舀取

glob n. 一团

styrofoam n. 泡沫塑料，泡沫聚苯乙烯

non-profit organization 非营利组织

medical check-up 体检

division n. 署，司

shelter n. 住所，避难所

backbone n. 支柱，骨干

slash v. 削减

Translation

参考译文

几十名志愿者在往小泡沫碗里盛白米饭团和蔬菜。十多年来，每个星期天晚上，在东京中心地带的公园里，非营利组织新宿联络会都会组织一个汤厨房，有近300名无家可归的人排队等待他们的食物，其他人还可以获得免费体检。①一个不想透露身份的人说，他在自己的建筑公司工作了七年，但现在经济已经变得如此糟糕，他只能在像这样的汤厨房获得食物。


②负责该集团福利司的耀由因幡表示，与一年前相比，来汤厨房就餐的无家可归者的人数增加了50％。


因幡解释道，这些人大部分是临时工，公司现在正在解雇这种类型的合同工人。他预计，越来越多的年轻人今年将会无家可归。这是因为日本的合同工人常常住在他们公司提供的宿舍里。③因此，当他们失去了自己的工作，他们的住房也就没有了。


因幡表示，政府没有采取足够的措施来给这些人提供住所或食物。如果不是因为像他这样的组织，这些人可能会饿死。

日本在此次全球金融危机中损失惨重。出口一直作为日本经济的支柱，由于世界各地对日本产品的需求枯竭，导致日本企业开始裁员。

Listening

听力破解

1．0'25''
 　One man, who did not want to give his name, says that he owned his own construction business
 for seven years, but now that
 the economy has gotten so bad
 , he can only get food at soup kitchens like this.





句中construction business是“建筑业”的意思，后面的介词or表示持续的时间；其次，now that是一个固定词组，表示原因，“由于……”，the economy has gotten so bad与he can only get food at soup kitchens like this是因果关系，其中get bad表示“情况变糟糕”，“get＋形容词”多用于口语中，get可以用become代替，但become较为正式，get前面的主语既可以是人也可以是物，表示“从一种状态变成另一种状态”，only表明了来汤厨房就餐是无家可归者唯一的出路，同时也说明了无家可归者的悲惨境地。





2．0'37''
 　Esuyoshi Inaba heads the group's welfare division. He says compared to a year ago, the number of homeless
 coming to the soup kitchen has increased by up to
 50 percent.





heads the group's welfare division表明了Esuyoshi Inaba的身份地位，homeless是形容词，表示“无家可归的”，但在这里指“无家可归的人”，具有名词的性质；其次，increase by是“增长了”的意思，而up to则是“达到某一个数量”的意思，这里指“增长了50％”。





3．1'07''
 　So
 when they lose their job, their housing goes with
 it.





so一词表明了本句话是对上文的一个总结，上文提到“日本的合同工人常常住在他们公司提供的宿舍里”，因此失去工作就等于无家可归了；housing是名词，表示“房屋”的意思，与“house”具有相同的含义；go with it中的it 指代前面的job, go with表示“随……发生”，说明housing与jobs是相伴而生的。





知识补充包





主题词汇大搜罗

alcoholism n. 酗酒

advertising n. 广告

blue collar 蓝领阶层

community n. 社区，社会

highbrow n. 有文化修养的人

high roller 富有的成功人士

make a splash 引起轰动

common sense 常识

conflict n. 冲突

virtual reality 虚拟现实

tradition n. 传统

sponsor n. 发起人，主办人

proliferate v. 扩散，激增

mobile adj. 移动的

top-notch adj.顶级的

construction n. 建设，施工

immigrant n. 移民

iconic adj. 标志性的

facility n. 设施，设备

spectacular adj. 壮观的，惊人的

block n. 街区

flea market 跳蚤市场，廉价市场

exhibit n. 展览，展览品

missionary n. 传教士

occasion n. 场合

robbery n. 抢劫案

enroll v. 使入伍（入会或入学）

shack n. 棚屋

allowance n. 津贴，零用钱

accommodation n. 住处，膳宿

compulsory education 义务教育

ward n. 病房

housing reform 住房改革

family planning 计划生育

poor box 济贫箱

public servant 公务员

overseas student 留学生

racial discrimination 种族歧视

redundant n. 下岗人员

state visit 国事访问

academia n. 学术界

academy sciences 科学院

red-carpet welcome 隆重欢迎

housing system reform 房改

real estate market 房产市场





听力知识点总结

新闻导语有多重要？

新闻报道的开头第一句话一般是对整个报道的一个概括，这个句子被称为新闻导语（the news lead）。它告诉听众最关心最重要的事实，如事件（what）、时间（when）、地点（where）、人物（who），原因（why）和方式（how），即新闻导语包含了我们常说的五个WH和一个H构成的“新闻六大要素”。新闻导语是整条新闻的高度浓缩形式，听懂了导语，也就知道了新闻的主要内容。当然，由于新闻报道的侧重点不同，有时新闻导语也可能只包含其中几个要素。


PART ELEVEN　环球趣事
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爱国百万富翁——“拜托给我加税”

Patriotic Millionaires Ask for Higher Taxes

News Background

新闻背景

美国的税收以联邦税收为主。无论从税收金额还是税收种类来说，州和地方政府的税收要比联邦税收少很多。美国人的纳税意识非常强，因为美国所执行的税收管理体系相当严格。据说美国各执法机关中工作效率最高的就是国内税收机关。正值美国经济缓慢复苏之际，美国的富人们突然发出了想多为国家交税的感叹。耶鲁大学教授雅各布·汉克和英国经济学家保罗·皮尔森称，美国那1％的富人所占据的总收入份额已经从1960年的8％增长到今天的20％，也就是“赢者通吃的经济模式”的产物。

News Transcript

新闻正文

In Washington, a group calling themselves "Patriotic
 Millionaires," storming
 Capitol Hill with their message for the president and Congress: "tax us more, we can take it."
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"We have the fastest growing rate of inequality
 in the developed world." They are in line with President Obama, who has vowed to raise taxes on the wealthiest Americans as part of a budget deal needed to avoid the looming
 crisis.

The so-called "fiscal cliff" would force tax increases and deep budget cuts if there is no deal by December 31st. ①"When it comes to the top two percent, what I am not going to do is to extend further a tax cut for folks
 who don't need it, which would cost close to a trillion
 dollars."


But House Speaker John Boehner has made it clear the wealthiest Americans should not see their taxes go up. "I have outlined
 a framework for how both parties can work together to avert the fiscal cliff without raising tax rates."

The Patriotic Millionaires disagree with Speaker Boehner. They take issue with the Republican Party's argument that taxing wealthy job creators will lead to fewer jobs. T. J. Zlotnitsky is CEO of iControl Systems, a data management company. ②"When I make a decision about whether or not I am going to hire people to help grow my business, I make those decisions strictly
 on the basis of whether the company needs them, whether the customers demand them, whether doing so will grow the business. In terms of my own personal tax rates, that never factors in."


Patriotic Millionaires has more than 200 members across the United States, who work in the fields of finance, entertainment
 , and technology.

Listening Comprehension

听力理解

1．They ________ the Republican Party's argument that taxing ________ will lead to fewer jobs.

2．Which measure of Obama's to avoid the looming crisis is mentioned in the news?

A．To raise taxes on Americans.

B．To reduce the military spending.

C．To raise taxes on the wealthiest Americans.

D．To improve the income of low-income earners.

3．Which is not the field that Patriotic Millionaires mainly work in?

A．Finance.

B．Entertainment.

C．Catering industry.

D．Technology.





Answer: take issue with; wealthy job creators; C; C





关键词宝典

patriotic adj. 爱国的

storm v. 怒吼，猛攻

inequality n. 不平等

looming adj. 正逼近的

folk n. 百姓

trillion n. 兆，万亿

outline v. 概述，略述

strictly adv. 严格地，完全地

entertainment n. 娱乐

Translation

参考译文

在华盛顿，一个自称“爱国的百万富翁”的组织为总统和国会带来的消息激荡国会山：“给我们加多些税，我们可以承受。”

“我们在发达国家中以不平等的最快速度在增长。”他们与奥巴马总统站在同一条战线上，因为此前奥巴马总统发誓要增加最富有的美国人的税收作为预算方案的一部分，以避免迫在眉睫的危机。

如果在12月31日前没有特定的经济政策，所谓的“财政悬崖”将迫使税收增加并深度削减预算。①“当谈到前百分之二，我不会做的就是给那些不需要的人提供减税政策。这将花费近一万亿美元。”


但众议院议长约翰·博纳已明确表示最富有的美国人不希望看到他们的税收上涨。“我已经列出了一个框架，政党双方可以在不提高税率的情况下一起努力以避免财政悬崖。”

爱国的百万富翁们同意博纳议长的看法。他们将问题聚焦在共和党人的对富人征税工作将导致更少的就业机会这一论点上。数据管理公司iControl系统CEO T. J.紫罗托尼斯基表示，②“当我在决定是否要雇人来提高公司业绩时，我会严格根据公司是否需要他们、客户是否需要他们、这样做是否将带来生意来做决定。从我自己的个人税率角度来讲，永远不会考虑这个因素。”


爱国的百万富翁组织在美国拥有超过200名成员，他们的工作领域包括金融、娱乐和技术。

Listening

听力破解

1．0'33''
 　When it comes to
 the top two percent, what I am not going to do is extend a tax cut for folks who don't need it
 . That would cost close to a trillion dollars
 .





这是美国总统奥巴马的讲话，他的语速并不快，而且说话过程中进行了适当的停顿，语调抑扬顿挫，听解起来比较简单。但是听者需要注意其连读吞音现象，比如说，When it comes to中，it与when进行了连读，it的发音很轻，不容易辨别，而folks who don't need it中，who这个单词被轻读，一掠而过，很容易漏听，听者需要根据自己对句子结构的分析来判断这个单词是否存在。cost close to a trillion dollars中的a亦被轻读。





2．1'18''
 　When I make a decision
 about whether or not
 I am going to hire people to help grow my business I make those decisions strictly on the basis of whether the company needs them, whether the customers demand them, whether doing so will grow the business
 . In terms of my own personal tax rates, that never factors in.





这句话出自一位被采访者，因为是属于实地采访，所以背景杂音比较重，这在新闻报道中是很常见的现象，但是这种杂音的存在，很容易分散听者的注意力，影响正常的听解效果。另外，说话者的语速很快，说话过程中没有进行适当的停顿，连读吞音现象也比较严重，所以听解难度很大。When I make a decision这部分中，when和I、make和a都进行了连读，特别是a这个单词的发音极轻，很容易被漏听。whether or not中的or也因为连读而不容易辨别出来。whether the company needs them, whether the customers demand them, whether doing so will grow the business这部分中包含了三个whether引导的从句并列，句子结构比较复杂，也增加了听解的难度。





肯尼亚讽刺政客节目受到追捧

The XYZ Show Wins Every Kenyan

News Background

新闻背景

横贯赤道中部的东非国家肯尼亚，其全称是肯尼亚共和国（The Republic of Kenya），是议会制共和制国家。从本世纪初开始实行多党执政，其国民议会成立于1963年，为肯尼亚最高立法机构，实行一院制。在东非各国中，肯尼亚是一个政治比较安定，而且衣食住行甚至医疗设备也较完善的国家。肯尼亚曾被英国殖民，故斯瓦希里语和英语都为官方语言。脱口秀这种节目类型在全球通行，比如我国的《壹周立波秀》，仅凭主持人一张嘴就能将社会政治、经济、文化的方方面面都以戏谑的形式呈现出来。肯尼亚的XYZ正是一档这样的节目。

News Transcript

新闻正文

The XYZ Show, now in its seventh season, satirizes Kenya's politicians and other personalities using puppets
 . No well-known figure is spared
 , and right now, political candidates are being lampooned
 in the lead-up to next week's election.

[image: alt]


Brian Kyallo Msafiri is the show's director. "Politics in Kenya is second to food. ①People in Kenya love politics — we eat, live, sleep politics. And especially toward an election year, I mean, that's all people talk about. I'd say right now, the whole country is very polarized
 and people have taken sides
 and all conversations, whether on social media, on the streets, in corners, in villages, is all revolving around politics."


One of the show's fans is Jacquie Mwai. She is a public relations consultant
 from Nairobi. "So the humor brings in a way of softening up what we're really thinking about these politicians, especially with all the scandals
 they have. It's good to use humor to expose these people without making it tense for Kenyans, especially during this political time."

But a show that pushes boundaries and presents the country's leaders in a less-than-positive light is bound to spark
 criticism. Nevertheless, XYZ's creator and co-producer, who goes by the name Gado, said the show's success means Kenya is moving in the right direction.


②"Sometimes, yes, we've been threatened and we've been sued, you know, threatened to be sued. I think the television we've worked with have received numerous
 complaints from politicians and threats, also you know...can only show you that, you know, Kenya as a, you know, democracy is growing."


The show is funded by grants
 from the Ford Foundation and Open Society Institute, among others.

Listening Comprehension

听力理解

1．No well-known figure is ________, and right now, political ________ are being ________ in the lead-up to next week's election.

2．The XYZ Show ________.

A．is widely discussed whether on social media, on the streets, in corners, in villages

B．has been sued by political candidates

C．criticizes Kenya's politicians and other personalities in a soft way

D．proves that Kenya is moving in the right direction

3．Which of the following statements is true?

A．The XYZ Show smears the images of Kenya's politicians.

B．Satirizing Kenya's politicians during political time will tense the Kenyans.

C．The XYZ Show is such a great success that it was welcomed by the Kenyans everywhere.

D．The show is only funded by grants from the Ford Foundation and Open Society Institute.





Answer: spared; candidates; lampooned; C; A





关键词宝典

puppet n. 木偶，傀儡

spared adj. 多余的，备用的

lampooned adj. 讽刺的

polarized adj. 分化的

take sides 偏袒

consultant n. 顾问

scandal n. 丑闻

spark v. 激起

numerous adj. 巨大的

grant n. 私人基金

Translation

参考译文

现在持续到第七季的XYZ节目使用木偶讽刺肯尼亚的政治家和其他名人。没有知名人士能够幸免，而现在，即将参加下周选举的政治候选人也受到了讽刺。

①“肯尼亚人民喜欢政治——我们吃饭，生活，睡觉中都在谈论政治。”
 节目导演布赖恩·卡洛·穆斯法表示。“特别是在这个选举年，这是所有人谈论的话题。我现在想说的是，整个国家已经分为好几个阵营，且人民都有各自拥护的对象，而人们所有的谈话，无论是在社会媒体里，在街道上，在角落里，在农村里，都围绕着政治。”


贾克尔·穆瓦是该节目的粉丝之一，她是内罗毕的公关顾问。“这种幽默为我们真正思考这些政客带来了一种温和的方式，特别是他们的丑闻。用幽默的方式来揭露这些人而不让肯尼亚人感到紧张非常好，尤其是在这个政治时间段。”

但一个大打擦边球并以消极的方式来呈现国家领导人的电视节目秀势必会引发批评。尽管如此，XYZ的创造者和制片人加多表示节目的成功意味着肯尼亚正朝着正确的方向前进。

②“有时候，是的，我们会受到威胁而且已经被起诉，你知道的，或威胁要被起诉。我认为与我们合作的电视台收到了大量来自政客的投诉和威胁。这向你表明的是，你知道的，肯尼亚的民主正在提高。”


这档节目是由福特基金会及开放社会研究所等私人基金出资赞助的。

Listening

听力破解

1．0'25''
 　People in Kenya love politics — we eat, live, sleep politics
 . And especially toward an election year, that's all people talk about. I'd say right now, the whole country is very polarized and people have taken sides and all conversations, whether on social media, on the streets, in corners, in villages
 , is all revolving around politics.





这句话出自于一位被采访者，其听解的最大难点在于说话者的语速比较快，而且在说话过程中没有进行适当的停顿，比如说，we eat, live, sleep politics这部分中，eat、live、sleep这三个动词本来是表并列关系的，但是说话者却没有稍稍进行停顿，on social media, on the streets, in corners, in villages这部分也是如此，这会影响到听者对这句话的理解。另外，说话者的连读吞音现象也比较多，增加了听者的听解难度，例如，whether on这两个单词进行了连读，听者很容易将其误听成whether though，影响对句意的理解。





2．1'30''
 　Sometimes, yes
 , we've been threatened and we've been sued, you know, threatened to be sued
 . I think the television we've worked with have received numerous complaints from politicians and threats, also you know
 ...can only show you that, you know
 , Kenya as a democracy
 is growing.





这句话依然引用了被采访者的话，说话者的口语色彩比较浓厚，比如说，说话者在说话过程中经常会出现uh、yes、you know的语气词，还会出现重复的现象，例如we've been sued, threatened to be sued这部分中就重复了be sued。另外，说话者语速较快，说话过程中的连读吞音现象比较多，增加了听者的听解难度。例如，as a democracy中，as和a进行了连读，a发音很轻，容易漏听。





巴基斯坦的父母包办婚姻

Ask for Parents' Permission First in Pakistan Before You Love Anyone

News Background

新闻背景

巴基斯坦的全称为巴基斯坦伊斯兰共和国（Islamic Republic of Pakistan），实行半总统的共和制，虽然其国家法律体系采用英美法系，但这个历史悠久的国家公共教育水平十分令人担忧，其国民识字率不到六成。所以大多数巴基斯坦国民在处理问题时还是沿用古老的习俗，也就产生了本文所讨论的包办婚姻。在巴基斯坦，几乎没有年轻男女敢自由恋爱。胆敢自由恋爱的女子，很可能被活活杀死，处死的方法很多，包括活埋、狗咬、刀刺、枪杀等。根据女权团体奥拉特基金会的统计，因自由恋爱被处死的巴基斯坦年轻人有550多名，其中大半是女性。

News Transcript

新闻正文

It's Valentine
 's Day in Islamabad; flower stalls
 are overflowing.

[image: alt]


Mohammad and Shamoona Tanvir are a rare
 example of a "love marriage". ①"I was dancing at a friend's wedding
 and she was standing with her friends. It was love at first sight. I thought she was the most beautiful woman there."


Romantic love and flirting are frowned
 upon in Pakistan. So Mohammad only talked to Shamoona when her parents were not around on a cell phone smuggled
 to her by her cousin. They got married six months later — but only after their parents met and approved.


Obeying
 one's parents is central to Pakistani culture. Family ties are considered more important than love.

Like most marriages here, Usma Ayub's marriage to Sohail Ahmed Khan was arranged by his mother, Zahida.

"Here, the marriages that are most successful are arranged
 by the parents. Love marriages don't work out." Parents always think the best for their children. And, normally the children are obedient
 — the parents show them photographs of who they have chosen and they accept and get married.

Usma and Sohail first met on their wedding day. It's five years later, and they have twin boys. "My parents were absolutely correct in their choice. They made the right decision."


②Marrying without parental approval can mean being completely cut off from
 one's family. It can also result in social exile
 . So for now in Pakistan, Cupid's arrow is still mostly shot by the mothers.


Listening Comprehension

听力理解

1．Marrying without ________ can mean being completely cut off from one's family. It can also result in social exile. So for now in Pakistan, Cupid's ________ is still mostly shot by the mothers.

2．According to the listening material, which statement is not wrong?

A．Few young couples in Pakistan date each other first before their wedding.

B．Actually the young people want to resist the tradition very much.

C．As for a marriage agreement, mothers have a bigger say than fathers.

D．The more beautiful a Pakistani girl is, the more freely she could be.

3．What's the reporter's attitude as for the arranged marriage?

A．approve

B．oppose

C．neutral

D．no information





Answer: parental approval; arrow; A; A





关键词宝典

valentine n. 情人

stall n. 货摊

rare adj. 稀少的

wedding n. 婚礼

admit v. 承认

frown v. 皱眉，蹙额

smuggle v. 走私，偷运

obey v. 遵守

arrange v. 安排

obedient adj. 顺从的，孝顺的

cut off from 断绝往来

exile n. 放逐，流亡

Translation

参考译文

伊斯兰堡的情人节里，鲜花摊上人来人往。

穆罕默德和莎莫娜·坦徽尔是罕有的“恋爱婚姻”案例。

①“我当时在朋友的婚礼上跳舞，她和她的朋友们站在一起，我们就这样一见钟情了。我觉得她是那里最美丽的姑娘。”


巴基斯坦不允许自由恋爱和打情骂俏，所以穆罕默德只得在莎莫娜父母不在的时候和她联系，她用堂兄弟给她走私来的手机跟穆罕默德通话。他们六个月后就结婚了，当然这是在得到双方父母见面和同意之后。

遵从父母之命是巴基斯坦文化的核心，家庭纽带被认为比爱情更重要。

像那些大多数婚姻那样，尤什玛·艾雨勃和索海尔·艾梅德·可汉经母亲扎嗨达之手撮合到一起。

“在这里，最成功的婚姻都是父母安排的。爱情婚姻是没用的，父母都会为子女考虑周全。通常子女会听从父母的话，父母会给他们看自己选出的对象的照片，子女同意后就结婚了。”

尤什玛和索海尔是在结婚当日才见的第一面，五年后，他们有了一对双胞胎儿子。“我父母的决定绝对是正确的，他们的决定都很对。”


②不经父母同意就结婚意味着完全与家庭断绝联系，这会导致被社会驱逐。因此，如今在巴基斯坦，丘比特之箭多为母亲们射出。


Listening

听力破解

1．0'41''
 　I was dancing at a friend's wedding
 and she was standing with her friends
 . It was love at first sight. I thought she was the most beautiful woman there.





这句话是当地一位被采访者的话，播音员将其译成英语，其听解难点在于，译者与原说话者的声音有部分重叠并穿插在一起，造成了一定的背景杂音，会分散听者的注意力，并在一定程度上影响到听者的正常听解，听者必须保持注意力集中，排除干扰。另外，说话者的语速较快，连读吞音现象比较多，比如说，dancing at a friend's wedding这部分中，dancing和at、at和a两两进行了连读，听者稍不注意就容易漏听其中的单词，而standing with her friends中的her这个单词则是发音较轻，很容易被漏听，这些连读轻读现象极大的增加了听者的听解难度。





2．1'39''
 　Marrying without parental approval
 can mean being completely cut off
 from one's family. It can also result in social exile. So for now in Pakistan, Cupid's arrow
 is still mostly shot
 by the mothers.





这句话的难点在于说话者的语速较快，而且说话过程中的连读现象比较多，比如说，without parental approval中，parental和approval进行了连读，这种以尾音[l]
 连读的现象相比以尾音[t]
 或者[k]
 的连读较为少见，很多听者并不能熟练掌握这一连读现象。另外，cut off也进行了连读。除了连读现象，听者还应注意最后一句话中的Cupid's arrow，这里引用了一个典故，即“丘比特之箭”，读者若不了解这一典故，对整句话的理解，特别是后面为什么用了shot这个单词的理解就有点困难。





大学食堂的剩饭菜再利用

Reuse the Leftovers in University Dinning Hall

News Background

新闻背景

根据最近的一份报告显示，全球每天大约有16000名儿童死于饥饿。这样的情况在富裕国家也没有完全消失。几乎有15％的美国家庭挣扎在饥饿线上。同时，美国人大约会浪费掉自己所买食物的40％。为了解决这种资源分配不均衡的问题——有人没食物吃，有人把买来的食物扔掉，有一群大学生发起了一项运动，希望在全国范围内推广，他们想将大学食堂里吃剩下的食物送给没有食物吃的人。现在全美对他们的号召响应非常积极。

News Transcript

新闻正文

University of Maryland student Ben Simon and his friends couldn't stand to see good food thrown
 out on their campus.

[image: alt]


①"We basically
 noticed that some of the extra
 food from the dining hall was going to waste at the end of the day. And we met with our dining services and asked them whether it would be okay if instead of
 throwing out the food we donate it. And they were on board
 ."


So 18 months ago, the students began what they call the Food Recovery Network. Each night, volunteers would show up
 at a campus dining hall to pick up leftovers
 and deliver them to area shelters and food banks
 .

②"When we started, we collected, I would say, a little bit more than we currently do now, so maybe between 100 pounds to 200 pounds of food per night.
 "

So far, they have donated more than 23,000 kilos of food that would otherwise
 have been thrown out. The amount of wasted food was also reduced when school officials removed trays
 from the dining hall.

Listening Comprehension

听力理解

1．So 18 months ago, the students began ________ the Food Recovery Network. Each night, volunteers would show up at a campus dining hall to ________ leftovers and deliver them to area shelters and food banks.

2．What's the main idea of the listening material?

A．food poisoning

B．voluntary workers

C．health

D．food reuse

3．According to the chef the trays in the dining hall help ________.

A．increase the leftovers

B．deliver the reused food

C．reduce the leftovers

D．keep the food clean





Answer: what they call; pick up; D; C





关键词宝典

throw v. 扔，掷

basically adv. 基本上

extra adj. 额外的

instead of 不是……而是……

be on board 同意合作

show up 出现

leftover n. 剩菜饭

bank n. 储库

otherwise adv. 否则

tray n. 餐盘

Translation

参考译文

马里兰大学学生本·西蒙和朋友们实在看不惯校园里到处都被浪费掉的食物。

①“我们发现餐厅吃不完的食物都在晚上被倒掉了，所以我们就找餐厅服务部，问他们能不能不要扔掉，我们可以拿来捐赠，他们同意了。
 ”

这样，18个月前，学生们开始了这个名为“食物回收网络”的项目。每天晚上，志愿者们就出现在校园餐厅收集剩饭，然后送给棚宿区或食物储库。

②“我们刚开始时收集的食物比现在多一点，每天晚上大约收集100到200磅。
 ”

到目前为止，他们捐赠了原本要扔掉的2.3万吨食物。当学校官方撤走餐厅的托盘后，浪费掉的食物就减少了。

Listening

听力破解

1．0'08''
 　We basically noticed that some of the extra food from the dining hall
 was going to waste at the end of the day
 . And we met with the dining services and asked them whether it would be okay
 if instead of throwing out the food we would donate it. And they were on board.





这句话来自被采访者，说话者的口语色彩比较重，比如说其说话过程中经常会出现uh之类的语气词。另外，说话者的语速很快，而且连读吞音现象比较严重，例如，some of the extra food中的some和of连读，waste at the end of the day这部分中的of与end连读，两个of发音都很轻，很容易被漏听。而from the dining hall中的the，以及whether it would be okay中的it，则是在极快的语速下被轻读，很难辨别。





2．0'38''
 　When we started, we collected a little bit
 more than
 we currently do now, so maybe between 100 pounds [45 kilograms] to 200 pounds [90 kilograms] of food per night.





这句话出自被采访者，说话者的语速比较快，但是连读吞音的现象并不多，所以听解难度比较小。另外，说话者说话过程中的口语色彩比较浓厚，比如说，we collected a little bit这部分在collected和a little之间说话者出现了I will say这样的比较口语化的表达，而且than进行了重复，这是被采访者不同于播音员说话的特点。





当代年轻人或为“E一代”

The Contemporary Young People Could Be E Generation

News Background

新闻背景

“X一代”一词由美国《时代》杂志创造。《时代》封面文章把20世纪60年代中期到70年代末出生的年轻人称作“X一代”，经加拿大作家库普朗1991年出版的《X一代》一书推广后更加流行。“X一代”在20世纪80年代的经济衰退中长大，经历21世纪初的互联网泡沫破灭，成家立业之际又遭受过全球金融危机和经济下滑。在美国，正步入中年的“X一代”前有“婴儿潮”挡道，后有就业市场腹背受敌，在生活中上有老下有小，处境尴尬，被称为“被遗忘的孩子”“没有指望的一代”。

如今，新一代的年轻人不断成长起来，但他们却被称为最懒的一代，只知道享受的一代。他们普遍认为身边的一切都是理所应当的，他们中很多人被溺爱惯了，甚至有些粗鲁无礼、自恋和毫无耐心。他们会玩高科技，每天沉浸在互联网的世界里。因此，有人称“X一代”即将被“E一代（会享受的一代）”所代替。

News Transcript

新闻正文

Americans like to give names to generations. ①We call those who lived through World War II the "Greatest Generation"; those who came of age reading the beatnik
 poets of the 1950s, the "Beat Generation"; those for whom the reckless
 investors in the 1970s were role models, the "Me Generation"; and those who grew up disaffected and cynical
 at the end of the 20th Century, "Generation X".
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②But we can't seem to agree on a name for the millions of people today — young people, especially, who are flooding the Internet with their own stories, music, films and art.


A survey by the Pew Internet and American Life Project found that 44 percent of Internet users are generating creative content
 and posting it on the net. The survey found that it would be only a slight exaggeration
 in some cases to say that young people spend most of their free waking hours on the Internet or hand-held devices
 , blogging, texting or posting their original work.

Some people call these do-it-yourselfers "Generation C" for the creative content they post on the net, or C for "citizen media", meaning they're average people sharing their observations with the world. ③Another name some have given them is "Generation E" for "entitled", because these folks feel they have just as much right as established writers or musicians or filmmakers to be heard.


In short, readily accessible
 and easy-to-use technology is giving a voice to what "Generation E" may really stand for: everyday people.

Listening Comprehension

听力理解

1．A survey by the Pew Internet and American Life Project found that ________ Internet users are generating creative content and ________ it on the net.

2．What's the sequence of the four generations?

A．Greatest — Beat — Me — X

B．Greatest — Me — X — Beat

C．Me — E — Beat — Greatest

D．X — Beat — Me — Greatest

3．What's the biggest feature of the new generation?

A．Refuse to stay with family members.

B．Prefer to make friends on line.

C．Get used to everything newest.

D．Enjoy themselves everyday.





Answer: 44 percent of; posting; A; D





关键词宝典

beatnik n. 比特尼克

reckless adj. 鲁莽的，不计后果的

cynical adj. 愤世嫉俗的

content n. 内容

exaggeration n. 夸张

device n. 设备

accessible adj. 可使用的，可进入的

Translation

参考译文

美国人喜欢给每一代人命名。①把那些生活在第二次世界大战期间的一代叫作“最伟大的一代”，把那些生活在50年代并在比特尼克诗人陪伴下成长起来的一代叫作“垮掉的一代”；而把那些追捧70年代鲁莽投资者的一代叫作“自我的一代”；把那些在20世纪末变得愤世嫉俗并愤愤不平的一代人称作“X一代”。


②但是现在看起来我们不能简单地给今天数以百万的人们起一个名字，尤其是对年轻人而言，现在的互联网上充斥着他们自己的故事、音乐、电影以及艺术。


一份由皮尤互联网和美国生活项目合作的调查显示，44％的网民都在进行原创内容并将作品公布于网上。同时调查还发现，绝大多数情况下，都可以毫不夸张地说，年轻人大部分的闲暇甚至走路的时间，都花在上网，使用便携设备，发博客、短信或上传他们的原创作品上。

一些人把这些“自己动手”的人叫做“C一代”，这是因为他们发表创造性的内容，亦或是因为“C”代表“公民媒体”一词，含义就是他们是与世界分享自我观察的普通人。③此外，还有人因为他们“被授予的权利”而赋予他们一个新的名字“E一代”，因为这代人感觉他们应当受到与那些成名的作家、音乐家或是电影制作者们同样的关注。


总之，普适性强和便于应用的科学技术也许给了这些所谓的“E一代”一个真正的定义：享受每一天的一代。

Listening

听力破解

1．0'05''
 　We call those who
 lived through World War II, the "Greatest Generation
 ;" those who
 came of age reading the beatnik poets of the 1950s, the "Beat Generation
 ;" those
 for whom the reckless investors in the 1970s were role models, the "Me Generation
 ;" and those who
 grew up disaffected and cynical at the end of the 20th Century, "Generation X
 ."





播音员在Greatest Generation、Beat Generation、Me Generation 、Generation X后都稍作停顿，将句子划分为四个部分，我们可以将其分开单独理解。句中有几个专有名称我们需要了解，Greatest Generation指“最伟大的一代”，Beat Generation指“垮掉的一代”，Me Generation则是指“自我的一代”，Generation X则表示“X一代”。通过这四个不同命名的比较，具体的阐述了文章开头所提到的美国人热衷于给每代人命名，前后相呼应。





2．0'28''
 　But we can't seem to agree on a name
 for the millions of people today — young people, especially
 who are flooding
 the Internet with
 their own stories, music, films and art.





句中的短语agree on意思为“同意、赞成”，注意其前面的否定词can't，这里指的是“不能同意”，播音员将定冠词a弱读，我们听的时候需要注意，这里强调的是给现在的数百万人起一个名字，与上文中的每一代人一个名字相类似。此外，young people, especially被重读，强调的是尤其是年轻人，表明年轻人是作为典型的代表而言的，而词组flood with...是“充满、充斥”的意思。





3．1'17''
 　Another
 name some have given them is "Generation E" for "entitled," because
 these folks feel they have just as much right as established writers
 or musicians or filmmakers to be heard
 .





another表示“另一个”，与上句话中提到的Generation C相对应，这句话则是介绍的Generation E；播音员在because处的停顿则引出了被赋予“E一代”这个名字的原因，established writers是个固定表达，意思是“成名作家”，而to be heard这个短语原意为“被听到”，这里则引申为“受关注”。





好莱坞明星穿过的礼服有售

Formal Attires Once Covered Hollywood Stars Is Open for Sale

News Background

新闻背景

好莱坞明星们永远都是人们关注的焦点。当那些俊男靓女出现在各式各样的红地毯上时，总会扼杀菲林（胶卷）无数。他们穿什么样的服装、穿哪个品牌的服装、到哪里去购买服装，都会成为各大娱乐时尚媒体和追星族们津津乐道的话题，甚至引爆流行狂潮。

到那些琳琅满目的服饰店里逛一逛，为自己淘上几件中意的服装，是很多女性都喜欢做的。一些好莱坞女明星们也不例外，安吉利娜·茱丽就是其中之一，光顾洛杉矶的高档古董服装店Decades是茱丽的一大爱好。同样，对于那些没有太多金钱购买全价名牌服装的女性来说，二手服装店就是很好的选择，在那里可以花极少的钱买到好莱坞影星曾穿过的礼服或者戏服，何乐而不为呢？

News Transcript

新闻正文

①This may look like just another clothing store from the outside. But customers who come in say it is anything but ordinary.
 ②
Treasure seekers
 like Elizabeth Kaye come to The Address Boutique
 to find second-hand designer clothing from some of the wealthiest people in the United States, many of them movie stars.


[image: alt]


The boutique's owner Maureen Clavin has been helping the rich and famous sell their clothes since the early sixties. Many celebrities choose to donate a part or all of their share of the money to charity
 .

Longtime customer Elizabeth Kaye says she used to shop retail and pay full price for designer brands. ③But when she discovered this second hand boutique, paying full price just didn't make sense.


"Rather than spend $1,600 for something, even if they spend $300 or $400, they're getting a really, really good buy."

But for shoppers with a smaller budget, there is also the $20 rack where it is buy one get one free. Bargain hunters and movie fans can also wear a bit of Hollywood by shopping at this store called It's A Wrap. It is named after the phrase
 used by movie directors at the end of a shoot. The clothes here were once worn by actors on TV and in movies.

Listening Comprehension

听力理解

1．But for shoppers with ________, there is also the $20 rack where it is buy one get one free. Bargain hunters and movie fans can also wear ________ by shopping at this store called It's A Wrap.

2．Which sentence is wrong according to the listening material?

A．Maureen Clavin leads a fashion life by selling used clothes.

B．The buyers of this shop are movie fans only.

C．The owner doesn't need decoration so much.

D．Elizabeth Kaye is a loyal customer.

3．Why so many people come to a common shop with excitement?

A．The clothes there are undersold.

B．Hollywood stars sometimes show up there.

C．You may find a perfect wedding dress there.

D．What you buy there may be from Hollywood stars.





Answer: a smaller budget; a bit of Hollywood; B; D





关键词宝典

treasure seeker 淘宝者

boutique n. 精品店

charity n. 慈善团体，慈善机构

phrase n. 简洁的语句

Translation

参考译文

①从商店外观看，这可能只是一家普通的服装店，但是进来的顾客却说这绝不是一家普通的服装店。
 ②像伊丽莎白·凯这样的淘宝爱好者来到这家精品店，希望能淘到一些来自美国最富有的人群的二手名牌服装，这些富人很多都是电影明星。


这家精品店的老板是莫林·克莱文，从20世纪60年代初期就开始帮那些富人和名人出售衣服。许多名人选择向慈善机构捐献部分或所有卖衣服得到的钱。

老主顾伊丽莎白·凯说她过去经常去零售店，花全价买品牌服装。③但是当她发现了这家二手商店之后，她觉得花全价买衣服太不理智了。


“与其花1600美元买件衣服，倒不如花300或400美元买一件非常非常划算的衣服。”对于预算较少的购物者来说，这里还有20美元的货架，而且还买一送一。喜欢砍价的人和电影爱好者只要在这家商店购物就可以穿到好莱坞明星的衣服了。这家店名叫“到此结束”，这是引用了电影导演们在拍摄结束时说的一句话。这里出售的衣服都曾被演员在拍摄电视和电影时穿过。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　This may look like just another clothing store from the outside, but customers who come in say it is anything but ordinary.





look like指“看上去像”，连词but连接两个分句，表示语义上的转折。这句话的难点在于对it is anything but ordinary的理解，它的意思为“它绝不是普通的”，我们很容易理解错，这里be anything but是“根本不”的意思。





2．0'10''
 　Treasure seekers like Elizabeth Kaye come to The Address Boutique to find second hand designer clothing from some of the wealthiest people in the United States, many of them movie stars.





treasure seekers在这里可以译为“淘宝人”，The Address Boutique指“服装精品店”，second hand是固定短语，表示“二手的”，这个词在英语中经常能听到，我们要熟悉它的含义，对于designer clothing，大家或许不太清楚，这是个专有词汇，意思为“品牌服装”。而many of them movie stars，这个短句中省略了动词are，表示“他们中的许多人是电影明星”，我们需要理解的是这里的them所指代的含义，它指代前面的wealthiest people，即很富有的人。





3．0'41''
 　But when she discovered this second hand boutique, paying full price just didn't make sense.





when引导的时间状语从句，意为“当……时”，这句话的主语则是动名词短语paying full price，指“花全价买东西”；短语make sense的意思为“有意义”，这里前面用了否定词didn't，表示“没有意义”，此处可引申为“不理智的”。





也门12岁女孩离婚

A 12-year-old Girl got Her Divorce Finally in Yemen

News Background

新闻背景

12岁的萨莉是也门的普通女孩，然而，过早成为寄人篱下的新娘还是让人们为她的命运唏嘘不已。在经历了数年艰苦努力后，萨莉终于重获自由身。当她用沾满墨汁的手在协议书上按下手印时，她成为也门历史上第四位成功离婚的“儿童新娘”。

贫穷是许多也门家庭急着把女孩嫁出去的原因之一。另一个原因则是担心女孩被抢走，被迫成婚。但萨那大学2006年发表的早婚研究指出，文化传统使也门人相信，年轻处女新娘最能被塑造成为安分尽责的太太，这是促成早婚最关键的因素。

News Transcript

新闻正文

①Sally's little brother held some of the many television mics in the packed, sweltering
 courthouse Saturday.
 Activists and journalists crowded around the table where a judge questioned
 her and her husband, Nabil al-Marshahi. After four months, Sally was finally getting her divorce.

[image: alt]


But Shadda Nasser, Sally's lawyer, later said that the only reason the divorce went through
 was because Nabil had requested it. Sally was beaten and raped
 as a 10-year-old bride, but her December 2009 petition
 for divorce had failed.

Nasser says this divorce is a win for a growing movement in Yemen to end the practice of early marriage. ②A law that would make 17 the minimum age for marriage in Yemen has been languishing in parliamentary
 committees for over a year now, and is expected to be voted on again in the coming weeks.


Yemen's president, Ali Abdullah Saleh, and his ruling party
 support the law. There is a considerable amount of international pressure for it to get it passed. Even though it won a majority
 of votes in parliament last year, it still faces powerful opposition from leading sheiks
 , who call the measure un-Islamic
 and a bow to Western cultural imperialism
 .

Listening Comprehension

听力理解

1．Nasser says this divorce is a win for ________ in Yemen to end the practice of early marriage. A law that would make ________ for marriage in Yemen has been languishing in parliamentary committees for over a year now, and is expected to be ________ in the coming weeks.

2．How long did Sally's marriage last?

A．Ten years.

B．Several years.

C．Two years.

D．Four months.

3．What is the key factor in Sally's win?

A．Her age.

B．Help from her family.

C．At her husband's request.

D．The judge.





Answer: a growing movement 17 the minimum age; voted on again; C; C





关键词宝典

sweltering adj. 闷热的

question v. 审问

go through 通过，成功

rape v. 强奸

petition n. 诉状，请愿

parliamentary adj. 国会的，议会的

ruling party 执政党

majority n. 多数，大半

sheik n. 族长，酋长

un-Islamic adj. 非伊斯兰的

imperialism n. 帝国主义

Translation

参考译文

①周六那天，萨莉的弟弟在拥挤闷热的法庭上接受了一些电台的采访。
 而激进分子和记者们围在法官对萨莉和她丈夫那比尔·埃尔玛莎黑进行审问的桌子周围。历经四个月后，萨莉终于离婚了。

据萨莉的律师山大·纳赛尔后来表示，能赢得这场官司的唯一理由是因为那比尔提出离婚。萨莉在10岁时嫁给那比尔，遭到了他的暴打和强奸，但是她2009年12月份的离婚申诉却以失败告终。

纳赛尔说，这次离婚也标志着也门高涨的反早婚运动取得了胜利。②规定17岁为最低结婚年龄的法令至今已经在也门议会搁置了一年多，预计在未来几周会再次投票予以表决。


也门总统阿里·阿卜杜拉·萨莉赫及他的执政党表示支持这项法令。想要通过该项法令还存在着巨大的国际压力。即使去年它在议会中获得了多数的投票，但仍然遭到了酋长们的强烈反对，因为他们认为这不合伊斯兰礼教，是对西方帝国主义文化的屈服。

Listening

听力破解

1．0'00''
 　Sally's little brother held some of the many television mics in the packed, sweltering courthouse Saturday.





句中，mic是“麦克风”的意思，因此television mics（电视麦克风）表示“电视访问”；作者用packed（被包围的）和sweltering（闷热的）这两个词形容了法院的拥挤，同时也说明了萨莉的离婚案备受外界关注，法院被媒体记者等围得水泄不通。





2．0'41''
 　A law that would make 17 the minimum age for marriage in Yemen has been languishing in parliamentary committees for over a year now, and is expected to be voted on again in the coming weeks.





句中would一词表明这里运用了虚拟语气，因为这项法案本该通过，但是还没通过，表达了一种希望但是还未发生的事；languish除了表示“受折磨”，还可以表示“未能取得进展”，这里即选此释义。





奥克弗诺基沼泽地引人向往

The Okefenokee Swamp Attracts Visitors

News Background

新闻背景

美国乔治亚州东南、佛罗里达州北部的原始沼泽和野生动物保护区，是一盘状浅洼地，长65公里，宽40公里，面积约为1550平方公里。部分积水向南经萨旺尼（Suwannee）和圣玛丽河流入大西洋。境内有低沙岭、草原、沼泽间高地和长满灌木丛和树木的阴暗水区，栖息有大量野生动物，包括约175种鸟类，40种哺乳动物和鳄鱼。1937年，150319公顷的沼泽（几乎全在乔治亚州）划为奥克弗诺基国家野生动物保护区，总部在韦克罗斯。

News Transcript

新闻正文

The state of Florida is best known for its beaches and swaying palm trees
 . But a good chunk of it is swampland. The famous Everglades, a slow-moving sheet of water full of plants and alligators
 , cover much of the southern part of the state.
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①To the north, the Okefenokee, which is partly in Florida and mostly in neighboring Georgia, is a true swamp, with its own gators and snakes and even beautiful orchids.


The Okefenokee seems primeval
 . It was formed when waters from an ancient ocean receded and a mammoth
 sandbar blocked most of the water flow to the sea. Left behind was a 1,800-square-kilometer swamp.

There's no big city within 200 km, but tourists from all over the world manage to find it. They all want to know about its unusual name. Okefenokee is a Miccosukee Indian word meaning land of trembling
 earth. Way back in the swamp are small, floating islands, called hammocks
 that one can walk across. And they tremble.

Water in the Okefenokee is dark, like tea that has steeped a long time. The color comes from tannin
 that seeps from towering cypress
 trees draped in Spanish moss
 .


②The Okefenokee, which is already nearly choked with plants, would probably fill in, dry up, and become just another cypress and pine forest were it not for range fires that come along every once in awhile and burn out decayed vegetation

 .

Listening Comprehension

听力理解

1．The state of Florida is best known for its ________and swaying ________. But a good chunk of it is ________.

2．The Okefenokee is so popular that ________.

A．people visit it even though it's difficult to reach

B．two states vie with each other for it

C．the number of fancy plants grows bigger rapidly

D．water in the Okefenokee turns dark

3．Which sentence is not correct according to the listening material?

A．The Okefenokee belongs to two states.

B．The waters cover 1,800 square kilometers.

C．People come here for catching alligators.

D．One can walk across the floating islands.





Answer: beaches; palm trees; swampland; A; C





关键词宝典

palm tree n. 棕榈树

alligator n. 短吻鳄

primeval adj. 原始的

mammoth adj. 巨大的

trembling adj. 战栗的，发抖的

hammock n. 吊床

tannin n. 鞣酸

cypress n. 柏树

moss n. 苔藓

vegetation n. 植被，植物

Translation

参考译文

佛罗里达州因其海滩和随风摇曳的棕榈树而闻名，但是那里大部分都是沼泽地。著名的大沼泽地覆盖了佛罗里达南部大部分地区，这大片流淌缓慢的水域中生活着各种植物和短吻鳄。


①再向北去是奥克弗诺基沼泽地，其小部分在佛罗里达州，大部分在邻州乔治亚，这片沼泽地生长着许多土生土长的短吻鳄、蛇类以及异常美丽的兰花。


奥克弗诺基沼泽地看起来很原始。古代海洋慢慢退去，巨大的沙洲堵塞了大部分河水流入海洋，便形成了这片1800平方公里的沼泽地。

方圆200公里内没有大城市，但是来自世界各地的游客依然能设法找到这里。他们都想了解这个不同寻常的名字。奥克弗诺基是米科克苏基印第安语，意思是战栗的陆地。很久以前，沼泽地是一小片浮动的岛屿，被称为吊床，人们可以在上面走过，经过时甚至能感觉到它在晃动。

奥克弗诺基沼泽里的水很黑，就像是被茶叶长期浸泡过的茶水。这个颜色是由参天柏树树皮上的苔藓中渗出的鞣酸所致。


②奥克弗诺基沼泽地被大量植物覆盖。要不是大火时时光临将腐败的草木烧成灰烬，这个沼泽可能会被填埋、干涸，最终成为另一片柏树松树林
 。

Listening

听力破解

1．0'16''
 　To the north
 , the Okefenokee
 , which is partly in Florida
 and mostly in neighboring Georgia
 , is a true swamp
 , with its own gators and snakes and even beautiful orchids.





这句话的难点在于说话者的语速较快，而且说话过程中没有进行适当的停顿，所以听解难度比较大。听者首先需要注意说话者的连读吞音现象，比如说，句子开头的To the north与前一句话之间没有任何停顿，迅速连读，听者很容易将两句话当成一句话去听解，这样就很难理解句子想表达的意思，is a true swamp这部分中，a这个单词的发音很轻，容易被漏听。另外，句中的专有名词也比较多，例如，Okefenokee、Florida、Georgia等等，单词的发音对一些听者来说比较陌生，容易干扰听解。





2．1'17''
 　The Okefenokee, which is already nearly choked with
 plants, would probably fill in, dry up, and become just another cypress
 and pine forest were it not for
 range fires that come along
 every once in awhile and burn out
 decayed vegetation.





这句话的难点在于句子比较长，而且说话者的语速较快，连读吞音现象也比较多，比如说，fill in、just another、burn out等，都进行了连读，而were it not for和fires that come along这两部分中，it和that的发音都很轻，吞音严重，听者很容易漏听。另外，这句话中的生僻词汇也比较多，choked with在这里表示“覆盖”，cypress指“柏树”，pine forest指“松树林”，这些生僻词汇的出现会影响听者对整句话的整体把握。





知识补充包





主题词汇大搜罗

体育类

attendance record 考勤记录

amateur n. 业余运动员

benchwarmer n. 替补队员

centre n. （篮球）中锋

doping test 药检

dunk v. 扣篮

fancy pass （足球）妙传

diving competition 跳水

grapple v. 格斗

championship n. 冠军赛，竞标赛

eliminate v. 淘汰

kick off 开赛

final n. 决赛

semi-final n. 半决赛

tournament n. 联赛，比赛

intermission n.中场休息

referee n. 裁判

runner-up n. 亚军

draw n. 平局，不分胜负

dummy play 假动作

penalty kick（足球）罚点球

professional foul 蓄意犯规

yellow card 黄牌（表示警告）

red card 红牌（表示判罚出场）

on your mark （跑步比赛中）各就各位

stadium n. 体育馆

娱乐类

academy Awards 奥斯卡奖

agent n. 经纪人

album n. 专辑

broadway 百老汇

classical music 古典音乐

celebrity n. 名人

critic n. 评论家

conductor n.（乐队，合唱团的）指挥

debut n.（电影）首次公映，（唱片）首次发行，个人首次表演

dub v.（电影）配音

music chart 音乐排行榜

nominate v. 提名

premiere n.（电影）首次公映

box office earnings 票房收入

music studio 录音棚

release v. 发行（唱片，影片）

rock and roll 摇滚乐

promote v. 宣传

dress rehearsal 彩排

show business 演艺业

sitcom n. 情景喜剧

musical n. 音乐剧

scriptwriter n. 编剧

shoot a film 拍电影

sequel n. 续集

relay v. 转播

director n. 导演

comedy n. 喜剧

leading actress 女主角

review n. 评论

legend n. 传奇人物

location n.（电影）外景

lyric n. 歌词

movie fan（film buff）影迷





听力知识点总结

如何把握长句？

听力中常常会遇到一些很长的句子，遇到此类情况，要学会把握句子的大体结构，抓住关键成分和关键词。它们可以使包含关键信息的成分和词语，如who, when, where等，也可以是体现和反映说话者态度、意向的词语，如连词、语气词。要把握住长句，还要懂得捕捉意群，以词组和句子成分为基础，迅速抓住大意，不要一个单词一个单词地抠。英语是形合语言，做听力的时候，不要用汉语的思维方式一个单词一个单词地听，我们听的应该是意群。
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